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11
י דִּבְרֵ֥
Слова́

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремии

בֶּן
сына

חִלְקִיָּה֑וּ־
Хелкии

מִן
из

הֲנִים֙הַ־ כֹּֽ
священников

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
в

עֲנָת֔וֹת
Анафофе

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

ן בִּנְיָמִֽ
Вениамина

׃
2

ר אֲשֶׁ֨
которому

הָיָה֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

י אֵלָ֔
к

ו
нему

בִּ
во

ימֵ֛י
дни

יאֹשִׁיָּה֥וּ
Иосии

בֶן
сына

אָמ֖וֹן־
Амона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

בִּ
в

שְׁלֹשׁ
три-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцатый

שָׁנָה֖
год

מָלְכֽלְ
царствования

וֹ
его

׃
3

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
во

י ימֵ֨
дни

ים יְהוֹיָקִ֤
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֙וּ֙־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַד
до

תֹּם֙־
окончания

עַשְׁתֵּ֣י
один-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатого

שָׁנָ֔ה
года

צִדְקִיָּה֥וּלְ
Седекии

בֶן
сына

יאֹשִׁיָּה֖וּ־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

עַד
до

גְּל֥וֹת־
переселения

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ חֲמִישִֽׁ
пятый

ס׃ 
4

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

רֶםבְּ טֶ֨
прежде нежели

אֶצָּרְ
образовал Я

ךָ֤
тебя

בַ
во

֙ בֶּטֶ֙ן
чреве

י יְדַעְתִּ֔
познал Я

ךָ
тебя

וּ
и

טֶ֛רֶםבְ
прежде нежели

א תֵּצֵ֥
вышел ты

מֵ
из

חֶם רֶ֖
утробы

י הִקְדַּשְׁתִּ֑
освятил Я

ךָ
тебя

יא נָבִ֥
пророком

לַ
для

גּוֹיִ֖ם
народов

י נְתַתִּֽ
поставил Я

ךָ
тебя

׃
6

וָ
И

ר אֹמַ֗
сказал я

אֲהָהּ֙
увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהֹוִ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה֥
вот

לאֹ
не

עְתִּי־ יָדַ֖
умею я

דַּבֵּר֑
говорить

כִּי
ибо

־

נַעַ֖ר
отрок

כִי אָנֹֽ
я

פ׃ 
7

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

אַל
не

ר־ תּאֹמַ֖
говори

נַעַ֣ר
отрок

כִי אָנֹ֑
я

י כִּ֠
ибо

עַֽל
ко

כָּל־
всякому

־

אֲשֶׁ֤ר
к кому

שְׁלָחֲ אֶֽ
пошлю

ךָ֙
тебя

ךְ תֵּלֵ֔
пойдёшь

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

אֲצַוְּ
повелю

ךָ֖
тебе

ר תְּדַבֵּֽ
будешь говорить

׃
8

אַל
Не

־

א תִּירָ֖
бойся

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

י כִּֽ
ибо

אִתְּ־
с

ךָ֥
тобою

אֲנִי֛
Я

לְ
чтобы

הַצִּלֶ֖
избавить

ךָ
тебя

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
9

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
простёр

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
Свою

וַ
и

יַּגַּע֖
коснулся

פִּ֑־עַל
уст

י
моих

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

הִנֵּה֛
вот

תִּי נָתַ֥
вложил Я

דְבָרַ֖
слова́

י
Мои

בְּ
в

י פִֽ
уста

ךָ
твои

׃
10

ה רְאֵ֞
Смотри

י הִפְקַדְתִּ֣
поставил Я

ךָ
тебя

יּ֣וֹםהַ׀
[в] день

ההַ זֶּ֗
сей

עַל
над

גּוֹיִם֙הַ־
народами

וְ
и

עַל
над

מַּמְלָכ֔וֹתהַ־
царствами

לִ
чтобы

נְת֥וֹשׁ
исторгать

וְ
и

נְת֖וֹץלִ
разрушать

וּ
и

ידלְ הַאֲבִ֣
губить

וְ
и

הֲר֑וֹסלַ
низлагать

בְנ֖וֹתלִ
строить

וְ
и

נְטֽוֹעַלִ
насаждать

פ׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

֣ אֵלַ
ко

י
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָה
что

ה־ אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремия

וָ
И

ר אֹמַ֕
сказал я

ל מַקֵּ֥
прут

ד שָׁקֵ֖
миндального де́рева

אֲנִ֥י
я

ה רֹאֶֽ
вижу

׃
12

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֵלַ֖
ко

י
мне

הֵיטַבְ֣תָּ
хорошо

רְא֑וֹתלִ
увидел ты

י כִּֽ
ибо

ד־ שֹׁקֵ֥
бодрствую

אֲנִי֛
Я

עַל
над

דְּבָרִ֖־
словом

י
Моим

לַ
чтобы

עֲשֹׂתֽ
исполнить

וֹ
его

פ׃ 
13

וַ
И

י יְהִ֨
было

דְבַר
слово

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֵלַ׀
ко

֙ י
мне

שֵׁנִי֣ת
вторично

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָ֥ה
что

ה אַתָּ֖
ты

רֹאֶה֑
видишь

וָ
И

ר אֹמַ֗
сказал я

יר סִ֤
котёл

֙ נָפוּ֙חַ
раздуваемый

אֲנִי֣
я

ה רֹאֶ֔
вижу

וּ
и

פָנָי֖
лицо

ו
его

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

צָפֽוֹנָ
севера

׃ה
14

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

מִ
от

֙ צָּפוֹן
севера

תִּפָּתַ֣ח
разразится

ההָ רָעָ֔
бедствие

עַ֥ל
на

כָּל
всех

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителей

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
15

י כִּ֣
Ибо

הִנְ׀
вот

נִי֣
Я

א קֹרֵ֗
призываю

ללְ כָֽ
все

־

מִשְׁפְּח֛וֹת
племена

מַמְלְכ֥וֹת
царств

צָפ֖וֹנָ
севера

נְאֻםה
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

אוּ בָ֡
придут

וְֽ
и

֩ נָתְנוּ
поставят

ישׁ אִ֨
каждый

כִּסְא֜
престол

וֹ
свой
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פֶּתַ֣ח
[у] входа

י׀ שַׁעֲרֵ֣
воро́т

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

עַל֤
на

כָּל
все

חוֹמֹתֶי֙־
сте́ны

֙ הָ
его

יב סָבִ֔
вокруг

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

י־ עָרֵ֥
города́

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
16

וְ
И

י דִבַּרְתִּ֤
изреку

מִשְׁפָּטַ
суды

֙ י
Мои

אוֹתָ֔
с

ם
ними

עַ֖ל
за

כָּל
всё

רָעָתָ֑־
зло

ם
их

אֲשֶׁר֣
что

עֲזָב֗וּ
оставили

נִי
Меня

וַֽ
и

֙ יְקַטְּרוּ
кадили

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וַ
и

שְׁתַּחֲו֖וּ יִּֽ
поклонились

ילְ מַעֲשֵׂ֥
делам

יְדֵי
рук

ם הֶֽ
их

׃
17

וְ
А

אַתָּה֙
ты

תֶּאְזֹ֣ר
препояшешь

י מָתְנֶ֔
чресла

ךָ
твои

וְ
и

֙ קַמְתָּ
встанешь

וְ
и

דִבַּרְתָּ֣
будешь говорить

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

י אָנֹכִ֖
Я

֑ אֲצַוֶּ
повелю

ךָּ
тебе

אַל
не

תֵּחַת֙־
ужасайся

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

ן פֶּֽ
чтобы не

אֲחִתְּ־
устрашил Я

ךָ֖
тебя

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
18

וַ
А

י אֲנִ֞
Я

הִנֵּה֧
вот

י נְתַתִּ֣
поставил Я

ךָ
тебя

יּ֗וֹםהַ
ныне

ירלְ עִ֨
городом

ר מִבְצָ֜
укреплённым

וּ
и

עַמּ֥וּדלְ
столбом

בַּרְזֶל֛
железным

וּ
и

חֹמ֥וֹתלְ
стенами

שֶׁת נְחֹ֖
медными

עַל
против

־

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

מַלְכֵי֤לְ
царям

יְהוּדָה֙
Иуды

ילְ שָׂרֶ֔
князьям

הָ
её

כֹהֲנֶי֖לְ
священникам

הָ
её

וּ
и

עַ֥םלְ
народу

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
19

וְ
И

נִלְחֲמ֥וּ
будут воевать

אֵלֶ֖י
против

ךָ
тебя

וְ
но

לאֹ
не

י֣וּכְלוּ־
одолеют

֑ ךְלָ
тебя

י כִּֽ
ибо

אִתְּ־
с

ךָ֥
тобою

אֲנִי֛
Я

נְאֻם
изречение

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
чтобы

הַצִּילֶֽ
избавить

ךָ
тебя

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 18:31; Соф 1:1; [3] Иер 22:18; Иер 26:1; Иер 35:1; [6] Иер 14:13; Иез 4:14; [11] Иер 24:3; [13] Иер 13:3; [16]
4Цар 22:17; 2Пар 34:25; [19] Иер 15:20; Иер 30:11;

21
וַ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

הָלֹ֡ךְ
иди

וְ
и

֩ רָאתָ קָֽ
провозгласи

בְ
в

י אָזְנֵ֨
уши

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

זָכַרְ֤תִּי
вспомнил Я

ךְ֙לָ
тебе

חֶסֶ֣ד
милость

יִ נְעוּרַ֔
юности

ךְ
твоей

אַהֲבַ֖ת
любовь

כְּלוּלֹתָ֑יִ
обручения

ךְ
твоего

לֶכְתֵּ֤
[как] шла

ךְ
ты

אַחֲרַ
за

֙ י
Мною

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

א ֹ֥ ל
не

זְרוּעָֽה
засеянной

׃
3

דֶשׁ קֹ֤
святыня

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

ית רֵאשִׁ֖
начаток

תְּבוּאָת֑
урожая

וֹ
Его

כָּל
все

אֹכְלָי֣־
поедающие

ו
его

מוּ יֶאְשָׁ֔
понесут вину

רָעָה֛
бедствие

א ֹ֥ תָּב
придёт

אֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
4

שִׁמְע֥וּ
слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בֵּי֣ת
дом

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
и

ל כָֽ
все

מִשְׁפְּח֖וֹת־
племена

ית בֵּ֥
до́ма

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מַה
какую

מָּצְא֨וּ־
нашли

אֲבוֹתֵי
отцы

כֶ֥ם
ваши

בִּ
во

֙ י
Мне

וֶל עָ֔
неправду

י כִּ֥
что

רָחֲק֖וּ
удалились

מֵ
от

֑ יעָלָ
Меня

וַ
и

יֵּֽלְכ֛וּ
пошли

י אַחֲרֵ֥
вслед

בֶלהַ הֶ֖
суеты

וַ
и

לוּ יֶּהְבָּֽ
осуетились

׃
6

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אָמְר֔וּ
сказали

אַיֵּה֣
где

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הַ
Который

מַּעֲלֶ֥ה
вывел

אֹתָ֖
-

נוּ
нас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

הַ
Который

יךְ מּוֹלִ֨
вёл

אֹתָ֜
-

נוּ
нас

בַּ
по

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

בְּ
в

רֶץ אֶ֨
земле

עֲרָבָ֤ה
степи

וְ
и

שׁוּחָה֙
пропасти

בְּ
в

אֶרֶ֙ץ֙
земле

צִיָּה֣
суши

וְ
и

וֶת צַלְמָ֔
те́ни смертной

בְּ
в

רֶץ אֶ֗
земле

א ֹֽ ל
[что] не

עָבַ֤ר־
проходил

בָּ
по

הּ֙
ней

ישׁ אִ֔
никто
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וְ
и

א ֹֽ ל
не

ב־ יָשַׁ֥
жил

ם אָדָ֖
человек

ם שָֽׁ
там

׃
7

וָ
и

יא אָבִ֤
ввёл Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

להַ כַּרְמֶ֔
сада

לֶ
чтобы

ל אֱכֹ֥
есть

֖ פִּרְיָ
плод

הּ
её

וְ
и

טוּבָ֑
добро

הּ
её

וַ
и

֙ אוּ תָּבֹ֨
вошли вы

וַ
и

תְּטַמְּא֣וּ
осквернили

אֶת
-

אַרְצִ֔־
землю

י
Мою

וְ
и

נַחֲלָתִ֥
наследие

י
Моё

ם שַׂמְתֶּ֖
сделали вы

הלְ תוֹעֵבָֽ
мерзостью

׃
8

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

א ֹ֤ ל
не

֙ מְרוּ אָֽ
сказали

אַיֵּה֣
где

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

תֹפְשֵׂ֤י
держащие

תּוֹרָה֙הַ
закон

א ֹ֣ ל
не

יְדָע֔וּ
знали

נִי
Меня

וְ
и

יםהָ רֹעִ֖
пастыри

פָּשְׁ֣עוּ
восстали

בִ֑
против

י
Меня

וְ
и

נְּבִיאִים֙הַ
пророки

נִבְּא֣וּ
пророчествовали

עַלבַ בַּ֔
Ваалом

וְ
и

י אַחֲרֵ֥
вслед

א ֹֽ ל
[тех, что] не

לוּ־ יוֹעִ֖
приносят пользы

כוּ הָלָֽ
ходили

׃
9

ןלָ כֵ֗
посему

ד עֹ֛
ещё

יב אָרִ֥
буду тягаться

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
с

בְּנֵי֥־
сынами

בְנֵי
сынов

כֶ֖ם
ваших

יב אָרִֽ
буду тягаться

׃
10

י כִּ֣
ибо

עִבְר֞וּ
пройдите

אִיֵּי֤
[на] острова́

כִתִּיִּים֙
Хиттимские

וּ
и

רְא֔וּ
посмотри́те

וְ
и

קֵדָ֛ר
[в] Кидар

שִׁלְח֥וּ
пошлите

וְ
и

תְבּוֹנְנ֖וּ הִֽ
вникните

ד מְאֹ֑
весьма

וּ
и

רְא֕וּ
посмотри́те

ן הֵ֥
вот

ה הָיְתָ֖
было [ли]

כָּ
как

את ֹֽ ז
это

׃
11

הַ
разве

יר הֵימִ֥
переменил

֙ גּוֹי
народ

ים אֱלֹהִ֔
богов

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

א ֹ֣ ל
не

ים אֱלֹהִ֑
боги

וְ
а

עַמִּ֛
народ

י
Мой

יר הֵמִ֥
променял

כְּבוֹד֖
славу

וֹ
свою

בְּ
на

ל֥וֹא
[то, что] не

יל יוֹעִֽ
приносит пользы

׃
12

מּוּ שֹׁ֥
ужаснитесь

יִם שָׁמַ֖
небеса

עַל
о

ֹ֑את־ ז
сем

וְ
и

שַׂעֲר֛וּ
содрогнитесь

חָרְב֥וּ
запустейте

ד מְאֹ֖
весьма

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
13

י כִּֽ
ибо

יִם־ שְׁתַּ֥
два

רָע֖וֹת
зла

עָשָׂה֣
сделал

עַמִּ֑
народ

י
Мой

אֹתִ֨
-

י
Меня

עָזְב֜וּ
оставили

מְק֣וֹר
источник

מַיִ֣ם׀
воды́

ים חַיִּ֗
живой

לַ
чтобы

ב חְצֹ֤
высечь

הֶם֙לָ
себе

בּאֹר֔וֹת
водоёмы

בּאֹרֹת֙
водоёмы

ים נִשְׁבָּרִ֔
разбитые

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

לוּ־ יָכִ֖
вмещают

יִםהַ מָּֽ
во́ды

׃
14

הַ
разве

עֶבֶ֙ד֙
раб

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אִם
или

יד־ יְלִ֥
рождённый

יִת בַּ֖
до́ма

ה֑וּא
он

מַדּ֖וּעַ
почему

הָיָה֥
стал

זלָ בַֽ
добычей

׃
15

עָלָי
на

֙ ו
него

יִשְׁאֲג֣וּ
рыкают

ים כְפִרִ֔
молодые львы

נָתְנ֖וּ
да́ли

֑ קוֹלָ
голос

ם
свой

וַ
и

יתוּ יָּשִׁ֤
обратили

אַרְצ
землю

וֹ֙
его

לְ
в

ה שַׁמָּ֔
разорение

י עָרָ֥
города́

ו
его

נִצְּת֖וּ
сожжены

ימִ בְּלִ֥
без

ב יֹשֵֽׁ
жителя

׃
16

גַּם
также

בְּנֵי־
сыны

נֹ֖ף־
Мемфиса

וְ
и

תַחְפַּנְחֵס֑
Тафны

יִרְע֖וּ
объедят

ךְ
тебе

ד קָדְקֹֽ
темя

׃
17

הֲ
разве

לוֹא
не

ֹ֖את־ ז
это

תַּעֲשֶׂה
делаешь

ךְלָּ֑־
себе

עָזְבֵ
[что] оставила

ךְ֙
ты

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

יִ אֱלֹהַ֔
Бога

ךְ
твоего

בְּ
во

עֵ֖ת
время

מוֹלִיכֵ֥
[когда] вёл

ךְ
тебя

בַּ
по

רֶךְ דָּֽ
пути

׃
18

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

מַה
что

ךְ֙לָּ־
тебе

לְ
до

דֶ֣רֶךְ
пути

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

לִ
чтобы

שְׁתּ֖וֹת
пить

מֵי֣
воду

שִׁח֑וֹר
Шихора

וּ
и

מַה
что

ךְ֙לָּ־
тебе

לְ
до

דֶ֣רֶךְ
пути

אַשּׁ֔וּר
[в] Ассирию

לִ
чтобы

שְׁתּ֖וֹת
пить

י מֵ֥
воду

ר נָהָֽ
реки́

׃
19

תְּיַסְּרֵ֣
накажет

ךְ
тебя

רָעָתֵ֗
зло

ךְ
твоё

וּ
и

בוֹתַיִ֙ מְשֻֽׁ
отступничества

ךְ֙
твои

תּוֹכִחֻ֔
облич‹ат›

ךְ
тебя

וּ
и

דְעִ֤י
знай

וּ
и

֙ רְאִי
посмотри

כִּי
что

רַ֣ע־
зло

וָ
и

ר מָ֔
горько

עָזְבֵ֖
оставила

ךְ
ты

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהָיִ֑
Бога

ךְ
твоего

וְ
и

א ֹ֤ ל
нет

פַחְדָּתִ
страха

֙ י
Моего

יִ אֵלַ֔
в

ךְ
тебе

נְאֻם
изречение

־

אֲדֹנָי֥
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
20

י כִּ֣
ибо

מֵ
от

ם עוֹלָ֞
ве́ка

שָׁבַרְ֣תִּי
[ты] сокрушила

עֻלֵּ֗
ярмо

ךְ
твоё

֙ נִתַּקְ֙תִּי
разорвала

יִ מוֹסְרֹתַ֔
узы

ךְ
твои

וַ
и

י תּאֹמְרִ֖
сказала

א ֹ֣ ל
не

אֶעֱב֑וֹר
преступлю

י כִּ֣
ибо

עַֽל
на

כָּל־
всяком

ה־ גִּבְעָ֞
холме

ה גְּבֹהָ֗
высоком

וְ
и

תַחַ֙ת֙
под
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כָּל
всяким

עֵץ֣־
деревом

ן רַעֲנָ֔
ветвистым

תְּ אַ֖
ты

צֹעָ֥ה
распростёртая

זֹנָֽה
блудница

׃
21

וְ
а

֙ נֹכִי אָֽ
Я

י נְטַעְתִּ֣
насадил

ךְ
тебя

ק שֹׂרֵ֔
отборною лозою

כֻּלֹּ֖
весь

ה
он

זֶרַ֣ע
семя

אֱמֶת֑
истины

וְ
и

אֵיךְ֙
как

נֶהְפַּכְ֣תְּ
превратилась

ילִ֔
Мне

י סוּרֵ֖
[в] дикие [побеги]

גֶּפֶ֥ןהַ
лозы

נָכְרִיָּֽה
чужой

׃
22

י כִּ֤
ибо

אִם
хотя бы

תְּכַבְּסִי֙־
омоешься

תֶרבַּ נֶּ֔
натроном

וְ
и

תַרְבִּי
умножишь

ךְלָ֖־
себе

ית בֹּרִ֑
щёлока

נִכְתָּ֤ם
запятнан‹о›

עֲוֹנֵ
беззаконие

ךְ֙
твоё

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
Моим

נְאֻ֖ם
изречение

אֲדֹנָי֥
Владыки

ה יְהוִֽ
ЙХВХ

׃
23

אֵי֣ךְ
как

י תּאֹמְרִ֞
скажешь

א ֹ֣ ל
не

אתִי נִטְמֵ֗
осквернилась

י אַחֲרֵ֤
вслед

בְּעָלִים֙הַ
Ваалов

א ֹ֣ ל
не

כְתִּי הָלַ֔
ходила

י רְאִ֤
посмотри

דַרְכֵּ
[на] путь

ךְ֙
твой

בַּ
в

יְא גַּ֔
долине

י דְּעִ֖
знай

מֶה֣
что

עָשִׂ֑ית
сделала ты

ה בִּכְרָ֥
верблюдица

קַלָּ֖ה
быстрая

כֶת מְשָׂרֶ֥
запутывающая

י דְּרָכֶֽ
пути

הָ
свои

׃
24

פֶּרֶ֣ה
дикая ослица

לִמֻּד֣׀
привыкшая

ר מִדְבָּ֗
[к] пустыне

בְּ
в

אַוַּת֤
желании

נַפְשָׁ
души́

הּ֙
своей

שָׁאֲפָה֣
ловила

ר֔וּחַ
ветер

תַּאֲנָתָ֖
вожделение

הּ
её

י מִ֣
кто

יְשִׁיבֶ֑
возвратит

נָּה
её

כָּל
все

־

מְבַקְשֶׁי֙
ищущие

֙ הָ
её

א ֹ֣ ל
не

פוּ יִיעָ֔
утомятся

בְּ
в

חָדְשָׁ֖
месяце

הּ
её

יִמְצָאֽוּ
найдут

נְהָ
её

׃
25

מִנְעִ֤י
удержи

רַגְלֵ
ногу

ךְ֙
твою

מִ
от

ף יָּחֵ֔
босости

וּ
и

֖ גְרוֹנֵ
гортань

ךְ
твою

מִ
от

צִּמְאָה֑
жажды

וַ
и

י תּאֹמְרִ֣
сказала

שׁ נוֹאָ֔
безнадёжно

ל֕וֹא
нет

י כִּֽ
ибо

בְתִּי־ אָהַ֥
полюбила

ים זָרִ֖
чужих

וְ
и

אַחֲרֵי
вслед

הֶ֥ם
их

ךְ אֵלֵֽ
пойду

׃
26

כְּ
как

שֶׁת בֹ֤
стыд

גַּנָּב֙
вора

י כִּ֣
когда

א יִמָּצֵ֔
будет найден

כֵּ֥ן
так

ישׁוּ הֹבִ֖
постыди‹лся›

בֵּי֣ת
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

הֵ֤מָּה
они

מַלְכֵי
цари

הֶם֙
их

רֵי שָֽׂ
князья

ם הֶ֔
их

וְ
и

כֹהֲנֵי
священники

הֶ֖ם
их

וּ
и

נְבִיאֵי
пророки

ם הֶֽ
их

׃
27

ים אֹמְרִ֨
говорящие

ץלָ עֵ֜
дереву

אָבִ֣
отец

י
мой

תָּה אַ֗
ты

וְ
и

אֶבֶ֙ן֙לָ
камню

אַתְּ֣
ты

יְלִדְתָּ֔
родил

נוּ
нас

י כִּֽ
ибо

פָנ֥וּ־
обратили

אֵלַ֛
ко

י
Мне

רֶף עֹ֖
спину

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

פָנִי֑ם
лицо

וּ
а

בְ
во

עֵת֤
время

עָתָ רָֽ
бедствия

ם֙
их

אמְר֔וּ ֹֽ י
скажут

ק֖וּמָ
встань

וְה
и

הוֹשִׁיעֵֽ
спаси

נוּ
нас

׃
28

וְ
и

אַיֵּה֤
где

אֱלֹהֶי֙
боги

ךָ֙
твои

אֲשֶׁר֣
которых

עָשִׂ֣יתָ
сделал

ךְלָּ֔
себе

יָק֕וּמוּ
пусть встанут

אִם
если

יוֹשִׁיע֖וּ־
спасут

ךָ
тебя

בְּ
во

עֵת֣
время

רָעָתֶ֑
бедствия

ךָ
твоего

כִּי֚
ибо

מִסְפַּר֣
[по] числу

י עָרֶ֔
городов

ךָ
твоих

הָי֥וּ
были

י אֱלֹהֶ֖
боги

ךָ
твои

ה יְהוּדָֽ
Иуда

ס׃ 
29

מָּהלָ֥
зачем

יבוּ תָרִ֖
жалуетесь

֑ יאֵלָ
Мне

כֻּלְּ
все

כֶם֛
вы

ם פְּשַׁעְתֶּ֥
восстали

בִּ֖
на

י
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
30

שָּׁוְא֙לַ
напрасно

הִכֵּי֣תִי
поражал Я

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

ם כֶ֔
ваших

מוּסָ֖ר
наказания

א ֹ֣ ל
не

חוּ לָקָ֑
приняли

אָכְלָה֧
пожирал

חַרְבְּ
меч

כֶם֛
ваш

יאֵי נְבִֽ
пророков

כֶ֖ם
ваших

כְּ
как

אַרְיֵה֥
лев

ית מַשְׁחִֽ
губитель

׃
31

הַ
[о]

דּ֗וֹר
род

אַתֶּם֙
вы

רְא֣וּ
посмотри́те

דְבַר
[на] слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

הֲ
разве

מִדְבָּ֤ר
пустынею

֙ הָיִי֙תִי
был Я

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ם אִ֛
или

רֶץ אֶ֥
землёю

לְיָה֑ מַאְפֵּ֖
кромешной тьмы

מַדּ֜וּעַ
почему

אָמְר֤וּ
сказа‹л›

עַמִּ
народ

֙ י
Мой

דְנוּ רַ֔
скитались

לֽוֹא
не

נָב֥וֹא־
придём

ע֖וֹד
более

י אֵלֶֽ
к

ךָ
Тебе

׃
32

הֲ
разве

תִשְׁכַּח֤
забудет

בְּתוּלָה֙
дева

עֶדְיָ֔
убор

הּ
свой

כַּלָּ֖ה
невеста

קִשֻּׁרֶ֑י
пояса́

הָ
свои

וְ
а

עַמִּ֣
народ

י
Мой

שְׁכֵח֔וּ
забы‹л›

נִי
Меня

ים יָמִ֖
дням

ין אֵ֥
нет

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
33

מַה
как

־

בִי תֵּיטִ֥
исправляешь

דַּרְכֵּ֖
путь

ךְ
твой

לְ
чтобы

שׁ בַקֵּ֣
искать

אַהֲבָה֑
любви

כֵן֙לָ
потому

גַּם֣
даже

אֶת
-

רָע֔וֹתהָ־
злых [женщин]

דְתְּ לִמַּ֖
научила
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אֶת
-

יִ־ דְּרָכָֽ
путям

ךְ
твоим

׃
34

גַּם֤
даже

בִּ
на

כְנָפַיִ֙
полах

ךְ֙
твоих

נִמְצְא֔וּ
найден‹а›

דַּ֛ם
кровь

נַפְשׁ֥וֹת
душ

אֶבְיוֹנִ֖ים
нищих

נְקִיִּי֑ם
невинных

א ֹֽ ל
не

בַ־
при

רֶת מַּחְתֶּ֥
взломе

י מְצָאתִ֖
нашла

ם
их

י כִּ֥
ибо

עַל
при

כָּל־
всём

לֶּה־ אֵֽ
этом

׃
35

וַ
и

֙ אמְרִי ֹֽ תּ
сказала

י כִּ֣
что

יתִי נִקֵּ֔
невинна

אַ֛ךְ
верно

שָׁ֥ב
отвратился

אַפּ֖
гнев

וֹ
Его

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

נִשְׁפָּט֣
буду судиться

אוֹתָ֔
с

ךְ
тобою

עַל
за

אָמְרֵ֖־
[то, что] говоришь

ךְ
ты

א ֹ֥ ל
не

אתִי חָטָֽ
согрешила

׃
36

מַה
зачем

י־ תֵּזְלִ֥
бродишь

ד מְאֹ֖
весьма

לְ
чтобы

שַׁנּ֣וֹת
изменять

אֶת
-

דַּרְכֵּ֑־
путь

ךְ
твой

גַּם֤
также

מִ
от

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

תֵּב֔וֹשִׁי
постыдишься

כַּ
как

שְׁתְּ־אֲשֶׁר בֹּ֖
постыдилась

מֵ
от

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
37

גַּם֣
также

מֵ
от

זֶה֙אֵ֥ת
этого

י צְאִ֔ תֵּֽ
выйдешь

וְ
и

יִ יָדַ֖
ру́ки

ךְ
твои

עַל
на

ראֹשֵׁ֑־
голове

ךְ
твоей

י כִּֽ
ибо

מָאַ֤ס־
отверг

יְהֹוָה֙
ЙХВХ

יִבְּ מִבְטַחַ֔
упования

ךְ
твои

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יחִי תַצְלִ֖
преуспеешь

לָ
с

ם הֶֽ
ними

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 18:11; [20] 3Цар 14:23; 4Цар 17:10; [28] Иер 11:13;

31
רלֵ אמֹ֡

говоря
הֵן֣

Если
יְשַׁלַּח֣

отпустит
אִ֣ישׁ
муж

אֶת
-

אִשְׁתּ־
жену

֩ וֹ
свою

וְ
и

ה הָלְכָ֨
пойдёт

מֵ
от

וֹאִתּ֜
него

וְ
и

הָיְתָ֣ה
будет

אִישׁלְ
мужу

ר־ אַחֵ֗
другому

הֲ
разве

יָשׁ֤וּב
возвратится

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

ע֔וֹד
ещё

הֲ
разве

ל֛וֹא
не

חָנ֥וֹף
осквернением

תֶּחֱנַף֖
осквернится

אָרֶ֣ץהָ
земля

יאהַ הִ֑
та

וְ
а

תְּ אַ֗
ты

זָנִית֙
блудодействовала

רֵעִי֣ם
[с] друзьями

ים רַבִּ֔
многими

וְ
и

שׁ֥וֹב
возвратись

אֵלַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהֹוָֽה־
ЙХВХ

׃
2

י שְׂאִֽ
Подними

יִ־ עֵינַ֨
глаза́

ךְ
твои

עַל
на

ם־ שְׁפָיִ֜
взгорья

וּ
и

י רְאִ֗
посмотри

אֵיפֹה֙
где

א ֹ֣ ל
не

בְתְּ שֻׁכַּ֔
лежали с тобою

עַל
у

דְּרָכִים֙־
путей

יָשַׁבְ֣תְּ
сидела ты

לָ
для

ם הֶ֔
них

כַּ
как

י עֲרָבִ֖
аравитянин

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וַ
и

תַּחֲנִי֣פִי
осквернила ты

רֶץ אֶ֔
землю

יִבִּ זְנוּתַ֖
блудодеяниями

ךְ
твоими

וּ
и

רָעָתֵֽבְ
злом

ךְ
твоим

׃
3

וַ
И

יִּמָּנְע֣וּ
удержаны были

ים רְבִבִ֔
ливни

וּ
и

מַלְק֖וֹשׁ
позднего дождя

ל֣וֹא
не

הָיָה֑
было

וּ
и

צַח מֵ֨
лоб

אִשָּׁ֤ה
жены

זוֹנָה֙
блудницы

הָיָ֣ה
был

לָ֔
у

ךְ
тебя

נְתְּ מֵאַ֖
отказалась ты

ם הִכָּלֵֽ
стыдиться

׃
4

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

מֵ
от

תָּה עַ֔
ныне

את קָרָ֥
воззвала ты

לִ֖
ко

י
Мне

אָבִ֑
Отец

י
мой

אַלּ֥וּף
друг

נְעֻרַ֖
юности

י
моей

תָּה אָֽ
Ты

׃
5

הֲ
Неужели

ר יִנְטֹ֣
будет негодовать

םלְ עוֹלָ֔
вовек

אִם
или

ר־ יִשְׁמֹ֖
будет удерживать [гнев]

נֶצַ֑חלָ
навеки

הִנֵּה֥
Вот

דִבַּ֛רְתְּ
говорила ты

וַ
и

י תַּעֲשִׂ֥
делала ты

רָע֖וֹתהָ
злое

וַ
и

ל תּוּכָֽ
превозмог‹ла›

פ׃ 
6

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

בִּ
во

֙ ימֵי
дни

יאֹשִׁיָּה֣וּ
Иосии

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

הֲֽ
разве

יתָ רָאִ֔
видел ты

אֲשֶׁ֥ר
что

ה עָשְׂתָ֖
сделала

מְשֻׁבָה֣
отступница

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

ה הֹלְכָ֨
ходила

יא הִ֜
она

עַל
на

כָּל־
всякую

הַר֣־
гору

הַּ גָּבֹ֗
высокую

וְ
и

תַּ֛חַת־אֶל
под

כָּל
всякое

עֵ֥ץ־
дерево

רַעֲנָן֖
ветвистое

וַ
и

תִּזְנִי
блудодействовала

ם־ שָֽׁ
там

׃
7

וָ
И

ר אֹמַ֗
сказал Я

י אַחֲרֵ֨
после

עֲשׂוֹתָ֧
совершения

הּ
её
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אֶת
-

כָּל־
всего

אֵ֛לֶּה־
этого

אֵלַ֥
ко

י
Мне

תָּשׁ֖וּב
возвратится

וְ
но

לאֹ
не

שָׁבָ֑ה־
возвратилась

וַ
и

תֵּ֛רֶא
увидела

ה בָּגוֹדָ֥
неверная

אֲחוֹתָ֖
сестра

הּ
её

ה יְהוּדָֽ
Иудея

׃
8

וָ
И

רֶא אֵ֗
увидел Я

י כִּ֤
что

עַל
по

כָּל־
всем

אֹדוֹת֙־
причинам

אֲשֶׁ֤ר
что

אֲפָה֙ נִֽ
прелюбодействовала

מְשֻׁבָה֣
отступница

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

י שִׁלַּחְתִּ֕
отпустил Я

הָ
её

וָ
и

אֶתֵּ֛ן
дал Я

אֶת
-

פֶר־ סֵ֥
письмо

י כְּרִיתֻתֶ֖
развода

הָ
её

אֵלֶי֑
к

הָ
ней

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

ה יָֽרְאָ֜
убоялась

גֵדָ֤ה בֹּֽ
вероломная

יְהוּדָה֙
Иудея

אֲחוֹתָ֔
сестра

הּ
её

וַ
и

לֶךְ תֵּ֖
пошла

וַ
и

זֶן תִּ֥
блудодействовала

גַּם
также

יא־ הִֽ
она

׃
9

וְ
И

הָיָה֙
было

מִ
от

ל קֹּ֣
легкомыслия

זְנוּתָ֔
блуда

הּ
её

וַ
и

תֶּחֱנַף֖
осквернилась

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
земля

וַ
и

ף תִּנְאַ֥
прелюбодействовала

אֶת
-

־

בֶןהָ אֶ֖
[с] камнем

וְ
и

אֶת
-

ץהָ־ עֵֽ
деревом

׃
10

וְ
И

גַם
также

בְּ־
при

כָל
всём

את־ ֹ֗ ז
этом

לאֹ
не

בָה־ שָׁ֨
возвратилась

אֵלַ֜
ко

י
Мне

בָּגוֹדָ֧ה
неверная

אֲחוֹתָ֛
сестра

הּ
её

ה יְהוּדָ֖
Иудея

כָלבְּ
всем

לִבָּ֑־
сердцем

הּ
своим

י כִּ֥
но

אִם
только

בְּ־
во

קֶר שֶׁ֖
лжи

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

ה צִדְּקָ֥
оправдала

נַפְשָׁ֖
душу

הּ
свою

מְשֻׁבָה֣
отступница

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

מִ
более

ה בֹּגֵדָ֖
вероломной

ה יְהוּדָֽ
Иудеи

׃
12

הָלֹ֡ךְ
Иди

וְ
и

֩ רָאתָ קָֽ
провозгласи

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֨
слова́

לֶּההָ אֵ֜
эти

צָפ֗וֹנָ
к северу

ה

וְ֠
и

אָמַרְתָּ
скажи

שׁ֣וּבָ
возвратись

מְשֻׁבָ֤הה
отступница

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

לֽוֹא
не

יל־ אַפִּ֥
омрачу

֖ פָּנַ
лица́

י
Моего

בָּ
на

כֶם֑
вас

י כִּֽ
ибо

יד־ חָסִ֤
милостив

֙ אֲנִי
Я

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

אֶטּ֖וֹר
буду негодовать

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
13

אַךְ֚
Только

דְּעִי֣
признай

עֲוֹנֵ֔
беззаконие

ךְ
твоё

י כִּ֛
ибо

בַּ
против

יהוָה֥
ЙХВХ

יִ אֱלֹהַ֖
Бога

ךְ
твоего

פָּשָׁעַ֑תְּ
восстала ты

וַ
и

י תְּפַזְּרִ֨
расточала ты

אֶת
-

־

יִ דְּרָכַ֜
пути

ךְ
твои

לַ
для

ים זָּרִ֗
чужих

תַּחַ֚ת
под

כָּל
всяким

עֵץ֣־
деревом

ן רַעֲנָ֔
ветвистым

וּ
и

קוֹלִ֥בְ
го́лоса

י
Моего

לאֹ
не

־

ם שְׁמַעְתֶּ֖
слушали вы

נְאֻם
изречение

יְהֹוָֽה־
ЙХВХ

׃
14

שׁ֣וּבוּ
Возвратитесь

בָנִי֤ם
сыны

שׁוֹבָבִים֙
отступники

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

י אָנֹכִ֖
Я

בָּעַלְ֣תִּי
стал мужем

בָ
над

כֶם֑
вами

וְ
и

י לָקַחְתִּ֨
возьму

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

אֶחָד֣
одного

מֵ
из

יר עִ֗
го́рода

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
двоих

מִ
из

ה מִּשְׁפָּחָ֔
племени

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
приведу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

צִיּֽוֹן
[на] Сион

׃
15

וְ
И

י נָתַתִּ֥
дам

כֶם֛לָ
вам

ים רֹעִ֖
пастырей

כְּ
по

לִבִּ֑
сердцу

י
Моему

וְ
и

רָע֥וּ
будут пасти́

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

דֵּעָ֥ה
[с] знанием

וְ
и

יל הַשְׂכֵּֽ
разумением

׃
16

וְ
И

הָיָ֡ה
будет

י כִּ֣
когда

֩ תִרְבּוּ
умножитесь

וּ
и

ם פְרִיתֶ֨
расплодитесь

בָּ
в

רֶץ אָ֜
земле

בַּ
в

ים יָּמִ֤
дни

הֵמָּ֙ה֙הָ
те

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

לאֹ
не

ֹ֣אמְרוּ־ י
скажут

ע֗וֹד
более

֙ אֲרוֹן
ковчег

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעֲלֶ֖ה
взойдёт

עַל
на

לֵב֑־
сердце

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יִזְכְּרוּ
вспомнят

ב־
о

וֹ֙
нём

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

דוּ יִפְקֹ֔
хватятся

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יֵעָשֶׂ֖ה
будет сделан

עֽוֹד
более

׃
17

בָּ
Во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

יִקְרְא֤וּ
назовут

֙לִ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

כִּסֵּא֣
престолом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

נִקְוּ֨וּ
соберутся

אֵלֶי֧
к

הָ
нему

ל כָֽ
все

־

גּוֹיִ֛םהַ
народы

לְ
ради

שֵׁ֥ם
имени

יְהוָה֖
ЙХВХ

לִ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

וְ
и

לאֹ
не

יֵלְכ֣וּ־
пойдут

ע֔וֹד
более

י אַחֲרֵ֕
вслед

שְׁרִר֖וּת
упорства

לִבָּ֥
се́рдца

ם
их
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עהָ רָֽ
злого

ס׃ 
18

בַּ
В

ים יָּמִ֣
дни

מָּההָ הֵ֔
те

יֵלְכ֥וּ
пойд‹ёт›

בֵית
дом

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

עַל
к

בֵּי֣ת־
дому

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אוּ יָבֹ֤
придут

֙ יַחְדָּו
вместе

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֔וֹן
северной

עַל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

לְתִּי הִנְחַ֖
дал Я в удел

אֶת
-

אֲבוֹתֵי־
отцам

ם כֶֽ
вашим

׃
19

וְ
И

י אָנֹכִ֣
Я

רְתִּי אָמַ֗
сказал

אֵי֚ךְ
как

אֲשִׁיתֵ֣
поставлю

ךְ
тебя

בַּ
между

ים בָּנִ֔
сынами

וְ
и

אֶתֶּן
дам

ךְ֙לָ־
тебе

אֶרֶ֣ץ
землю

ה חֶמְדָּ֔
вожделенную

נַחֲלַ֥ת
наследие

י צְבִ֖
красы

צִבְא֣וֹת
крас

גּוֹיִם֑
народов

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал

אָבִ
Отцом

֙ י
моим

תִּקְרְאִי
назовёшь

ילִ֔
Меня

וּ
и

מֵ
от

אַחֲרַ֖
[следования] за

י
Мной

א ֹ֥ ל
не

תָשֽׁוּבִי
отступишь

׃
20

אָכֵן֛
Поистине

ה בָּגְדָ֥
поступила вероломно

אִשָּׁ֖ה
жена

מֵ
[уйдя] от

֑ רֵעָ
ближнего

הּ
её

כֵּן֣
так

ם בְּגַדְתֶּ֥
поступили вероломно

בִּ֛
против

י
Меня

ית בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
21

קוֹ֚ל
Голос

עַל
на

שְׁפָיִי֣ם־
взгорьях

ע נִשְׁמָ֔
слышен

י בְּכִ֥
плач

תַחֲנוּנֵי֖
молений

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֤
ибо

֙ הֶעֱוּוּ
извратили

אֶת
-

־

דַּרְכָּ֔
путь

ם
их

שָׁכְח֖וּ
забыли

אֶת
-

יְהֹוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶֽ
их

׃
22

שׁוּ֚בוּ
Возвратитесь

בָּנִי֣ם
сыны

ים שׁוֹבָבִ֔
отступники

אֶרְפָּ֖ה
исцелю

תֵי מְשׁוּבֹֽ
отступничества

כֶם֑
ваши

הִנְ
вот

֙ נוּ
мы

אָתָ֣נוּ
пришли

לָ֔
к

ךְ
Тебе

י כִּ֥
ибо

ה אַתָּ֖
Ты

יְהֹוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

נוּ
наш

׃
23

אָכֵ֥ן
Поистине

שֶּׁ֛קֶרלַ
ложно

מִ
от

גְּבָע֖וֹת
холмов

הָמ֣וֹן
множество

ים הָרִ֑
гор

֙ אָכֵן
поистине

בַּ
в

יהֹוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Боге

נוּ
нашем

תְּשׁוּעַ֖ת
спасение

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
24

וְ
И

שֶׁתהַ בֹּ֗
срамное

כְלָה֛ אָֽ
пожрал‹о›

אֶת
-

יעַ־ יְגִ֥
достояние

י אֲבוֹתֵ֖
отцов

נוּ
наших

מִ
от

נְּעוּרֵ֑י
юности

נוּ
нашей

אֶת
-

צאֹנָ־
овец

ם֙
их

וְ
и

אֶת
-

בְּקָרָ֔־
волов

ם
их

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

הֶ֖ם
их

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתֵי־
дочерей

ם הֶֽ
их

׃
25

נִשְׁכְּבָה֣
Ляжем

בְּ
в

בָשְׁתֵּ֗
стыде

נוּ
нашем

וּֽ
и

תְכַסֵּ
покроет

֮ נוּ
нас

כְּלִמָּתֵ
позор

נוּ֒
наш

֩ כִּי
ибо

לַ
пред

יהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֜
Богом

נוּ
нашим

אנוּ חָטָ֗
согрешили

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

וַ
и

י אֲבוֹתֵ֔
отцы

נוּ
наши

מִ
от

י נְּעוּרֵ֖
юности

נוּ
нашей

וְ
и

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

זֶּה֑הַ
сего

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עְנוּ שָׁמַ֔
слушали

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהֹוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[16] Иер 5:18; [25] Дан 9:10;

41
אִם
Если

תָּשׁ֨וּב־
возвратишься

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиль

נְאֻם׀
изречение

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֵלַ֖
ко

י
Мне

תָּשׁ֑וּב
возвратишься

וְ
и

אִם
если

־

יר תָּסִ֧
удалишь

שִׁקּוּצֶ֛י
гнусности

ךָ
твои

מִ
от

֖ פָּנַ
лица́

י
Моего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תָנֽוּד
будешь скитаться

׃
2

וְ
и

֙ נִשְׁבַּעְ֙תָּ
поклянёшься

חַי
жив

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

בֶּ
в

אֱמֶ֖ת
истине

בְּ
в

מִשְׁפָּט֣
правосудии

וּ
и

בִ
в

ה צְדָקָ֑
правде

וְ
и

רְכוּ הִתְבָּ֥
будут благословляться

ב֛
в

וֹ
Нём

גּוֹיִ֖ם
народы

וּ
и

ב֥
в

וֹ
Нём

לוּ יִתְהַלָּֽ
будут хвалиться

ס׃ 
3

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ

ישׁלְ אִ֤
мужу

יְהוּדָה֙
Иуды

וְ
и

םלִ ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

נִ֥ירוּ
распашите
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כֶ֖םלָ
себе

נִי֑ר
целину

וְ
и

ל אַֽ
не

תִּזְרְע֖וּ־
сейте

אֶל
среди

ים־ קוֹצִֽ
терний

׃
4

לוּ הִמֹּ֣
Обрежьтесь

לַ
для

יהֹוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

֙ הָסִר֙וּ
удалите

עָרְל֣וֹת
крайнюю плоть

לְבַבְ
се́рдца

ם כֶ֔
вашего

ישׁ אִ֥
муж

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

פֶּן
чтобы не

א־ תֵּצֵ֨
вышла

כָ
как

שׁ אֵ֜
огонь

חֲמָתִ֗
ярость

י
Моя

וּ
и

בָעֲרָה֙
возгорелась

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ה מְכַבֶּ֔
гасящего

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

עַ רֹ֥
зла

מַעַלְלֵי
деяний

ם כֶֽ
ваших

׃
5

הַגִּי֣דוּ
Возвестите

בִֽ
в

ה יהוּדָ֗
Иудее

וּ
и

בִ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

יעוּ הַשְׁמִ֔
провозгласите

וְ
и

אִמְר֕וּ
скажите

תִּקְע֥וּ
трубите

שׁוֹפָ֖ר
рогом

בָּ
по

אָרֶ֑ץ
земле

קִרְא֤וּ
взывайте

֙ מַלְאוּ
наполняйте [голос]

וְ
и

אִמְר֔וּ
скажите

הֵאָסְפ֥וּ
соберитесь

וְ
и

נָב֖וֹאָה
войдём

אֶל
в

י־ עָרֵ֥
города́

רהַ מִּבְצָֽ
укреплённые

׃
6

שְׂאוּ
Поднимите

נֵס֣־
знамя

צִיּ֔וֹנָ
к Сиону

יזוּה הָעִ֖
укройтесь

ל אַֽ
не

דוּ־ תַּעֲמֹ֑
стойте

י כִּ֣
ибо

ה רָעָ֗
бедствие

י אָנֹכִ֛
Я

יא מֵבִ֥
навожу

מִ
от

צָּפ֖וֹן
севера

וְ
и

בֶר שֶׁ֥
сокрушение

גָּדֽוֹל
великое

׃
7

עָלָה֤
Взошёл

אַרְיֵה֙
лев

מִֽ
из

סֻּבְּכ֔
чащи

וֹ
своей

וּ
и

ית מַשְׁחִ֣
губитель

גּוֹיִ֔ם
народов

ע נָסַ֖
отправился

יָצָא֣
вышел

מִ
из

מְּקֹמ֑
ме́ста

וֹ
своего

שׂ֤וּםלָ
сделать

אַרְצֵ
землю

ךְ֙
твою

הלְ שַׁמָּ֔
запустением

יִ עָרַ֥
города́

ךְ
твои

ינָה תִּצֶּ֖
разорятся

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

׃
8

עַל
Из-за

ֹ֛את־ ז
этого

חִגְר֥וּ
опояшьтесь

ים שַׂקִּ֖
вретищами

סִפְד֣וּ
оплакивайте

וְ
и

הֵילִ֑ילוּ
рыдайте

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

שָׁ֛ב־
отвратился

חֲר֥וֹן
пыл

אַף
гнева

יְהֹוָה֖־
ЙХВХ

מִמֶּֽ
от

נּוּ
нас

פ׃ 
9

וְ
И

הָיָה֤
будет

בַ
в

יּוֹם
день

הוּא֙הַ־
тот

נְאֻם
изречение

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

יאֹבַ֥ד
погибнет

לֵב
сердце

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

וְ
и

לֵב֣
сердце

יםהַ שָּׂרִ֑
князей

וְ
и

֙ נָשַׁמּ֙וּ
ужаснутся

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

וְ
и

יםהַ נְּבִיאִ֖
пророки

הוּ יִתְמָֽ
изумятся

׃
10

וָ
И

ר אֹמַ֞
сказал я

אֲהָהּ֣
увы

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

֩ אָכֵן
поистине

א הַשֵּׁ֨
жестоко

אתָ הִשֵּׁ֜
обманул Ты

עָם֤לָ
народ

זֶּה֙הַ
сей

וְ
и

ירוּשָׁלַםִ֣לִ
Иерусалим

רלֵ אמֹ֔
говоря

שָׁל֖וֹם
мир

יִהְיֶה֣
будет

כֶם֑לָ
вам

וְ
и

נָגְעָ֥ה
дойдёт

רֶב חֶ֖
меч

עַד
до

נָּֽפֶשׁהַ־
души́

׃
11

בָּ
Во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

יֵאָמֵ֤ר
будет сказано

עָםלָֽ
народу

זֶּה֙הַ־
сему

וְ
и

םלִ ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

ר֣וּחַ
ветер

צַ֤ח
палящий

שְׁפָיִים֙
взгорий

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

רֶךְ דֶּ֖
[на] путь

בַּת
дочери

עַמִּ֑־
народа

י
Моего

ל֥וֹא
не

זְר֖וֹתלִ
провеять

וְ
и

ל֥וֹא
не

רלְ הָבַֽ
очистить

׃
12

ר֧וּחַ
ветер

מָלֵא֛
сильный

מֵ
более

לֶּה אֵ֖
этих

יָב֣וֹא
придёт

לִ֑
ко

י
Мне

ה עַתָּ֕
ныне

גַּם
также

אֲנִי֛־
Я

אֲדַבֵּ֥ר
изреку

ים מִשְׁפָּטִ֖
суды

אוֹתָֽ
с

ם
ними

׃
13

הִנֵּה֣
Вот

׀

כַּ
как

עֲנָנִי֣ם
облака́

ה יַעֲלֶ֗
взойдёт

וְ
и

כַ
как

סּוּפָה֙
вихрь

י מַרְכְּבוֹתָ֔
колесницы

ו
его

קַלּ֥וּ
быстры

מִ
более

ים נְּשָׁרִ֖
орлов

סוּסָי֑
кони

ו
его

א֥וֹי
го́ре

נוּלָ֖
нам

י כִּ֥
ибо

דְנוּ שֻׁדָּֽ
опустошены мы

׃
14

י כַּבְּסִ֨
Омой

מֵ
от

רָעָה֤
зла

לִבֵּ
сердце

ךְ֙
твоё

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

עַן לְמַ֖
чтобы

תִּוָּשֵׁעִ֑י
спаслась ты

עַד
до

־

מָתַ֛י
каких пор

ין תָּלִ֥
пребуд‹ут›

בְּ
во

קִרְבֵּ֖
внутренности

ךְ
твоей

מַחְשְׁב֥וֹת
мысли

אוֹנֵֽ
нечестия

ךְ
твоего

׃
15

י כִּ֛
Ибо

ק֥וֹל
голос

מַגִּ֖יד
возвещающий

מִ
от

דָּ֑ן
Дана

וּ
и

יעַ מַשְׁמִ֥
провозглашающий

וֶן אָ֖
беду

מֵ
от

הַ֥ר
горы́

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
16

ירוּ הַזְכִּ֣
Напомните

םלַ גּוֹיִ֗
народам

הִנֵּה֙
вот

יעוּ הַשְׁמִ֣
провозгласите

עַל
об

ם־ ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалиме

ים נֹצְרִ֥
осаждающие

ים בָּאִ֖
идут

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מֶּרְחָק֑הַ
дальней

וַֽ
и

יִּתְּנ֛וּ
подали
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עַל
против

י־ עָרֵ֥
городов

ה יְהוּדָ֖
Иуды

קוֹלָֽ
голос

ם
свой

׃
17

כְּ
Как

שֹׁמְרֵ֣י
стерегущие

י שָׂדַ֔
по́ля

הָי֥וּ
были они

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

כִּי
ибо

אֹתִ֥־
-

י
Мне

תָה מָרָ֖
воспротивилась

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
18

דַּרְכֵּ
Путь

ךְ֙
твой

וּ
и

יִ מַעֲ֣לָלַ֔
деяния

ךְ
твои

עָשׂ֥וֹ
сделали

לֶּה אֵ֖
это

֑ ךְלָ
тебе

ֹ֤את ז
это

רָעָתֵ
зло

ךְ֙
твоё

י כִּ֣
ибо

ר מָ֔
горько

י כִּ֥
ибо

נָגַע֖
дошло

עַד
до

־

לִבֵּֽ
се́рдца

ךְ
твоего

ס׃ 
19

֣ מֵעַ
утроба

י
моя

מֵעַ֨׀
утроба

י
моя

ילָה׀ אוֹחִ֜
жду

קִיר֥וֹת
сте́ны

לִבִּ֛
се́рдца

י
моего

מֶה הֹֽ
стонет

לִּ֥־
во

י
мне

לִבִּ֖
сердце

י
моё

א ֹ֣ ל
не

ישׁ אַחֲרִ֑
умолкну

י כִּ֣
ибо

ק֤וֹל
звук

שׁוֹפָר֙
ро́га

שָׁמַעַ֣תְּ
слышала

נַפְשִׁ֔
душа

י
моя

תְּרוּעַ֖ת
клик

ה מִלְחָמָֽ
войны́

׃
20

שֶׁ֤בֶר
сокрушение

עַל
за

שֶׁבֶ֙ר֙־
сокрушением

א נִקְרָ֔
возвещено

י כִּ֥
ибо

ה שֻׁדְּדָ֖
опустошена

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

פִּתְאֹם֙
внезапно

שֻׁדְּד֣וּ
опустошены

אֹהָלַ֔
шатры

י
мои

גַע רֶ֖
[в] мгновение

יְרִיעֹתָֽ
полотнища

י
мои

׃
21

עַד
до

י־ מָתַ֖
каких пор

אֶרְאֶה
буду видеть

נֵּס֑־
знамя

אֶשְׁמְעָ֖ה
буду слышать

ק֥וֹל
звук

ר שׁוֹפָֽ
ро́га

ס׃ 
22

י כִּ֣
ибо

אֱוִי֣ל׀
безрассуден

עַמִּ֗
народ

י
Мой

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

א ֹ֣ ל
не

עוּ יָדָ֔
знают

בָּנִי֤ם
сыны

סְכָלִים֙
неразумные

מָּה הֵ֔
они

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נְבוֹנִ֖ים
разумны

הֵמָּ֑ה
они

ים חֲכָמִ֥
мудры

הֵמָּ֙ה֙
они

עלְ הָרַ֔
делать зло

וּ
а

יבלְ הֵיטִ֖
делать добро

א ֹ֥ ל
не

עוּ יָדָֽ
знают

׃
23

֙ רָאִי֙תִי
видел я

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

הִנֵּה
вот

הוּ־ תֹ֖
безвидность

וָ
и

הוּ בֹ֑
пустота

וְ
и

אֶל
на

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небеса

וְ
и

ין אֵ֥
нет

אוֹרָֽ
света

ם
их

׃
24

֙ רָאִי֙תִי
видел я

יםהֶֽ הָרִ֔
го́ры

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

רֹעֲשִׁ֑ים
сотрясаются

וְ
и

כָל
все

גְּבָע֖וֹתהַ־
холмы

לוּ הִתְקַלְקָֽ
поколебались

׃
25

יתִי רָאִ֕
видел я

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

אֵי֣ן
нет

אָדָ֑םהָ
человека

וְ
и

כָל
все

ע֥וֹף־
птиц‹ы›

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

דוּ נָדָֽ
разлетелись

׃
26

יתִי רָאִ֕
видел я

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

להַ כַּרְמֶ֖
сад

מִּדְבָּר֑הַ
пустыня

וְ
и

כָל
все

י־ עָרָ֗
города́

ו
его

֙ נִתְּצוּ
разрушены

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

חֲר֥וֹן
пыла

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

ס׃ 
27

כִּי
ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שְׁמָמָ֥ה
опустошением

תִהְיֶה֖
будет

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

וְ
но

כָלָ֖ה
истребления

א ֹ֥ ל
не

ה אֶעֱשֶֽׂ
совершу

׃
28

עַל
о

זאֹת֙־
сём

תֶּאֱבַל֣
восскорбит

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

קָדְר֥וּ
помрачатся

יִםהַ שָּׁמַ֖
небеса

מָּעַ֑למִ
вверху

עַל֤
за

כִּי
то, что

דִבַּרְ֙תִּי֙־
говорил Я

תִי זַמֹּ֔
замыслил

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מְתִּי נִחַ֖
раскаялся

וְ
и

לאֹ
не

אָשׁ֥וּב־
отступлю

מִמֶּֽ
от

נָּה
того

׃
29

מִ
от

קּ֨וֹל
звука

שׁ פָּרָ֜
всадника

וְ
и

מֵה רֹ֣
стреляющего

שֶׁת קֶ֗
[из] лука

בֹּרַחַ֙ת֙
бежит

כָּל
весь

ירהָ־ עִ֔
город

בָּא֚וּ
вошли

בֶּ
в

ים עָבִ֔
леса́

וּ
и

בַ
на

ים כֵּפִ֖
ска́лы

עָל֑וּ
взошли

כָּל
весь

עִי֣רהָ־
город

ה עֲזוּבָ֔
оставле‹н›

וְ
и

אֵין
нет

ב־ יוֹשֵׁ֥
живущего

בָּ
в

ן הֵ֖
них

ישׁ אִֽ
человека

׃
30

וְ
а

תְּ אַ֨
ты

שָׁד֜וּד
опустошённ‹ая›

ה מַֽ
что

י־ תַּעֲשִׂ֗
сделаешь

י כִּֽ
хотя

י־ תִלְבְּשִׁ֨
одеваешься

י שָׁנִ֜
[в] багряницу

כִּי
хотя

י־ תַעְדִּ֣
украшаешь себя

עֲדִי
убором

ב־ זָהָ֗
золота

י כִּֽ
хотя

תִקְרְעִ֤י־
подводишь

פּוּךְ֙בַ
сурьмою

יִ עֵינַ֔
глаза́

ךְ
твои

וְאלַ שָּׁ֖
напрасно

י תִּתְיַפִּ֑
прихорашиваешься

מָאֲסוּ
отвергли

ךְבָ֥־
тебя

ים עֹגְבִ֖
любовники

נַפְשֵׁ֥
души́

ךְ
твоей

שׁוּ יְבַקֵּֽ
ищут

׃
31

֩ כִּי
ибо

ק֨וֹל
голос

כְּ
как

ה חוֹלָ֜
страждущей

עְתִּי שָׁמַ֗
слышал я
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צָרָה֙
скорбь

כְּ
как

ה מַבְכִּירָ֔
рожающей впервые

ק֧וֹל
голос

בַּת
дочери

צִיּ֛וֹן־
Сиона

חַ תִּתְיַפֵּ֖
задыхается

תְּפָרֵ֣שׂ
простирает

כַּפֶּי֑
ладони

הָ
свои

אֽוֹי
го́ре

נָא֣־
же

ילִ֔
мне

י כִּֽ
ибо

ה־ עָיְפָ֥
изнемогает

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

לְ
пред

ים הֹרְגִֽ
убийцами

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Иер 21:12; [9] Иер 30:8; Ос 2:16; Мих 5:10; Соф 1:10; Зах 13:2;

51
שׁוֹטְט֞וּ

Обойдите
בְּ
по

חוּצ֣וֹת
улицам

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וּ
и

רְאוּ
посмотри́те

נָא֤־
же

וּ
и

֙ דְעוּ
узнайте

וּ
и

בַקְשׁ֣וּ
ищите

בִ
по

י רְחוֹבוֹתֶ֔
площадям

הָ
его

אִם
если

תִּמְצְא֣וּ־
найдёте

ישׁ אִ֔
человека

אִם
если

יֵשׁ֛־
есть

עֹשֶׂ֥ה
творящий

מִשְׁפָּ֖ט
суд

שׁ מְבַקֵּ֣
ищущий

אֱמוּנָה֑
верности

וְ
и

אֶסְלַ֖ח
прощу

הּלָֽ
ей

׃
2

וְ
И

ם אִ֥
если

חַי
жив

יְהֹוָה֖־
ЙХВХ

יאֹמֵר֑וּ
говорят

כֵ֥ןלָ
то

קֶרלַ שֶּׁ֖
ложно

עוּ יִשָּׁבֵֽ
клянутся

׃
3

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ

עֵינֶי
очи

֮ ךָ
Твои

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

לֶ
к

אֱמוּנָה֒
верности

יתָה הִכִּ֤
поражал Ты

אֹתָ
-

ם֙
их

וְֽ
а

לאֹ
не

לוּ־ חָ֔
мучились

כִּלִּיתָ֕
истреблял Ты

ם
их

מֵאֲנ֖וּ
отказались

חַת קַ֣
принять

מוּסָר֑
наказание

חִזְּק֤וּ
сделали твёрдыми

פְנֵי
ли́ца

הֶם֙
свои

מִ
твёрже

לַע סֶּ֔
скалы́

מֵאֲנ֖וּ
отказались

שֽׁוּבלָ
обратиться

׃
4

וַ
И

אֲנִי֣
я

רְתִּי אָמַ֔
сказал

אַךְ
только

ים־ דַּלִּ֖
бедные

הֵם֑
они

נוֹאֲל֕וּ
обезумели

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ יָדְעוּ
знают

דֶּ֣רֶךְ
пути

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִשְׁפַּ֖ט
правосудия

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶֽ
своего

׃
5

לֲכָה אֵֽ
Пойду

ילִּ֤־
себе

אֶל
к

גְּדֹלִים֙הַ־
великим

וַ
и

אֲדַבְּרָ֣ה
поговорю

אוֹתָ֔
-

ם
[с] ними

י כִּ֣
ибо

מָּה הֵ֗
они

֙ יָדְעוּ
знают

דֶּ֣רֶךְ
путь

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִשְׁפַּ֖ט
правосудие

אֱלֹהֵי
Бога

הֶם֑
своего

אַךְ֣
однако

הֵ֤מָּה
они

֙ יַחְדָּו
вместе

שָׁבְ֣רוּ
сокрушили

ל עֹ֔
ярмо

נִתְּק֖וּ
разорвали

מוֹסֵרֽוֹת
узы

׃
6

עַל
По

֩־ כֵּן
сему

הִכָּ֨
поразил

ם
их

אַרְיֵ֜ה
лев

מִ
из

עַר יַּ֗
ле́са

זְאֵ֤ב
волк

עֲרָבוֹת֙
степей

יְשָׁדְדֵ֔
погубит

ם
их

נָמֵ֤ר
барс

שֹׁקֵד֙
бодрствует

עַל
у

עָרֵ֣י־
городов

ם הֶ֔
их

כָּל
всякий

אהַ־ יּוֹצֵ֥
выходящий

מֵ
из

נָּה הֵ֖
них

יִטָּרֵ֑ף
растерзан будет

י כִּ֤
ибо

֙ רַבּוּ
умножились

פִּשְׁעֵי
преступления

ם הֶ֔
их

עָצְמ֖וּ
усилились

מְשׁוּבוֹתֵי
отступничества

ם הֶֽ
их

׃
7

אֵ֤י
Как

לָ
за

זאֹת֙
это

ח סְלַֽ אֶֽ
прощу

ךְלָ֔
тебя

בָּנַיִ֣
сыновья́

ךְ
твои

עֲזָב֔וּ
оставили

נִי
Меня

וַ
и

יִּשָּׁבְע֖וּ
клялись

אבְּ ֹ֣ ל
не

ים אֱלֹהִ֑
богами

וָ
и

עַ אַשְׂבִּ֤
насытил Я

אוֹתָ
-

ם֙
их

וַ
а

פוּ יִּנְאָ֔
прелюбодействовали

וּ
и

ית בֵ֥
[у] до́ма

זוֹנָה֖
блудницы

דוּ יִתְגֹּדָֽ
толпятся

׃
8

ים סוּסִ֥
Конями

מְיֻזָּנִ֖ים
откормленными

מַשְׁכִּ֣ים
похотствующими

הָי֑וּ
стали

ישׁ אִ֛
каждый

אֶל
к

שֶׁת־ אֵ֥
жене

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
своего

לוּ יִצְהָֽ
рж‹ёт›

׃
9

הַֽ
Разве

עַל
за

לֶּה־ אֵ֥
это

לוֹא
не

ד־ אֶפְקֹ֖
накажу

נְאֻם
изречение

יְהֹוָה֑־
ЙХВХ

אִם֙וְ
или

בְּ
на

ג֣וֹי
народе

אֲשֶׁר
который

כָּ־
как

זֶ֔ה
этот

א ֹ֥ ל
не

ם תִתְנַקֵּ֖
отмстит

נַפְשִֽׁ
душа

י
Моя

ס׃ 
10

עֲל֤וּ
Взойдите

בְ
на

שָׁרוֹתֶי֙
сте́ны

֙ הָ
её

וְ
и

תוּ שַׁחֵ֔
разрушьте

וְ
но

כָלָ֖ה
истребления

ל אַֽ
не

תַּעֲשׂ֑וּ־
делайте

֙ הָסִי֙רוּ
отнимите
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י ישׁוֹתֶ֔ נְטִ֣
отростки

הָ
её

י כִּ֛
ибо

ל֥וֹא
не

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

מָּה הֵֽ
они

׃
11

֩ כִּי
Ибо

בָג֨וֹד
непременно

בָּגְד֜וּ
поступили вероломно

בִּ֗
со

י
Мною

בֵּ֧ית
дом

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израилев

וּ
и

ית בֵ֥
дом

ה יְהוּדָ֖
Иудин

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
12

֙ חֲשׁוּ כִּֽ
Солгали

בַּ
на

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

לאֹ
не [это]

־

ה֑וּא
Он

וְ
и

לאֹ
не

תָב֤וֹא־
придёт

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

ה רָעָ֔
бедствие

וְ
и

רֶב חֶ֥
меча

וְ
и

רָעָ֖ב
голода

ל֥וֹא
не

ה נִרְאֶֽ
увидим

׃
13

וְ
И

נְּבִיאִים֙הַ
пророки

הְי֣וּ יִֽ
станут

ר֔וּחַלְ
ветром

וְ
и

רהַ דִּבֵּ֖
сло́ва

אֵי֣ן
нет

בָּ
в

הֶם֑
них

ה כֹּ֥
так

יֵעָשֶׂ֖ה
да сделается

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
14

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

־

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

צְבָא֔וֹת
воинств

יַעַ֚ן
за то, что

דַּבֶּרְ
говорите

ם כֶ֔
вы

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּה֑הַ
это

הִנְ
вот

נִי֣
Я

֩ נֹתֵן
делаю

דְּבָרַ֨
слова́

י
Мои

בְּ
в

י פִ֜
устах

ךָ
твоих

שׁלְ אֵ֗
огнём

וְ
а

עָ֥םהָ
народ

זֶּה֛הַ
этот

ים עֵצִ֖
дровами

וַ
и

תַ אֲכָלָֽ
пожрёт

ם
их

׃
15

הִנְ
Вот

נִי֣
Я

֩ מֵבִיא
навожу

עֲלֵי
на

ם כֶ֨
вас

גּ֧וֹי
народ

מִ
из

מֶּרְחָ֛ק
да́ли

ית בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилев

נְאֻם
изречение

יְהֹוָה֑־
ЙХВХ

גּ֣וֹי
народ

אֵיתָ֣ן׀
непреходящий

ה֗וּא
он

גּ֤וֹי
народ

מֵ
от

עוֹלָם֙
ве́ка

ה֔וּא
он

גּוֹ֚י
народ

לאֹ
не

תֵדַ֣ע־
знаешь

לְשֹׁנ֔
языка

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע תִשְׁמַ֖
поймёшь

מַה
что

ר־ יְדַבֵּֽ
говорит он

׃
16

אַשְׁפָּת֖
Колчан

וֹ
его

כְּ
как

בֶר קֶ֣
гроб

פָּת֑וּחַ
открытый

כֻּלָּ֖
все

ם
они

ים גִּבּוֹרִֽ
храбрые

׃
17

וְ
И

ל אָכַ֨
пожрёт

ירְ קְצִֽ
жатву

ךָ֜
твою

וְ
и

לַחְמֶ֗
хлеб

ךָ
твой

֙ יאֹכְלוּ
пожрут

בָּנֶי֣
сыновей

ךָ
твоих

וּ
и

י בְנוֹתֶ֔
дочерей

ךָ
твоих

יאֹכַל֤
пожрёт

צאֹנְ
овец

ךָ֙
твоих

וּ
и

בְקָרֶ֔
волов

ךָ
твоих

יאֹכַ֥ל
пожрёт

גַּפְנְ
лозу

ךָ֖
твою

וּ
и

תְאֵנָתֶ֑
смоковницу

ךָ
твою

שׁ יְרֹשֵׁ֞
сокрушит

עָרֵ֣י
города́

י מִבְצָרֶ֗
укреплённые

ךָ
твои

אֲשֶׁ֥ר
которые

אַתָּ֛ה
ты

חַ בּוֹטֵ֥
уповаешь

בָּ
на

נָּה הֵ֖
них

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
18

וְ
И

גַם֛
также

בַּ
в

ים יָּמִ֥
дни

מָּההָ הֵ֖
те

נְאֻם
изречение

יְהֹוָה֑־
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

ה־ אֶעֱשֶׂ֥
совершу

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

ה כָּלָֽ
истребления

׃
19

וְ
И

הָיָה֙
будет

י כִּ֣
когда

תאֹמְר֔וּ
скажете

תַּ֣חַת
за

ה מֶ֗
что

ה עָשָׂ֨
сделал

יְהֹוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֛י
Бог

נוּ
наш

נוּלָ֖
нам

אֶת
-

־

כָּל
всё

אֵלֶּ֑ה־
это

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

כַּ
как

ר עֲזַבְתֶּ֤םאֲשֶׁ֨
оставили

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

וַ
и

תַּעַבְד֞וּ
служили

אֱלֹהֵ֤י
богам

נֵכָר֙
чужим

בְּ
в

אַרְצְ
земле

ם כֶ֔
вашей

כֵּן֚
так

תַּעַבְד֣וּ
будете служить

ים זָרִ֔
чужим

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

א ֹ֥ ל
не

םלָ כֶֽ
вашей

ס׃ 
20

ידוּ הַגִּ֥
Возвестите

ֹ֖את ז
это

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
и

הַשְׁמִיע֥וּ
провозгласите

הָ
это

בִ
в

ה יהוּדָ֖
Иудее

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

שִׁמְעוּ
Слушайте

נָא֣־
же

את ֹ֔ ז
это

עַ֥ם
народ

סָכָ֖ל
неразумный

וְ
и

אֵי֣ן
нет

לֵב֑
се́рдца

עֵינַיִ֤ם
глаза́

לָ
у

הֶם֙
них

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִרְא֔וּ
видят

אָזְנַיִ֥ם
уши

לָ
у

הֶ֖ם
них

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עוּ יִשְׁמָֽ
слышат

׃
22

הַ
Разве

אוֹתִ֨
-

י
Меня

לאֹ
не

אוּ־ תִירָ֜
боитесь

נְאֻם
изречение

ה־ יְהֹוָ֗
ЙХВХ

ם אִ֤
или

מִ
от

פָּנַ
лица́

֙ י
Моего

א ֹ֣ ל
не

ילוּ תָחִ֔
трепещете

אֲשֶׁר
Который

שַׂ֤מְתִּי־
положил

֙ חוֹל
песок

גְּב֣וּל
границей

םלַ יָּ֔
морю

חָק
пределом

עוֹלָ֖ם־
вечным

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַעַבְרֶ֑
переступит

נְהוּ
его

וַ
и

֙ תְגָּעֲשׁוּ יִּֽ
вздымаются

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

לוּ יוּכָ֔
превозмогут

וְ
и

הָמ֥וּ
ревут

גַלָּ֖י
во́лны

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעַבְרֻֽ
переступят

נְהוּ
его

׃
23

וְ
А

לָ
у

עָם֤
народа

זֶּה֙הַ
сего

הָיָ֔ה
был‹о›

לֵ֖ב
сердце

סוֹרֵ֣ר
упрямое

וּ
и

מוֹרֶ֑ה
непокорное

רוּ סָ֖
уклонились

וַ
и

כוּ יֵּלֵֽ
пошли

׃
24

וְ
и

א ֹֽ ל
не

אָמְר֣וּ־
сказали
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בִ
в

לְבָבָ֗
сердце

ם
своём

נִי֤רָא
убоимся

נָא֙
же

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

ןהַ נֹּתֵ֗
дающего

גֶּשֶׁ֛ם
дождь

ה יוֹרֶ֥
ранний дождь

וּ
и

מַלְק֖וֹשׁ
поздний дождь

בְּ
во

עִתּ֑
время

וֹ
своё

שְׁבֻע֛וֹת
седмицы

חֻקּ֥וֹת
уставов

יר קָצִ֖
жатвы

יִשְׁמָר
хранит

לָֽ־
для

נוּ
нас

׃
25

עֲוֹנוֹתֵי
беззакония

כֶ֖ם
ваши

הִטּוּ
отвратили

אֵלֶּ֑ה־
это

וְ
и

אותֵי ֹ֣ חַטּ
грехи

ם כֶ֔
ваши

מָנְע֥וּ
удержали

טּ֖וֹבהַ
доброе

מִ
от

ם כֶּֽ
вас

׃
26

כִּי
Ибо

נִמְצְא֥וּ־
нашлись

בְ
в

עַמִּ֖
народе

י
Моём

רְשָׁעִי֑ם
нечестивые

יָשׁוּר֙
подстерега‹ют›

כְּ
как

שַׁךְ֣
припадают

ים יְקוּשִׁ֔
птицеловы

יבוּ הִצִּ֥
поставили

ית מַשְׁחִ֖
ловушку

ים אֲנָשִׁ֥
людей

דוּ יִלְכֹּֽ
уловляют

׃
27

כִּ
как

כְלוּב֙
клетка

מָלֵ֣א
полн‹ая›

ע֔וֹף
птиц

כֵּ֥ן
так

בָּתֵּי
дома́

הֶ֖ם
их

מְלֵאִ֣ים
полны

מִרְמָה֑
обмана

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

גָּדְל֖וּ
возвеличились

וַֽ
и

ירוּ יַּעֲשִֽׁ
разбогатели

׃
28

שָׁמְנ֣וּ
растолстели

עָשְׁת֗וּ
лоснятся

גַּם֚
также

בְר֣וּ עָֽ
преступили

דִבְרֵי
дела́

ע־ רָ֔
зла

ין דִּ֣
тяжбы

לאֹ
не

נוּ־ דָ֔
разбирали

ין דִּ֥
тяжбы

יָת֖וֹם
сироты́

וְ
и

יַצְלִ֑יחוּ
преуспевают

וּ
и

מִשְׁפַּ֥ט
суда

אֶבְיוֹנִ֖ים
нищих

א ֹ֥ ל
не

טוּ שָׁפָֽ
судили

׃
29

הַֽ
Разве

עַל
за

לֶּה־ אֵ֥
это

א ֹֽ ל
не

ד־ אֶפְקֹ֖
накажу

נְאֻם
изречение

יְהֹוָה֑־
ЙХВХ

אִם֚
или

בְּ
на

ג֣וֹי
народе

אֲשֶׁר
который

כָּ־
как

זֶ֔ה
этот

א ֹ֥ ל
не

ם תִתְנַקֵּ֖
отмстит

נַפְשִֽׁ
душа

י
Моя

ס׃ 
30

שַׁמָּה֙
Ужас

וְ
и

ה שַׁעֲ֣רוּרָ֔
гнусность

ה נִהְיְתָ֖
совершилась

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
31

יםהַ נְּבִיאִ֞
Пророки

נִבְּא֣וּ
пророчествовали

קֶרבַ־ שֶּׁ֗
ложно

וְ
и

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

יִרְדּ֣וּ
властвуют

עַל
по

יְדֵי־
рукам

ם הֶ֔
их

וְ
и

עַמִּ֖
народ

י
Мой

אָהֲ֣בוּ
возлюби‹л›

כֵן֑
так

וּ
и

ה מַֽ
что

תַּעֲשׂ֖וּ־
будете делать

לְ
к

אַחֲרִיתָֽ
исходу

הּ
её

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Иер 5:5; [5] Иер 5:4; [9] Иер 5:29; Иер 9:9; [14] 4Цар 21:12; Иер 23:2; Иер 32:36; Иер 35:17; Иер 38:17; Иер 44:7;
Ам 5:16; [18] Иер 3:16; [29] Иер 5:9; Иер 9:9;

61
הָעִז֣וּ
бегите

בְּנֵי֣׀
сыны

ן בִניָמִ֗
Вениамина

מִ
из

קֶּרֶ֙ב֙
среды́

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

וּ
и

בִ
в

֙ תְקוֹ֙עַ
Фекое

תִּקְע֣וּ
трубите

ר שׁוֹפָ֔
[в] рог

וְ
и

עַל
на

ית־ בֵּ֥
Беф-

הַכֶּ֖רֶם
-кареме

שְׂא֣וּ
поднимите

מַשְׂאֵת֑
знамение

י כִּ֥
ибо

רָעָה֛
бедствие

נִשְׁקְפָ֥ה
приникло

מִ
с

צָּפ֖וֹן
севера

וְ
и

בֶר שֶׁ֥
сокрушение

גָּדֽוֹל
великое

׃
2

נָּוָה֙הַ
Прекрасной

וְ
и

ההַ מְּעֻנָּגָ֔
изнеженной

יתִי דָּמִ֖
уподобилась

בַּת
дочь

צִיּֽוֹן־
Сиона

׃
3

אֵלֶי֛
к

הָ
ней

אוּ יָבֹ֥
придут

ים רֹעִ֖
пастыри

וְ
и

עֶדְרֵי
стада́

הֶם֑
их

תָּקְע֨וּ
раскину‹т›

עָלֶי֤
против

הָ
неё

אֹהָלִים֙
шатры

יב סָבִ֔
вокруг

רָע֖וּ
пас‹ут›

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

יָדֽ־
место

וֹ
своё

׃
4

קַדְּשׁ֤וּ
приготовьте

עָלֶי֙
против

֙ הָ
неё

ה מִלְחָמָ֔
войну

ק֖וּמוּ
встаньте

וְ
и

נַעֲלֶה֣
взойдём

בַֽ
в

צָּהֳרָ֑יִם
полдень

א֥וֹי
го́ре

֙ ֙לָ נוּ
нам

כִּי
ибо

־

פָנָה֣
склонился

יּ֔וֹםהַ
день

י כִּ֥
ибо

יִנָּט֖וּ
простираются

צִלְלֵי
те́ни

רֶב־ עָֽ
ве́чера

׃
5

קוּ֚מוּ
встаньте

וְ
и

נַעֲלֶה֣
взойдём

בַ
в

יְלָה לָּ֔
ночи́

וְ
и

יתָה נַשְׁחִ֖
разорим

י אַרְמְנוֹתֶֽ
чертоги

הָ
её

ס׃ 
6

י כִּ֣
ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

כִּרְת֣וּ
срубите

ה עֵצָ֔
дерев‹ья›
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וְ
и

שִׁפְכ֥וּ
насыпьте

עַל
против

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалима

סֹלְלָה֑
вал

הִי֚א
она

עִי֣רהָ
город

ד הָפְקַ֔
[что] посещён

כֻּלָּ֖
вся

הּ
она

שֶׁק עֹ֥
притеснение

בְּ
в

קִרְבָּֽ
среде

הּ
её

׃
7

כְּ
как

יר הָקִ֥
источает

בַּיִ֙ר֙
колодец

י מֵימֶ֔
воды́

הָ
свои

כֵּ֖ן
так

רָה הֵקֵ֣
источа‹ет›

רָעָתָ֑
зло

הּ
своё

חָמָס֣
насилие

וָ֠
и

שֹׁד
грабёж

מַע יִשָּׁ֨
слышится

בָּ֧
в

הּ
ней

עַל
пред

֛־ פָּנַ
лицом

י
Моим

יד תָּמִ֖
всегда

י חֳלִ֥
болезнь

וּ
и

ה מַכָּֽ
рана

׃
8

֙ הִוָּסְרִי
вразумись

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

פֶּן
чтобы не

ע־ תֵּקַ֥
отвратилась

נַפְשִׁ֖
душа

י
Моя

מִמֵּ֑
от

ךְ
тебя

פֶּן
чтобы не

אֲשִׂימֵ֣־
сделал Я

ךְ
тебя

ה שְׁמָמָ֔
опустошением

רֶץ אֶ֖
землёю

ל֥וֹא
[которая] не

בָה נוֹשָֽׁ
обитаема

פ׃ 
9

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהֹוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

עוֹלֵל֛
дообирая

יְעוֹלְל֥וּ
доберут

כַ
как

גֶּפֶ֖ן
лозу

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הָשֵׁב֙
возврати

יָדְ
руку

ךָ֔
твою

כְּ
как

בוֹצֵ֖ר
обиратель винограда

עַל
на

סַלְסִלּֽוֹת־
корзины

׃
10

עַל
к

־

י מִ֨
кому

אֲדַבְּרָ֤ה
буду говорить

וְ
и

אָעִי֙דָה֙
буду предостерегать

וְ
и

עוּ יִשְׁמָ֔
услышат

הִנֵּה֙
вот

עֲרֵלָה֣
необрезано

אָזְנָ֔
ухо

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יוּכְל֖וּ
могут

הַקְשִׁ֑יבלְ
внимать

הִנֵּה֣
вот

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

הָיָה֥
стало

הֶ֛םלָ
им

הלְ חֶרְפָּ֖
поношением

א ֹ֥ ל
не

יַחְפְּצוּ
находят отраду

בֽ־
в

וֹ
нём

׃
11

וְ
и

אֵת֩
-

ת חֲמַ֨
яростью

יְהוָה֤
ЙХВХ

֙׀ מָלֵא֙תִי
полон я

נִלְאֵי֣תִי
устал я

יל הָכִ֔
удерживать

ךְ שְׁפֹ֤
излей

עַל
на

֙־ עוֹלָל
дитя

בַּ
на

ח֔וּץ
улице

וְ
и

עַל֛
на

ס֥וֹד
круг

ים בַּחוּרִ֖
юношей

יַחְדָּ֑ו
вместе

י כִּֽ
ибо

גַם־
даже

ישׁ־ אִ֤
муж

עִם
с

אִשָּׁה֙־
женою

דוּ יִלָּכֵ֔
будут захвачены

ן זָקֵ֖
старец

עִם
с

־

מְלֵ֥א
полным

ים יָמִֽ
дней

׃
12

וְ
и

נָסַ֤בּוּ
перейдут

תֵּי בָֽ
дома́

הֶם֙
их

לַ
к

ים אֲחֵרִ֔
другим

שָׂד֥וֹת
поля́

וְ
и

ים נָשִׁ֖
жёны

יַחְדָּ֑ו
вместе

י כִּֽ
ибо

אַטֶּ֧ה־
простру

אֶת
-

יָדִ֛־
руку

י
Мою

עַל
на

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

רֶץהָ אָ֖
земли́

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
13

י כִּ֤
ибо

מִ
от

קְּטַנָּ
малого

ם֙
их

וְ
и

עַד
до

־

גְּדוֹלָ֔
великого

ם
их

כֻּלּ֖
весь

וֹ
он

בּוֹצֵעַ֣
стяжает

בָּצַ֑ע
корысть

וּ
и

מִ
от

נָּבִיא֙
пророка

וְ
и

עַד
до

ן־ כֹּהֵ֔
священника

כֻּלּ֖
весь

וֹ
он

שֶׂה עֹ֥
делает

קֶר שָּֽׁ
ложь

׃
14

וַֽ
и

יְרַפְּא֞וּ
исцеляли

אֶת
-

שֶׁ֤בֶר־
сокрушение

עַמִּ
народа

֙ י
Моего

ה־עַל נְקַלָּ֔
слегка

רלֵ אמֹ֖
говоря

שָׁל֣וֹם
мир

שָׁל֑וֹם׀
мир

וְ
а

ין אֵ֖
нет

שָׁלֽוֹם
мира

׃
15

ישׁוּ הֹבִ֕
постыдились [ли]

י כִּ֥
что

תוֹעֵבָ֖ה
мерзость

עָשׂ֑וּ
сделали

גַּם
и

בּ֣וֹשׁ־
постыдиться

א ֹֽ ל
не

יֵב֗וֹשׁוּ־
постыдятся

גַּם
и

־

הַכְלִים֙
срамиться

א ֹ֣ ל
не

עוּ יָדָ֔
умеют

ןלָ כֵ֞
посему

יִפְּל֧וּ
падут

בַ
среди

נֹּפְלִ֛ים
падающих

בְּ
во

עֵת
время

י־ פְּקַדְתִּ֥
[когда] посетил Я

ם
их

יִכָּשְׁל֖וּ
преткнутся

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
16

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

֩ עִמְדוּ
станьте

עַל
на

ים־ דְּרָכִ֨
путях

וּ
и

רְא֜וּ
смотри́те

וְ
и

שַׁאֲל֣וּ
спроси́те

לִ׀
о

נְתִב֣וֹת
стезях

ם עוֹלָ֗
древности

אֵי
где

ה־ זֶ֨
же

רֶךְ דֶ֤
путь

טּוֹב֙הַ
добрый

וּ
и

לְכוּ
идите

בָ֔־
по

הּ
нему

וּ
и

מִצְא֥וּ
найдите

מַרְגּ֖וֹעַ
покой

נַפְשְׁלְ
душе

כֶם֑
вашей

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

א ֹ֥ ל
не

ךְ נֵלֵֽ
пойдём

׃
17

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֤
поставил Я

עֲלֵי
над

כֶם֙
вами

ים צֹפִ֔
стражей

יבוּ הַקְשִׁ֖
внимайте

ק֣וֹללְ
звуку

שׁוֹפָר֑
ро́га

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

א ֹ֥ ל
не

יב נַקְשִֽׁ
будем внимать

׃
18

כֵ֖ןלָ
посему

שִׁמְע֣וּ
слушайте

גּוֹיִם֑הַ
народы

וּ
и

י דְעִ֥
знай

ה עֵדָ֖
общество

אֶת
-

אֲשֶׁר־
что

בָּֽ־
в

ם
них

׃
19

שִׁמְעִי֣
слушай

רֶץהָ אָ֔
земля

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

יא מֵבִ֥
навожу

רָעָה֛
бедствие

אֶל
на

־
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עָ֥םהָ
народ

זֶּה֖הַ
сей

י פְּרִ֣
плод

מַחְשְׁבוֹתָ֑
мыслей

ם
их

י כִּ֤
ибо

דְּבָרַ־עַל
словам

֙ י
Моим

א ֹ֣ ל
не

יבוּ הִקְשִׁ֔
внимали

וְ
и

תוֹרָתִ֖
закон

י
Мой

וַ
и

יִּמְאֲסוּ
отвергли

הּבָֽ־
его

׃
20

מָּהלָ
зачем

ה־ זֶּ֨
это

ילִ֤
Мне

לְבוֹנָה֙
ладан

מִ
из

שְּׁבָא֣
Савы

תָב֔וֹא
[что] приходит

וְ
и

קָנֶה֥
трость

טּ֖וֹבהַ
благовонная

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מֶרְחָק֑
дальней

עֹלֽוֹתֵי
всесожжения

כֶם֙
ваши

א ֹ֣ ל
не

לְ
в

רָצ֔וֹן
благоволение

וְ
и

זִבְחֵי
жертвы

כֶ֖ם
ваши

לאֹ
не

־

עָ֥רְבוּ
угодны

ילִֽ
Мне

ס׃ 
21

ןלָ כֵ֗
посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

נֹתֵ֛ן
полагаю

אֶל
пред

עָ֥םהָ־
народом

זֶּה֖הַ
сим

מִכְשֹׁלִ֑ים
преткновения

וְ
и

כָשְׁ֣לוּ
преткнутся

בָ֠
о

ם
них

אָב֨וֹת
отцы

וּ
и

בָנִ֥ים
сыновья́

ו יַחְדָּ֛
вместе

שָׁכֵ֥ן
сосед

וְ
и

רֵע֖
ближний

וֹ
его

וְ
и

דוּ אָבָֽ
погибнут

פ׃ 
22

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה֛
вот

עַ֥ם
народ

א בָּ֖
идёт

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֑וֹן
северной

וְ
и

ג֣וֹי
народ

גָּד֔וֹל
великий

יֵע֖וֹר
поднимается

מִ
от

יַּרְכְּתֵי
краёв

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
23

שֶׁת קֶ֣
лук

וְ
и

כִיד֞וֹן
дротик

יקוּ יַחֲזִ֗
держат

י אַכְזָרִ֥
жесток

הוּא֙
он

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

מוּ יְרַחֵ֔
помилуют

קוֹלָ
голос

ם֙
их

כַּ
как

יָּם֣
море

ה יֶהֱמֶ֔
шумит

וְ
и

עַל
на

ים־ סוּסִ֖
конях

יִרְכָּב֑וּ
едут верхом

עָר֗וּךְ
выстроен

כְּ
как

אִישׁ֙
муж

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

בַּת
дочь

צִיּֽוֹן־
Сиона

׃
24

עְנוּ שָׁמַ֥
услышали мы

אֶת
-

שָׁמְע֖־
слух

וֹ
[о] нём

רָפ֣וּ
опустились

יָדֵ֑י
ру́ки

נוּ
наши

צָרָה֙
скорбь

תְ הֶחֱזִיקַ֔
объяла

נוּ
нас

יל חִ֖
боль

כַּ
как

ה יּוֹלֵדָֽ
рождающая

׃
25

אַל
не

צְאוּ֙־ תֵּֽ
выходи́те

ההַ שָּׂדֶ֔
[в] поле

וּ
и

בַ
по

רֶךְ דֶּ֖
пути

אַל
не

תֵּלֵכ֑וּ־
ходи́те

כִּי֚
ибо

חֶרֶ֣ב
меч

לְ
у

אֹיֵ֔ב
врага

מָג֖וֹר
ужас

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
26

בַּת
дочь

עַמִּ֤־
народа

י
моего

חִגְרִי
препояшься

שָׂק֙־
вретищем

וְ
и

הִתְפַּלְּשִׁ֣י
валяйся

בָ
в

פֶר אֵ֔
пепле

אֵ֤בֶל
скорбь

יָחִיד֙
[по] единственном

עֲשִׂ֣י
соверши

ךְלָ֔
себе

מִסְפַּ֖ד
рыдание

ים תַּמְרוּרִ֑
горькое

י כִּ֣
ибо

ם פִתְאֹ֔
внезапно

א ֹ֥ יָב
придёт

דהַ שֹּׁדֵ֖
опустошитель

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
27

בָּח֛וֹן
испытателем

י נְתַתִּ֥
поставил Я

ךָ
тебя

בְ
в

עַמִּ֖
народе

י
Моём

מִבְצָר֑
крепостью

וְ
и

ע תֵדַ֕
узнаешь

וּ
и

בָחַנְתָּ֖
испытаешь

אֶת
-

דַּרְכָּֽ־
путь

ם
их

׃
28

כֻּלָּ
все

ם֙
они

סָרֵ֣י
уклоняющиеся

ים סֽוֹרְרִ֔
[среди] упрямых

הֹלְכֵ֥י
ходящие

יל רָכִ֖
клеветою

שֶׁת נְחֹ֣
медь

וּ
и

בַרְזֶל֑
железо

כֻּלָּ֥
все

ם
они

ים מַשְׁחִיתִ֖
растлевающие

מָּה הֵֽ
они

׃
29

נָחַר֣
обгорел

חַ מַפֻּ֔
мех

מֵ
от

אֵ֖שׁ
огня

תַּ֣ם
истлел

עֹפָרֶ֑ת
свинец

שָּׁוְא֙לַ
напрасно

צָרַ֣ף
плавил

צָר֔וֹף
плавя

וְ
а

ים רָעִ֖
злые

א ֹ֥ ל
не

קוּ נִתָּֽ
отделились

׃
30

כֶּסֶ֣ף
серебром

ס נִמְאָ֔
отверженным

קָרְא֖וּ
назвали

הֶם֑לָ
их

י כִּֽ
ибо

ס־ מָאַ֥
отверг

יְהוָה֖
ЙХВХ

םבָּ הֶֽ
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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[12] Зах 11:6; [14] Иер 8:11; [15] Иер 8:12; [21] Иер 11:11; Иер 21:8; Иер 28:16; Иер 29:32; Иер 32:3; Иер 32:28;
Иер 34:2; Иер 44:30; Иер 51:36; Мих 2:3; [23] Иер 50:42;

71
דָּבָר֙הַ

Слово
אֲשֶׁר֣

которое
הָיָה֣
было

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ד עֲמֹ֗
Стань

בְּ
в

שַׁעַ֙ר֙
воротах

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иеремии (еврейский текст) гл.7 17



בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

קָרָ֣אתָ
провозгласи

ם שָּׁ֔
там

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּה֑הַ
сие

וְ
и

אָמַרְתָּ֞
скажи

שִׁמְע֣וּ
слушайте

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

כָּל
весь

יְהוּדָה֙־
Иуда

בָּאִים֙הַ
входящие

בַּ
в

ים שְּׁעָרִ֣
ворота

לֶּההָ אֵ֔
эти

שְׁתַּחֲוֹ֖תלְ הִֽ
поклониться

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

ס׃ 
3

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

יבוּ הֵיטִ֥
исправьте

דַרְכֵי
пути

כֶ֖ם
ваши

וּ
и

עַלְלֵי מַֽ
деяния

כֶם֑
ваши

וַ
и

אֲשַׁכְּנָה֣
поселю

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

בַּ
на

מָּק֥וֹם
месте

זֶּֽההַ
сём

׃
4

אַל
Не

תִּבְטְח֣וּ־
уповайте

םלָ כֶ֔
себе

אֶל
на

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

קֶרהַ שֶּׁ֖
лжи

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֵיכַל֤
храм

יְהוָה֙
ЙХВХ

הֵיכַל֣
храм

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֵיכַ֥ל
храм

יְהוָה֖
ЙХВХ

מָּה הֵֽ
они

׃
5

י כִּ֤
Но

אִם
если

הֵיטֵיב֙־
непременно

יבוּ תֵּיטִ֔
исправите

אֶת
-

דַּרְכֵי־
пути

כֶ֖ם
ваши

וְ
и

אֶת
-

עַלְלֵי־ מַֽ
деяния

כֶם֑
ваши

אִם
если

עָשׂ֤וֹ־
непременно

֙ עֲשׂוּ תַֽ
будете творить

ט מִשְׁפָּ֔
суд

ין בֵּ֥
между

ישׁ אִ֖
человеком

וּ
и

ין בֵ֥
между

רֵעֵֽ
ближним

הוּ
его

׃
6

גֵּר֣
пришельца

יָת֤וֹם
сироту

וְ
и

אַלְמָנָה֙
вдову

א ֹ֣ ל
не

קוּ עֲשֹׁ֔ תַֽ
будете притеснять

וְ
и

דָ֣ם
кро́ви

י נָקִ֔
невинной

ל אַֽ
не

־

תִּשְׁפְּכ֖וּ
проливайте

בַּ
на

מָּק֣וֹם
месте

זֶּה֑הַ
сём

וְ
и

י אַחֲרֵ֨
вслед

ים אֱלֹהִ֧
богов

ים אֲחֵרִ֛
иных

א ֹ֥ ל
не

תֵלְכ֖וּ
пойдёте

לְ
на

ע רַ֥
зло

םלָ כֶֽ
вам

׃
7

וְ
то

י שִׁכַּנְתִּ֤
поселю

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

בַּ
на

מָּק֣וֹם
месте

ההַ זֶּ֔
сём

בָּ
в

רֶץ אָ֕
земле

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

אֲבֽוֹתֵילַ
отцам

כֶם֑
вашим

מִןלְ
от

־

עוֹלָ֖ם
ве́ка

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
8

הִנֵּה֤
Вот

אַתֶּם֙
вы

ים בֹּטְחִ֣
уповаете

םלָ כֶ֔
себе

עַל
на

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

שָּׁקֶ֑רהַ
лжи

ילְ בִלְתִּ֖
[которые] не

יל הוֹעִֽ
приносят пользы

׃
9

הֲ
Разве

גָנֹ֤ב
красть

֙׀ חַ רָצֹ֨
убивать

וְֽ
и

ף נָאֹ֔
прелюбодействовать

וְ
и

עַ הִשָּׁבֵ֥
клясться

קֶרלַ שֶּׁ֖
ложно

וְ
и

קַטֵּר֣
кадить

בָּעַ֑ללַ
Ваалу

וְ
и

הָלֹ֗ךְ
ходить

י אַחֲרֵ֛
вслед

ים אֱלֹהִ֥
богов

ים אֲחֵרִ֖
иных

אֲשֶׁ֥ר
которых

א ֹֽ ל
не

ם־ יְדַעְתֶּֽ
знали вы

׃
10

וּ
и

ם בָאתֶ֞
придёте

וַ
и

עֲמַדְתֶּ֣ם
станете

לְ
пред

פָנַ֗
лицом

י
Моим

בַּ
в

בַּ֤יִת
доме

זֶּה֙הַ
сём

אֲשֶׁר֣
который

נִקְרָא
наречено

שְׁמִ֣־
имя

י
Моё

י עָלָ֔
над

ו
ним

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֖
скажете

נִצַּלְ֑נוּ
избавлены мы

לְמַעַ֣ן
чтобы

עֲשׂ֔וֹת
делать

אֵ֥ת
-

כָּל
все

תּוֹעֵב֖וֹתהַ־
мерзости

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
11

הַ
Разве

מְעָרַ֣ת
пещерой

ים פָּרִצִ֗
разбойников

הָיָ֨ה
стал

בַּ֧יִתהַ
дом

זֶּה֛הַ
сей

אֲשֶׁר
который

א־ נִקְרָֽ
наречено

שְׁמִ֥־
имя

י
Моё

עָלָ֖י
над

ו
ним

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

כֶם֑
ваших

גַּם֧
также

י אָנֹכִ֛
Я

הִנֵּה֥
вот

יתִי רָאִ֖
видел

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
12

י כִּ֣
Ибо

לְכוּ
пойдите

א־ נָ֗
же

אֶל
к

מְקוֹמִ־
месту

֙ י
Моему

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ
в

שִׁיל֔וֹ
Силоме

ר אֲשֶׁ֨
где

י שִׁכַּנְ֧תִּֽ
водворил Я

שְׁמִ֛
имя

י
Моё

שָׁ֖ם
там

אשׁוֹנָה֑בָּ רִֽ
прежде

וּ
и

֙ רְאוּ
посмотри́те

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

־

עָשִׂ֣יתִי
сделал Я

וֹל֔
ему

מִ
от

י פְּנֵ֕
лица́

רָעַ֖ת
зла

עַמִּ֥
народа

י
Моего

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
13

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

יַעַ֧ן
за то, что

עֲשׂוֹתְ
делали

כֶם֛
вы

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ עֲשִׂ֥ מַּֽ
дела́

לֶּההָ אֵ֖
эти

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וָ
и

ר אֲדַבֵּ֨
говорил Я

אֲלֵי
к

ם כֶ֜
вам

הַשְׁכֵּם֤
с раннего у́тра

וְ
и

דַבֵּר֙
говоря

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֔
слушали вы

וָ
и

א אֶקְרָ֥
звал Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ם עֲנִיתֶֽ
отвечали вы

׃
14

וְ
то

יתִי עָשִׂ֜
сделаю

בַּיִ֣תלַ
дому

׀

אֲשֶׁ֧ר
который

קְרָא נִֽ
наречено

שְׁמִ֣־
имя

י
Моё

י עָלָ֗
над

ו
ним

אֲשֶׁ֤ר
который

אַתֶּם֙
вы

ים בֹּטְחִ֣
уповаете

בּ֔
на

וֹ
него

וְ
и

מָּק֔וֹםלַ֨
месту

אֲשֶׁר
которое

־
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תִּי נָתַ֥
дал Я

כֶ֖םלָ
вам

וְ
и

אֲבֽוֹתֵילַ
отцам

כֶם֑
вашим

כַּ
как

יתִיאֲשֶׁ֥ר עָשִׂ֖
сделал Я

שִׁלֽוֹלְ
Силому

׃
15

וְ
И

י הִשְׁלַכְתִּ֥
отброшу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מֵ
от

֑עַל֣ פָּנָ
лица́

י
Моего

כַּ
как

הִשְׁלַכְ֙תִּי֙אֲשֶׁ֤ר
отбросил Я

אֶת
-

כָּל־
всех

אֲחֵי־
братьев

ם כֶ֔
ваших

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

זֶרַ֥ע־
семя

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

ס׃ 
16

וְ
А

ה אַתָּ֞
ты

אַל
не

תִּתְפַּלֵּל֣־
молись

בְּעַד׀
за

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֗
этот

וְ
и

אַל
не

תִּשָּׂ֧א־
возноси

בַעֲדָ֛
за

ם
них

רִנָּה֥
воззвания

וּ
и

תְפִלָּ֖ה
молитвы

וְ
и

אַל
не

תִּפְגַּע־
ходатайствуй

בִּ֑־
предо

י
Мною

כִּי
ибо

אֵינֶ֥־
не

נִּי
Я

עַ שֹׁמֵ֖
слышу

אֹתָֽ
-

ךְ
тебя

׃
17

הַֽ
Разве

אֵינְ
не

ךָ֣
ты

ה רֹאֶ֔
видишь

מָ֛ה
что

מָּה הֵ֥
они

ים עֹשִׂ֖
делают

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֖וֹת
улицах

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
18

יםהַ בָּנִ֞
Сыновья́

מְלַקְּטִ֣ים
собирают

ים עֵצִ֗
дрова

וְ
а

אָבוֹת֙הָֽ
отцы

ים מְבַעֲרִ֣
зажигают

אֶת
-

שׁהָ־ אֵ֔
огонь

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֖
жёны

לָשׁ֣וֹת
месят

בָּצֵק֑
тесто

לַ
чтобы

עֲשׂ֨וֹת
делать

ים כַּוָּנִ֜
лепёшки

לִ
для

מְלֶכֶ֣ת
царицы

יִםהַ שָּׁמַ֗
небес

וְ
и

הַסֵּ֤ךְ
возливать

נְסָכִים֙
возлияния

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

עַן לְמַ֖
чтобы

הַכְעִסֵֽ
гневить

נִי
Меня

׃
19

הַ
Разве

אֹתִ֛
-

י
Меня

הֵ֥ם
они

ים מַכְעִסִ֖
гневят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

אֹתָ֔
-

ם
себя самих

עַן לְמַ֖
ради

שֶׁת בֹּ֥
стыда

פְּנֵי
лиц

ם הֶֽ
своих

ס׃ 
20

ןלָ כֵ֞
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהֹוִ֗ה
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

אַפִּ֤
гнев

י
Мой

וַֽ
и

חֲמָתִ
ярость

֙ י
Моя

נִתֶּכֶ֙ת֙
излива‹ются›

אֶל
на

מָּק֣וֹםהַ־
место

ההַ זֶּ֔
это

עַל
на

אָדָם֙הָֽ־
человека

וְ
и

עַל
на

־

ההַ בְּהֵמָ֔
скот

וְ
и

עַל
на

עֵ֥ץ־
дерево

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

וְ
и

עַל
на

י־ פְּרִ֣
плод

אֲדָמָה֑הָֽ
земли́

וּ
и

ה בָעֲרָ֖
возгорится

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה תִכְבֶּֽ
погаснет

ס׃ 
21

ה כֹּ֥
Так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

עֹלוֹתֵי
всесожжения

כֶם֛
ваши

סְפ֥וּ
прибавьте

עַל
к

־

זִבְחֵי
жертвам

כֶ֖ם
вашим

וְ
и

אִכְל֥וּ
ешьте

ר בָשָֽׂ
мясо

׃
22

י כִּ֠
Ибо

א ֹֽ ל
не

דִבַּ֤רְתִּי־
говорил Я

אֶת
с

אֲבֽוֹתֵי־
отцами

כֶם֙
вашими

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

י צִוִּיתִ֔
заповедал Я

ם
им

בְּ
в

י֛וֹם
день

הוֹצִיאִ֥
[когда] вывел

י
Я

אוֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

עַל
о

י־ דִּבְרֵ֥
делах

עוֹלָ֖ה
всесожжения

וָ
и

זָבַֽח
жертвы

׃
23

י כִּ֣
но

ם אִֽ
только

אֶת־
-

דָּבָר֣הַ־
слово

זֶּההַ֠
это

יתִי צִוִּ֨
заповедал Я

אוֹתָ֤
-

ם
им

אמֹר֙לֵ
говоря

שִׁמְע֣וּ
слушайте

קוֹלִ֔בְ
го́лоса

י
Моего

וְ
и

הָיִ֤יתִי
буду

כֶם֙לָ
вам

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

הְיוּ תִּֽ
будете

ילִ֣־
Мне

עָם֑לְ
народом

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֗
пойдёте

בְּ
по

כָל
всякому

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ־
пути

אֲשֶׁר֣
который

אֲצַוֶּה֣
заповедаю

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вам

עַן לְמַ֖
чтобы

יִיטַ֥ב
хорошо было

םלָ כֶֽ
вам

׃
24

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

֙ מְעוּ שָֽׁ
слушали

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הִטּ֣וּ־
приклонили

אֶת
-

אָזְנָ֔־
ухо

ם
своё

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
пошли

בְּ
по

עֵצ֔וֹת מֹ֣
замыслам

בִּ
по

שְׁרִר֖וּת
упорству

לִבָּ֣
се́рдца

ם
своего

רָ֑עהָ
злого

וַ
и

יִּהְי֥וּ
стали

אָח֖וֹרלְ
назад

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

יםלְ פָנִֽ
вперёд

׃
25

מִןלְ
От

יּ֗וֹםהַ־
дня

ר אֲשֶׁ֨
когда

יָצְא֤וּ
вышли

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֙
ваши

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וָ
и

אֶשְׁלַח֤
посылал Я

אֲלֵי
к

כֶם֙
вам

אֶת
-

כָּל־
всех

עֲבָדַ֣־
рабов

י
Моих

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророков

י֖וֹם
[всякий] день

הַשְׁכֵּ֥ם
с раннего у́тра

וְ
и

שָׁלֹֽחַ
посылая

׃
26

וְ
Но

ל֤וֹא
не

֙ שָׁמְעוּ
слушали

יאֵלַ֔
Меня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не
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הִטּ֖וּ
приклонили

אֶת
-

֑־ אָזְנָ
ухо

ם
своё

וַ
а

֙ יַּקְשׁוּ
ожесточили

אֶת
-

עָרְפָּ֔־
выю

ם
свою

עוּ הֵרֵ֖
делали зло

מֵ
более

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
своих

׃
27

וְ
И

דִבַּרְתָּ֤
будешь говорить

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִשְׁמְע֖וּ
послушают

ךָאֵלֶי֑
тебя

וְ
и

אתָ קָרָ֥
воззовёшь

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעֲנֽוּ
ответят

כָה
тебе

׃
28

וְ
И

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

זֶה֤
это

גּוֹי֙הַ
народ

אֲשֶׁר֣
который

לֽוֹא
не

שָׁמְע֗וּ־
слуша‹л›

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

לָקְח֖וּ
приня‹л›

מוּסָר֑
наказания

בְדָה֙ אָֽ
пропала

ההָֽ אֱמוּנָ֔
верность

וְ
и

ה נִכְרְתָ֖
отсечена

מִ
от

פִּי
уст

ם הֶֽ
их

ס׃ 
29

גָּזִּי֤
Остриги

נִזְרֵ
венец

ךְ֙
твой

וְֽ
и

יכִי הַשְׁלִ֔
брось

וּ
и

י שְׂאִ֥
подними

עַל
на

שְׁפָיִ֖ם־
взгорьях

קִינָה֑
причитание

כִּי֚
ибо

מָאַס֣
отверг

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

שׁ יִּטֹּ֖
покинул

אֶת
-

דּ֥וֹר־
род

עֶבְרָתֽ
ярости

וֹ
Его

׃
30

י כִּֽ
Ибо

עָשׂ֨וּ־
делали

בְנֵי
сыны

־

ה יְהוּדָ֥
Иуды

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

֖ עֵינַ
очах

י
Моих

נְאֻום
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

שָׂמ֣וּ
поставили

שִׁקּֽוּצֵי
гнусности

ם הֶ֗
их

בַּ
в

בַּ֛יִת
доме

אֲשֶׁר
который

־

נִקְרָא
наречено

שְׁמִ֥־
имя

י
Моё

עָלָ֖י
над

ו
ним

טַמְּאֽלְ
осквернить

וֹ
его

׃
31

וּ
и

בָנ֞וּ
построили

בָּמ֣וֹת
высо́ты

פֶתהַ תֹּ֗
Тофета

אֲשֶׁר֙
который

בְּ
в

גֵי֣א
долине

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֔
Еннома

ףלִ שְׂרֹ֛
сжигать

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

הֶ֥ם
их

וְ
и

אֶת
-

בְּנֹתֵי־
дочерей

הֶ֖ם
их

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

אֲשֶׁר֙
чего

א ֹ֣ ל
не

יתִי צִוִּ֔
заповедал Я

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה עָלְתָ֖
взошло

עַל
на

לִבִּֽ־
сердце

י
Моё

ס׃ 
32

ןלָ כֵ֞
посему

הִנֵּֽה
вот

ים־ יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

ר־ יֵאָמֵ֨
будет сказано

ע֤וֹד
более

פֶת֙הַ תֹּ֨
Тофет

וְ
и

גֵי֣א
долина

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֔
Еннома

י כִּ֖
но

אִם
только

גֵּי֣א־
долина

הֲרֵגָה֑הַ
заклания

וְ
и

קָבְר֥וּ
погребут

בְ
в

פֶת תֹ֖
Тофете

יןמֵ אֵ֥
без

מָקֽוֹם
ме́ста

׃
33

וְֽ
И

ה יְתָ֜ הָ֨
буд‹ут›

ת נִבְלַ֨
труп‹ы›

עָם֤הָ
народа

זֶּה֙הַ
сего

ללְ אֲכָ֔ מַֽ
пищею

ע֥וֹףלְ
птиц‹ам›

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

בֶהֱמַת֣לְ
скоту

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ין אֵ֖
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
34

וְ
И

י הִשְׁבַּתִּ֣
прекращу

מֵ׀
из

עָרֵ֣י
городов

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וּ
и

מֵֽ
из

חֻצוֹת֙
улиц

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

ק֤וֹל
голос

֙ שָׂשׂוֹן
радости

וְ
и

ק֣וֹל
голос

ה שִׂמְחָ֔
веселья

ק֥וֹל
голос

ן חָתָ֖
жениха

וְ
и

ק֣וֹל
голос

כַּלָּה֑
невесты

י כִּ֥
ибо

הלְ חָרְבָּ֖
пустошью

תִּהְיֶה֥
будет

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
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81
בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֣
то

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֡
ЙХВХ

יאוּ יוֹצִ֣
вынесут

אֶת
-

עַצְמ֣וֹת־
кости

י מַלְכֵֽ
царей

יְהוּדָ֣ה־
Иуды

וְ
и

אֶת
-

־

עַצְמוֹת
кости

שָׂרָי־
князей

֩ ו
его

וְ
и

אֶת
-

עַצְמ֨וֹת־
кости

יםהַ כֹּהֲנִ֜
священников

וְ
и

אֵת֣
-

עַצְמ֣וֹת׀
кости

יםהַ נְּבִיאִ֗
пророков

וְ
и

אֵ֛ת
-

עַצְמ֥וֹת
кости

י יוֹשְׁבֵֽ
жителей

יְרוּשָׁלָ֖םִ־
Иерусалима

מִ
из

קִּבְרֵי
гробов

ם הֶֽ
их

׃
2

וּ
и

שְׁטָחוּ
раскидают

ם֩
их

לַ
пред

מֶשׁ שֶּׁ֨
солнцем

וְ
и

לַ
пред

חַ יָּרֵ֜
луною

וּ
и

לְ
пред

ל כֹ֣
всем

צְבָא֣׀
воинством

יִםהַ שָּׁמַ֗
небес

ר אֲשֶׁ֨
которых

אֲהֵב֜וּ
любили

ם
их

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
которым

עֲבָדוּ
служили

ם֙
им

וַֽ
и

אֲשֶׁר֙
которых

הָלְכ֣וּ
ходили

חֲרֵי אַֽ
вслед

ם הֶ֔
них

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которых

דְּרָשׁ֔וּ
вопрошали

ם
их

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которым

שְׁתַּחֲו֖וּ הִֽ
поклонялись

הֶם֑לָ
им

א ֹ֤ ל
не

֙ סְפוּ יֵאָֽ
будут собраны

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רוּ יִקָּבֵ֔
будут погребены

מֶןלְ דֹ֛
навозом

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

הְיֽוּ יִֽ
будут

׃
3

וְ
и

נִבְחַ֥ר
будет избран‹а›

מָוֶ֙ת֙
смерть

מֵֽ
более

ים חַיִּ֔
жизни

לְ
для

ל כֹ֗
всего

שְּׁאֵרִית֙הַ
остатка

יםהַ נִּשְׁאָרִ֔
оставшихся

מִן
от

ההַ־ מִּשְׁפָּחָ֥
племени

רָעָ֖ההָֽ
злого

ֹ֑אתהַ זּ
этого

בְּ
во

כָל
всех

־

מְּקֹמ֤וֹתהַ
местах

נִּשְׁאָרִים֙הַ
оставшихся

אֲשֶׁר֣
куда

י הִדַּחְתִּ֣
изгнал Я

ם
их

ם שָׁ֔
туда

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

ס׃ 
4

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

יִפְּל֖וּ
падают

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָק֑וּמוּ
встают

אִם
или

יָשׁ֖וּב־
отступит

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָשֽׁוּב
возвратится

׃
5

מַדּ֨וּעַ
Почему

ה שׁוֹבְבָ֜
отступил

עָ֥םהָ
народ

זֶּה֛הַ
этот

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

מְשֻׁבָה֣
отступничеством

נִצַּחַ֑ת
упорным

֙ הֶחֱזִי֙קוּ
держатся

בַּ
за

ית תַּרְמִ֔
обман

מֵאֲנ֖וּ
отказались

שֽׁוּבלָ
возвратиться

׃
6

הִקְשַׁ֤בְתִּי
внимал Я

וָֽ
и

אֶשְׁמָע֙
услышал Я

לוֹא
не

כֵן֣־
верно

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят

אֵי֣ן
нет

ישׁ אִ֗
человека

נִחָם֙
раскаивающегося

עַל
в

רָ֣עָת֔־
зле

וֹ
своём

רלֵ אמֹ֖
говоря

מֶה֣
что

עָשִׂ֑יתִי
сделал я

כֻּלֹּ֗
весь

ה
он

שָׁב֚
возвращается

בִּ
в

מְר֣וּצָתָ֔
бег

ם
их

כְּ
как

ס֥וּס
конь

שׁוֹטֵ֖ף
несущийся

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
сражение

׃
7

גַּם
даже

חֲסִידָ֣ה־
аист

בַ
в

יִם שָּׁמַ֗
небесах

יָֽדְעָה֙
знает

י מֽוֹעֲדֶ֔
сроки

הָ
свои

וְ
и

ר תֹ֤
горлица

וְ
и

סִיס֙
ласточка

וְ
и

עָג֔וּר
журавль

שָׁמְר֖וּ
хранят

אֶת
-

עֵת֣־
время

בֹּאָ֑
прихода

נָה
своего

וְ
а

עַמִּ֕
народ

י
Мой

א ֹ֣ ל
не

יָֽדְע֔וּ
зна‹ет›

אֵ֖ת
-

מִשְׁפַּ֥ט
устава

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

אֵיכָה֤
Как

֙ אמְרוּ ֹֽ ת
говорите

ים חֲכָמִ֣
мудры

חְנוּ אֲנַ֔
мы

וְ
и

ת תוֹרַ֥
закон

יְהוָה֖
ЙХВХ

אִתָּ֑
с

נוּ
нами

֙ אָכֵן
Поистине

הִנֵּה֣
вот

לַ
в

שֶּׁקֶ֣ר
ложь

ה עָשָׂ֔
сделал‹о›

עֵ֖ט
перо

קֶר שֶׁ֥
лжи

ים סֹפְרִֽ
писцов

׃
9

ישׁוּ הֹבִ֣
Постыдились

ים חֲכָמִ֔
мудрые

תּוּ חַ֖
ужаснулись

וַ
и

יִּלָּכֵד֑וּ
уловлены были

הִנֵּה֤
вот

דְבַרבִ
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

סוּ מָאָ֔
отвергли

וְ
и

ת חָכְמַֽ
мудрость

ה־ מֶ֖
какая

לָ
у

ם הֶֽ
них

ס׃ 
10

֩לָ כֵן
посему

ן אֶתֵּ֨
дам

אֶת
-

נְשֵׁי־
жён

ם הֶ֜
их

יםלַ אֲחֵרִ֗
другим

שְׂדֽוֹתֵי
поля́

הֶם֙
их

יםלְ י֣וֹרְשִׁ֔
овладевающим

י כִּ֤
ибо

מִ
от

֙ קָּטֹן
малого

וְ
и

עַד
до

גָּד֔וֹל־
великого

כֻּלֹּ֖
весь

ה
он

בֹּצֵעַ֣
стяжает

בָּצַ֑ע
корысть

מִ
от

נָּבִיא֙
пророка

וְ
и

עַד
до

ן־ כֹּהֵ֔
священника

כֻּלֹּ֖
весь

ה
он

שֶׂה עֹ֥
делает

קֶר שָּֽׁ
ложь

׃
11

וַ
и

יְרַפּ֞וּ
исцеляли

אֶת
-

שֶׁ֤בֶר־
сокрушение

בַּת
дочери

עַמִּ־
народа

֙ י
Моего

ה־עַל נְקַלָּ֔
слегка

רלֵ אמֹ֖
говоря

שָׁל֣וֹם
мир

שָׁל֑וֹם׀
мир

וְ
а

ין אֵ֖
нет

שָׁלֽוֹם
мира

׃
12

שׁוּ הֹבִ֕
Постыдились [ли]

י כִּ֥
что

תוֹעֵבָ֖ה
мерзость

עָשׂ֑וּ
сделали

גַּם
и

בּ֣וֹשׁ־
постыдиться
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א ֹֽ ל
не

שׁוּ־ יֵבֹ֗
постыдятся

וְ
и

הִכָּלֵם֙
срамиться

א ֹ֣ ל
не

עוּ יָדָ֔
умеют

ןלָ כֵ֞
посему

יִפְּל֣וּ
падут

בַ
среди

ים נֹּפְלִ֗
падающих

בְּ
во

עֵת֧
время

פְּקֻדָּתָ֛
посещения

ם
их

יִכָּשְׁל֖וּ
преткнутся

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
13

ף אָסֹ֥
Совсем

אֲסִיפֵ֖
истреблю

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהֹוָה֑־
ЙХВХ

֩ אֵין
нет

ים עֲנָבִ֨
ягод

בַּ
на

פֶן גֶּ֜
лозе

וְ
и

אֵ֧ין
нет

תְּאֵנִי֣ם
смокв

בַּ
на

תְּאֵנָ֗ה
смоковнице

וְ
и

עָלֶה֙הֶֽ
лист

ל נָבֵ֔
увял

וָ
и [что]

ן אֶתֵּ֥
дал Я

םלָ הֶ֖
им

יַעַבְרֽוּ
минуют

ם
их

׃
14

עַל
На

מָה֙־
что

אֲנַחְ֣נוּ
мы

ים שְׁבִ֔ יֹֽ
сидим

אָסְפ֗וּ הֵֽ
Соберитесь

וְ
и

נָב֛וֹא
войдём

אֶל
в

י־ עָרֵ֥
города́

רהַ מִּבְצָ֖
крепости

וְ
и

נִדְּמָה
погибнем

שָּׁם֑־
там

֩ כִּי
ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

נוּ
наш

֙ הֲדִמָּ
погубил

֙ נוּ
нас

וַ
и

יַּשְׁקֵ֣
напоил

נוּ
нас

מֵי
водою

אשׁ־ ֹ֔ ר
яда

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָ֖
согрешили

לַ
пред

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

קַוֵּה֥
Ждали

שָׁל֖וֹםלְ
мира

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ט֑וֹב
добра

עֵ֥תלְ
времени

מַרְפֵּ֖ה
врачевания

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ה בְעָתָֽ
ужас

׃
16

מִ
От

ן דָּ֤
Дана

נִשְׁמַע֙
слышится

נַחְרַ֣ת
храп

י סוּסָ֗
коней

ו
его

מִ
от

֙ קּוֹל
звука

מִצְהֲל֣וֹת
ржания

י אַבִּירָ֔
могучих

ו
его

רָעֲשָׁ֖ה
сотряслась

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

וַ
и

יָּב֗וֹאוּ
пришли

וַ
и

֙ אכְלוּ ֹֽ יּ
пожрали

אֶרֶ֣ץ
землю

וּ
и

מְלוֹאָ֔
полноту

הּ
её

יר עִ֖
город

וְ
и

יֹ֥שְׁבֵי
жителей

בָֽ
в

הּ
нём

ס׃ 
17

֩ כִּי
ибо

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

חַ מְשַׁלֵּ֜
посылаю

בָּ
на

ם כֶ֗
вас

נְחָשִׁים֙
змей

ים צִפְעֹנִ֔
гадюк

אֲשֶׁ֥ר
которых

אֵין
нет

לָ־
у

הֶ֖ם
них

לָחַ֑שׁ
заклинания

וְ
и

נִשְּׁכ֥וּ
изжалят

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
18

יגִיתִ֖ מַבְלִ֥
Отрада

י
моя

עֲלֵי֣
в

יָג֑וֹן
печали

עָלַ֖
во

י
мне

לִבִּ֥
сердце

י
моё

דַוָּֽי
изнемогло

׃
19

הִנֵּה
Вот

ק֞וֹל־
голос

וְעַת֣ שַֽׁ
вопля

בַּת
дочери

עַמִּ֗־
народа

י
Моего

מֵ
из

אֶרֶ֙ץ֙
земли́

ים מַרְחַקִּ֔
дальней

הַֽ
разве

יהוָה֙
ЙХВХ

אֵי֣ן
нет

בְּ
на

צִיּ֔וֹן
Сионе

אִם
или

מַלְכָּ֖־
Царя

הּ
его

אֵי֣ן
нет

בָּ֑
на

הּ
нём

מַדּ֗וּעַ
Почему

הִכְעִס֛וּ
прогневали

נִי
Меня

פְסִלֵיבִּ
идолами

הֶ֖ם
своими

הַבְלֵ֥יבְּ
суетами

ר נֵכָֽ
чужими

׃
20

עָבַ֥ר
Миновал‹а›

יר קָצִ֖
жатва

כָּלָ֣ה
кончил‹о›сь

יִץ קָ֑
лето

וַ
а

אֲנַחְ֖נוּ
мы

ל֥וֹא
не

עְנוּ נוֹשָֽׁ
спасены

׃
21

עַל
О

־

בֶר שֶׁ֥
сокрушении

בַּת
дочери

עַמִּ֖־
народа

י
моего

הָשְׁבָּרְ֑תִּי
сокрушён я

רְתִּי קָדַ֕
помрачился я

שַׁמָּ֖ה
ужас

תְ הֶחֱזִקָֽ
объял

נִי
меня

׃
22

הַ
Разве

֙ צֳרִי
бальзама

אֵי֣ן
нет

בְּ
в

ד גִלְעָ֔
Галааде

אִם
или

א־ רֹפֵ֖
врача

אֵי֣ן
нет

שָׁם֑
там

י כִּ֗
ибо

֙ מַדּוּ֙עַ
почему

א ֹ֣ ל
не

ה לְתָ֔ עָֽ
взошл‹о›

אֲרֻכַ֖ת
исцеление

בַּת
дочери

עַמִּֽ־
народа

י
моего

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 16:4; Иер 25:33; [4] Иер 11:3; Иер 13:13; Иер 15:2; Иер 19:11; Иер 25:27; Иер 25:28; Иер 26:4; Иер 43:10; [11]
Иер 6:14; [12] Иер 6:15; [16] Иер 47:2;

91
י מִֽ
Кто

יִתֵּ֤ן־
даст

ראֹשִׁ
голову

֙ י
мою

יִם מַ֔
водою

וְ
и

עֵינִ֖
глаз

י
мой

מְק֣וֹר
источником

דִּמְעָה֑
слёз

וְ
и

אֶבְכֶּה֙
плакал бы я

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

אֵ֖ת
-

לְלֵ֥י חַֽ
убитых

בַת
дочери

עַמִּֽ־
народа

י
моего

׃
2

י מִֽ
Кто

֣־ יִתְּנֵ
даст

נִי
меня

בַ
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

֙ מְלוֹן
ночлегом

ים רְחִ֔ אֹֽ
путников
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וְ
и

עֶזְבָה֙ אֶֽ
оставил бы я

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
мой

וְ
и

אֵלְכָ֖ה
ушёл бы я

מֵֽ
от

םאִתָּ֑
них

י כִּ֤
ибо

כֻלָּ
все

ם֙
они

ים מְנָאֲ֣פִ֔
прелюбодеи

רֶת עֲצֶ֖
сборище

ים בֹּגְדִֽ
вероломных

׃
3

וַֽ
И

יַּדְרְכ֤וּ
натянули

אֶת
-

לְשׁוֹנָ־
язык

ם֙
свой

קַשְׁתָּ֣
[как] лук

ם
свой

קֶר שֶׁ֔
[для] лжи

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

לֶ
для

אֱמוּנָה֖
верности

גָּבְר֣וּ
превозмогли

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

֩ כִּי
ибо

מֵ
от

ה רָעָ֨
зла

אֶל
к

רָעָה֧־
злу

יָצָ֛אוּ׀
вышли

וְ
а

אֹתִ֥
-

י
Меня

א ֹֽ ל
не

עוּ־ יָדָ֖
знают

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
4

ישׁ אִ֤
каждый

מֵ
от

֙ רֵעֵ
ближнего

֙ הוּ
своего

רוּ הִשָּׁמֵ֔
берегитесь

וְ
и

עַל
на

כָּל־
всякого

ח־ אָ֖
брата

אַל
не

־

תִּבְטָח֑וּ
уповайте

י כִּ֤
ибо

כָל
всякий

אָח֙־
брат

עָק֣וֹב
непременно

ב יַעְקֹ֔
обманывает

וְ
и

כָל
всякий

עַ־ רֵ֖
ближний

יל רָכִ֥
клеветою

יַהֲלֹֽךְ
ходит

׃
5

וְ
И

ישׁ אִ֤
каждый

רֵעֵ֙בְּ
ближнего

֙ הוּ
своего

לּוּ יְהָתֵ֔
обманывают

וֶ
и

אֱמֶ֖ת
истину

א ֹ֣ ל
не

יְדַבֵּר֑וּ
говорят

לִמְּד֧וּ
научили

֛ לְשׁוֹנָ
язык

ם
свой

דַּבֶּר
говорить

קֶר־ שֶׁ֖
ложь

הַעֲוֵה֥
совершая беззаконие

נִלְאֽוּ
изнемогли

׃
6

שִׁבְתְּ
живёшь

ךָ֖
ты

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

מִרְמָה֑
обмана

בְּ
в

מִרְמָ֛ה
обмане

מֵאֲנ֥וּ
отказались

עַת דַֽ
знать

אוֹתִ֖־
-

י
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
7

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

צוֹרְפָ֖
плавлю

ם
их

וּ
и

י בְחַנְתִּ֑
испытаю

ם
их

י כִּֽ
ибо

אֵי֣ךְ־
как

ה אֶעֱשֶׂ֔
поступлю

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בַּת
дочери

־

עַמִּֽ
народа

י
Моего

׃
8

ץ חֵ֥
Стрела

שָׁח֛וּט
закола‹ющ›ая

֖ לְשׁוֹנָ
язык

ם
их

מִרְמָה֣
обман

דִבֵּר֑
говорит

יבְּ פִ֗
устами

ו
своими

שָׁל֤וֹם
мир

אֶת
с

רֵעֵ֙־
ближним

֙ הוּ
своим

ר יְדַבֵּ֔
говорит

וּ
а

בְ
во

קִרְבּ֖
внутренности

וֹ
своей

ים יָשִׂ֥
полагает

אָרְבּֽ
засаду

וֹ
свою

׃
9

הַ
Разве

עַל
за

־

לֶּה אֵ֥
это

א ֹֽ ל
не

אֶפְקָד־
накажу

םבָּ֖־
их

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

אִם֚
или

בְּ
на

ג֣וֹי
народе

אֲשֶׁר
который

כָּ־
как

זֶ֔ה
этот

א ֹ֥ ל
не

ם תִתְנַקֵּ֖
отмстит

נַפְשִֽׁ
душа

י
Моя

ס׃ 
10

עַל
О

יםהֶ֨־ הָרִ֜
горах

אֶשָּׂ֧א
подниму

י בְכִ֣
плач

וָ
и

הִי נֶ֗
стенание

וְ
и

עַל
о

נְא֤וֹת־
пастбищах

מִדְבָּר֙
пустыни

קִינָ֔ה
причитание

י כִּ֤
ибо

֙ נִצְּתוּ
сожжены

בְּלִימִ
без

ישׁ־ אִ֣
человека

ר עֹבֵ֔
проходящего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
слышат

ק֣וֹל
го́лоса

מִקְנֶה֑
ста́да

מֵ
от

ע֤וֹף
птиц

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

וְ
и

עַד
до

ה־ בְּהֵמָ֔
скота

נָדְד֖וּ
разбежались

כוּ הָלָֽ
ушли

׃
11

וְ
И

י נָתַתִּ֧
сделаю

אֶת
-

יְרוּשָׁלַםִ֛־
Иерусалим

לְ
в

ים גַלִּ֖
груды

מְע֣וֹן
логовом

תַּנִּי֑ם
шакалов

וְ
и

אֶת
-

י־ עָרֵ֧
города́

יְהוּדָ֛ה
Иуды

ן אֶתֵּ֥
сделаю

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

ימִ בְּלִ֖
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

ס׃ 
12

י מִֽ
Кто

ישׁהָ־ אִ֤
человек

חָכָם֙הֶֽ
мудрый

וְ
и

יָבֵן֣
уразумеет

אֶת
-

את־ ֹ֔ ז
это

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
который

דִּבֶּ֧ר
говорил‹и›

י פִּֽ
уста

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֵלָ֖י
к

ו
нему

וְ
и

יַגִּדָ֑
возвестит

הּ
её

עַל
за

מָה֙־
что

אָבְדָ֣ה
погибла

רֶץהָ אָ֔
земля

ה נִצְּתָ֥
сожжена

כַ
как

מִּדְבָּ֖ר
пустыня

ימִ בְּלִ֖
без

ר עֹבֵֽ
проходящего

ס׃ 
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

עָזְבָ־
[что] оставили

ם֙
они

אֶת
-

תּ֣וֹרָתִ֔־
закон

י
Мой

אֲשֶׁ֥ר
который

תִּי נָתַ֖
дал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

וְ
и

לאֹ
не

שָׁמְע֥וּ־
слушали

קוֹלִ֖בְ
го́лоса

י
Моего

וְ
и

לאֹ
не

לְכוּ־ הָ֥
ходили

בָֽ
по

הּ
нему

׃
14

וַ
а

יֵּלְ֣כ֔וּ
пошли

י אַחֲרֵ֖
вслед

שְׁרִר֣וּת
упорства

לִבָּ֑
се́рдца

ם
своего

וְ
и

֙ אַחֲרֵי
вслед

יםהַ בְּעָלִ֔
Ваалов

אֲשֶׁ֥ר
которым

לִמְּד֖וּ
научили

ם
их

אֲבוֹתָֽ
отцы

ם
их

ס׃ 
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ןלָ כֵ֗
Посему
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ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הִנְ
вот

נִי֧
Я

מַאֲכִילָ֛
кормлю

ם
их

אֶת
-

עָ֥םהָ־
народ

זֶּה֖הַ
этот

עֲנָה֑ לַֽ
полынью

וְ
и

י הִשְׁקִיתִ֖
напою

ם
их

מֵי
водою

אשׁ־ ֹֽ ר
яда

׃
16

וַ
И

צוֹתִי הֲפִֽ
рассею

ם֙
их

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

אֲשֶׁר֙
которых

א ֹ֣ ל
не

יָֽדְע֔וּ
знали

מָּה הֵ֖
они

וַֽ
и

אֲבוֹתָ֑
отцы

ם
их

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֤
пошлю

חֲרֵי אַֽ
вслед

הֶם֙
них

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֔
меч

עַ֥ד
доколе не

כַּלּוֹתִ֖
истреблю

י
Я

אוֹתָֽ
-

ם
их

פ׃ 
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ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִתְבּֽוֹנְנ֛וּ
вникните

וְ
и

קִרְא֥וּ
позовите

מְקוֹנְנ֖וֹתלַ
плачущих

וּ
и

תְבוֹאֶי֑נָה
придут

וְ
и

אֶל
к

־

חֲכָמ֥וֹתהַ
искусным

שִׁלְח֖וּ
пошлите

וְ
и

תָבֽוֹאנָה
придут

׃
18

וּ
и

רְנָה תְמַהֵ֕
поспешат

וְ
и

נָה תִשֶּׂ֥
поднимут

עָלֵ֖י
о

נוּ
нас

נֶהִ֑י
стенание

וְ
и

דְנָה תֵרַ֤
прольются

עֵינֵי֙
глаза́

֙ נוּ
наши

ה דִּמְעָ֔
слезою

וְ
и

י עַפְעַפֵּ֖
ресницы

נוּ
наши

יִזְּלוּ
источат

יִם־ מָֽ
воду

׃
19

י כִּ֣
Ибо

ק֥וֹל
голос

י נְהִ֛
стенания

ע נִשְׁמַ֥
слышен

מִ
с

צִּיּ֖וֹן
Сиона

אֵי֣ךְ
как

שֻׁדָּ֑דְנוּ
опустошены мы

שְׁנֽוּ בֹּ֤
постыдились

מְאֹד֙
весьма

י כִּֽ
ибо

עָזַבְ֣נוּ־
оставили

רֶץ אָ֔
землю

י כִּ֥
ибо

יכוּ הִשְׁלִ֖
низвергли

י מִשְׁכְּנוֹתֵֽ
жилища

נוּ
наши

ס׃ 
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י כִּֽ
Ибо

שְׁמַ֤עְנָה־
слушайте

נָשִׁים֙
жёны

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

ח תִקַּ֥
примет

אָזְנְ
ухо

כֶ֖ם
ваше

דְּבַר
слово

־

י פִּ֑
уст

ו
Его

וְ
и

לַמֵּ֤דְנָה
учите

בְנֽוֹתֵי
дочерей

כֶם֙
ваших

הִי נֶ֔
стенанию

וְ
и

אִשָּׁ֥ה
каждая

רְעוּתָ֖
подругу

הּ
свою

קִינָֽה
причитанию

׃
21

י כִּֽ
Ибо

־

עָלָ֤ה
взошл‹а›

מָוֶ֙ת֙
смерть

בְּ
в

י חַלּוֹנֵ֔
о́кна

נוּ
наши

א בָּ֖
вошл‹а›

בְּ
в

אַרְמְנוֹתֵ֑י
чертоги

נוּ
наши

לְ
чтобы

ית הַכְרִ֤
истребить

֙ עוֹלָל
дитя

מִ
с

ח֔וּץ
улицы

ים בַּחוּרִ֖
юношей

מֵ
с

רְחֹבֽוֹת
площадей

׃
22

ר דַּבֵּ֗
Говори

כֹּ֚ה
так

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

נָֽפְלָה֙
падёт

נִבְלַת֣
труп

םהָֽ אָדָ֔
человека

כְּ
как

מֶן דֹ֖
навоз

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

וּ
и

כְ
как

יר עָמִ֛
сноп

ימֵ אַחֲרֵ֥
позади

רהַ קֹּצֵ֖
жнеца

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ף מְאַסֵּֽ
собирающего

ס׃ 
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ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אַל
да не

יִתְהַלֵּל֤־
хвалится

חָכָם֙
мудрый

חָכְמָת֔בְּ
мудростью

וֹ
своею

וְ
и

אַל
да не

יִתְהַלֵּ֥ל־
хвалится

גִּבּ֖וֹרהַ
храбрый

גְבֽוּרָת֑בִּ
могуществом

וֹ
своим

אַל
да не

יִתְהַלֵּ֥ל־
хвалится

יר עָשִׁ֖
богатый

עָשְׁרֽבְּ
богатством

וֹ
своим

׃
24

י כִּ֣
Но

אִם
только

בְּ־
в

את ֹ֞ ז
этом

יִתְהַלֵּל֣
да хвалится

להַ מִּתְהַלֵּ֗
хвалящийся

֮ הַשְׂכֵּל
разуметь

וְ
и

עַ יָדֹ֣
знать

אוֹתִ
-

י֒
Меня

כִּי֚
что

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שֶׂה עֹ֥
творящий

חֶ֛סֶד
милость

מִשְׁפָּ֥ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

י כִּֽ
ибо

בְ־
в

לֶּה אֵ֥
сих

צְתִּי חָפַ֖
благоволю Я

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
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הִנֵּה֛
Вот

ים יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

י פָקַ֣דְתִּ֔
взыщу

עַל
на

כָּל־
всяком

מ֖וּל־
обрезанном

בְּ
в

ה עָרְלָֽ
крайней плоти

׃
26

עַל
на

מִצְרַ֣יִם־
Египте

וְ
и

עַל
на

ה־ יְהוּדָ֗
Иудее

וְ
и

עַל
на

אֱד֞וֹם־
Едоме

וְ
и

עַל
на

בְּנֵי֤־
сынах

֙ עַמּוֹן
Аммона

וְ
и

עַל
на

ב־ מוֹאָ֔
Моаве

וְ
и

֙ עַל
на

כָּל
всех

קְצוּצֵי֣־
стригущих

ה פֵאָ֔
висок

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущих

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

י כִּ֤
ибо

כָל
все

גּוֹיִם֙הַ־
народы

ים עֲרֵלִ֔
необрезаны

וְ
а

כָל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилев

עַרְלֵי
необрезаны

ב־ לֵֽ
сердцем

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Иер 9:15; Иер 11:22; Иер 23:15; Иер 25:8; Иер 29:17; Иер 35:19; Иер 44:11; Иер 49:35; Иер 50:18; Зах 8:7; [9]
Иер 5:9; Иер 5:29; [11] Иер 34:22; [15] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:7; Иер 11:22; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15;
Иер 23:15; Иер 25:8; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25;
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Иер 19:6; Иер 23:5; Иер 23:7; Иер 30:3; Иер 31:27; Иер 31:31; Иер 31:38; Иер 33:14; Иер 48:12; Иер 49:2; Иер 51:52;
Ам 9:13;

101
שִׁמְע֣וּ

слушайте
אֶת

-
רהַ־ דָּבָ֗

слово
ר אֲשֶׁ֨

которое
דִּבֶּ֧ר

говорил
יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилев

׃
2

ה כֹּ֣
так

׀

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

רֶךְ־אֶל דֶּ֤
пути

גּוֹיִם֙הַ
народов

אַל
не

דוּ־ תִּלְמָ֔
учитесь

וּ
и

מֵ
от

אֹת֥וֹת
знамений

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

אַל
не

־

תֵּחָתּ֑וּ
ужасайтесь

י כִּֽ
ибо

תּוּ־ יֵחַ֥
ужасаются

גּוֹיִ֖םהַ
народы

מֵ
от

מָּה הֵֽ
них

׃
3

י כִּֽ
ибо

חֻקּ֥וֹת־
уставы

יםהָֽ עַמִּ֖
народов

הֶבֶ֣ל
суета

ה֑וּא
она

י כִּֽ
ибо

עֵץ֙־
дерево

מִ
из

יַּעַ֣ר
ле́са

כְּרָת֔
срубил‹и›

וֹ
его

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

י יְדֵ֥
рук

שׁ־ חָרָ֖
мастера

דבַּֽ מַּעֲצָֽ
топором

׃
4

כֶ֥סֶףבְּ
серебром

וּ
и

בבְ זָהָ֖
зо́лотом

יְיַפֵּ֑
украша‹ют›

הוּ
его

מַסְמְר֧וֹתבְּ
гвоздями

וּ
и

מַקָּב֛וֹתבְ
молотами

יְחַזְּק֖וּ
укрепляют

ם
их

וְ
и

ל֥וֹא
не

יק יָפִֽ
шатается

׃
5

כְּ
как

מֶר תֹ֨
столб

מִקְשָׁ֥ה
бахчи

הֵמָּ֙ה֙
они

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят

נָשׂ֥וֹא
непременно

יִנָּשׂ֖וּא
носимы

י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не

יִצְעָד֑וּ
шагают

אַל
не

־

ירְא֤וּ תִּֽ
бойтесь

מֵ
от

הֶם֙
них

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

עוּ יָרֵ֔
делают зла

וְ
и

גַם
также

יב־ הֵיטֵ֖
делать добро

ין אֵ֥
нет

אוֹתָֽ
у

ם
них

ס׃ 
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יןמֵ אֵ֥
нет

כָּמ֖וֹ
подобного

ךָ
Тебе

יְהוָה֑
ЙХВХ

גָּד֥וֹל
велик

אַתָּ֛ה
Ты

וְ
и

גָד֥וֹל
велико

שִׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

בִּ
в

ה גְבוּרָֽ
могуществе

׃
7

י מִ֣
кто

א ֹ֤ ל
не

רָאֲ יִֽ
убоится

ךָ֙
Тебя

מֶלֶ֣ךְ
Царь

םהַ גּוֹיִ֔
народов

י כִּ֥
ибо

ךָ֖לְ
Тебе

יָאָתָ֑ה
подобает

י כִּ֣
ибо

בְ
во

כָל
всех

חַכְמֵ֧י־
мудрецах

גּוֹיִ֛םהַ
народов

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

מַלְכוּתָ֖־
царстве

ם
их

יןמֵ אֵ֥
нет

כָּמֽוֹ
подобного

ךָ
Тебе

׃
8

וּ
и

תבְ אַחַ֖
разом

יִבְעֲר֣וּ
бессмысленны

וְ
и

יִכְסָל֑וּ
глупы

מוּסַ֥ר
наставление

ים הֲבָלִ֖
сует

עֵ֥ץ
дерево

הֽוּא
оно

׃
9

כֶּסֶ֣ף
серебро

ע מְרֻקָּ֞
разбитое в листы

מִ
из

תַּרְשִׁ֣ישׁ
Фарсиса

א יוּבָ֗
приносится

וְ
и

זָהָב֙
золото

מֵֽ
из

ז אוּפָ֔
Уфаза

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

שׁ חָרָ֖
мастера

וִ
и

ידֵ֣י
рук

צוֹרֵ֑ף
плавильщика

תְּכֵלֶ֤ת
голубая

וְ
и

֙ אַרְגָּמָן
пурпур

לְבוּשָׁ֔
одежда

ם
их

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

ים חֲכָמִ֖
мудрых

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
10

וַֽ
а

יהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙
Бог

ת אֱמֶ֔
истина

הֽוּא
Он

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

חַיִּ֖ים
живой

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
Царь

עוֹלָם֑
вечный

מִ
от

קִּצְפּ
негодования

וֹ֙
Его

תִּרְעַשׁ֣
сотрясается

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

א ֹֽ ל
не

לוּ־ יָכִ֥
выдержат

גוֹיִ֖ם
народы

זַעְמֽ
негодования

וֹ
Его

ס׃ 
11

כִּ
подобно

דְנָה֙
сему

תֵּאמְר֣וּן
скажете

ה֔וֹםלְ
им

אֱלָהַ֣יָּ֔
боги

יא דִּֽ
которые

֥־ שְׁמַיָּ
небес

וְא
и

אַרְקָ֖
земли́

לָא֣א
не

עֲבַד֑וּ
сотворили

יֵאבַ֧דוּ
погибнут

מֵֽ
с

֛ אַרְעָ
земли́

וּא
и

מִן
из

תְּח֥וֹת־
под

֖ שְׁמַיָּ
небес

לֶּהא אֵֽ
этих

ס׃ 
12

עֹשֵׂ֥ה
сотворивший

אֶרֶ֙ץ֙
землю

כֹח֔בְּ
силою

וֹ
Своею

ין מֵכִ֥
утвердивший

תֵּבֵ֖ל
вселенную

חָכְמָת֑בְּ
мудростью

וֹ
Своею

וּ
и

תְבוּנָת֖בִ
разумом

וֹ
Своим

נָטָ֥ה
простёр

יִם שָׁמָֽ
небеса

׃
13

לְ
на

ק֨וֹל
голос

תִּתּ֜
издаваемый

וֹ
Им

הֲמ֥וֹן
гул

מַיִ֙ם֙
вод

בַּ
в

יִם שָּׁמַ֔
небесах

וַ
и

יַּעֲלֶ֥ה
возвёл

ים נְשִׂאִ֖
облака́

מִ
от

קְצֵה֣
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ים בְּרָקִ֤
молнии
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לַ
для

מָּטָר֙
дождя

ה עָשָׂ֔
сотворил

וַ
и

יּ֥וֹצֵא
вывел

ר֖וּחַ
ветер

מֵ
из

י אֹצְרֹתָֽ
сокровищниц

ו
Своих

׃
14

נִבְעַר֤
обезумел

כָּל
всякий

אָדָם֙־
человек

מִ
без

עַת דַּ֔
знания

ישׁ הֹבִ֥
посрамлён

כָּל
всякий

ף־ צוֹרֵ֖
плавильщик

מִ
из-за

פָּסֶ֑ל
истукана

י כִּ֛
ибо

קֶר שֶׁ֥
ложь

נִסְכּ֖
изваяние

וֹ
его

וְ
и

לאֹ
нет

־

ר֥וּחַ
духа

בָּֽ
в

ם
них

׃
15

הֶבֶ֣ל
суета

מָּה הֵ֔
они

מַעֲשֵׂ֖ה
дело

תַּעְתֻּעִי֑ם
обмана

בְּ
во

עֵ֥ת
время

פְּקֻדָּתָ֖
посещения

ם
их

דוּ יאֹבֵֽ
погибнут

׃
16

א ֹֽ ל
не

־

כְ
как

לֶּה אֵ֜
эти

חֵלֶ֣ק
доля

ב יַעֲקֹ֗
Иакова

י כִּֽ
ибо

יוֹצֵ֤ר־
образовавший

֙הַ כֹּל
всё

ה֔וּא
Он

וְ
и

ל שְׂרָאֵ֔ יִ֨
Израиль

בֶט שֵׁ֖
жезл

נַֽחֲלָת֑
наследия

וֹ
Его

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

ס׃ 
17

י אִסְפִּ֥
собери

מֵ
с

רֶץ אֶ֖
земли́

כִּנְעָתֵ֑
пожитки

ךְ
твои

בֶת יֹשֶׁ֖
сидящая

בַּ
в

מָּצֽוֹר
осаде

ס׃ 
18

י כִּֽ
ибо

־

כֹה֙
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

קוֹלֵעַ֛
выбрасываю

אֶת
-

י־ יוֹשְׁבֵ֥
жителей

רֶץהָ אָ֖
земли́

בַּ
на

פַּעַ֣ם
раз

ֹ֑אתהַ זּ
этот

וַ
и

הֲצֵר֥וֹתִי
стесню

םלָ הֶ֖
их

עַן לְמַ֥
чтобы

אוּ יִמְצָֽ
нашли

ס׃ 
19

א֥וֹי
го́ре

י֙לִ
мне

עַל
о

שִׁבְרִ֔־
сокрушении

י
моём

נַחְלָ֖ה
тяжка

מַכָּתִ֑
рана

י
моя

וַ
а

אֲנִי֣
я

רְתִּי אָמַ֔
сказал

אַ֛ךְ
истинно

זֶה֥
это

י חֳלִ֖
болезнь

וְ
и

אֶשָּׂאֶֽ
понесу

נּוּ
её

׃
20

אָהֳלִ֣
шатёр

י
мой

ד שֻׁדָּ֔
опустошён

וְ
и

כָל
все

מֵיתָרַ֖־
верёвки

י
мои

נִתָּ֑קוּ
порваны

֤ בָּנַ
сыновья́

י
мои

֙ יְצָאֻ
вышли

֙ נִי
[от] меня

וְ
и

אֵינָ֔
нет

ם
их

אֵין
нет

נֹטֶ֥ה־
раскидывающего

עוֹד֙
более

אָהֳלִ֔
шатёр

י
мой

וּ
и

ים מֵקִ֖
поднимающего

יְרִיעוֹתָֽ
полотнища

י
мои

׃
21

י כִּ֤
ибо

֙ נִבְעֲרוּ
обезумели

יםהָֽ רֹעִ֔
пастыри

וְ
и

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

דָרָ֑שׁוּ
взыскали

עַל
по

כֵּן֙־
тому

א ֹ֣ ל
не

ילוּ הִשְׂכִּ֔
преуспели

וְ
и

כָל
вся

מַרְעִיתָ֖־
паства

ם
их

נָפֽוֹצָה
рассеяна

ס׃ 
22

ק֤וֹל
голос

שְׁמוּעָה֙
вести

הִנֵּה֣
вот

ה בָאָ֔
идёт

וְ
и

עַשׁ רַ֥
сотрясение

גָּד֖וֹל
великое

מֵ
от

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֑וֹן
северной

לָ
чтобы

שׂ֞וּם
сделать

אֶת
-

י־ עָרֵ֧
города́

יְהוּדָ֛ה
Иуды

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

מְע֥וֹן
логовом

ים תַּנִּֽ
шакалов

ס׃ 
23

עְתִּי יָדַ֣
знаю я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֛
что

א ֹ֥ ל
не

לָ
у

ם אָדָ֖
человека

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
его

א ֹֽ ל
не

לְ־
у

אִ֣ישׁ
мужа

ךְ הֹלֵ֔
идущего

יןוְ הָכִ֖
направлять

ת אֶֽ
-

צַעֲדֽ־
шаг

וֹ
его

׃
24

יַסְּרֵ֥
накажи

נִי
меня

יְהוָה֖
ЙХВХ

אַךְ
только

בְּ־
по

מִשְׁפָּט֑
правосудию

אַל
не

־

בְּ
во

אַפְּ
гневе

ךָ֖
Твоём

פֶּן
чтобы не

תַּמְעִטֵֽ־
умалил Ты

נִי
меня

׃
25

ךְ שְׁפֹ֣
излей

חֲמָתְ
ярость

ךָ֗
Твою

עַל
на

גּוֹיִם֙הַ־
народы

אֲשֶׁר֣
которые

א ֹֽ ל
не

יְדָע֔וּ־
знали

ךָ
Тебя

וְ
и

֙ עַל
на

מִשְׁפָּח֔וֹת
племена

אֲשֶׁ֥ר
которые

שִׁמְבְּ
имени

ךָ֖
Твоего

א ֹ֣ ל
не

קָרָ֑אוּ
призывали

י כִּֽ
ибо

אָכְל֣וּ־
пожрали

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакова

וַ
и

֙ אֲכָלֻ
пожрали

֙ הוּ
его

וַ
и

יְכַלֻּ֔
истребили

הוּ
его

וְ
и

אֶת
-

נָוֵ֖־
жилище

הוּ
его

מּוּ הֵשַֽׁ
опустошили

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Нав 14:6; [12] Иер 51:15; [13] Пс 135:7; Иер 51:16; [14] Иер 51:17; [15] Иер 51:18; [18] Ис 66:12; Иер 20:4; [25]
Пс 79:6;

111
דָּבָר֙הַ

Слово
אֲשֶׁר֣

которое
הָיָה֣
было

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

שִׁמְע֕וּ
Слушайте

אֶת
-

־
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י דִּבְרֵ֖
слова́

יתהַ בְּרִ֣
завета

ֹ֑אתהַ זּ
сего

וְ
и

דִבַּרְתָּ
говори

ם֙
их

אֶל
к

ישׁ־ אִ֣
муж‹ам›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

עַל
к

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителям

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

אָר֣וּר
проклят

ישׁהָ אִ֔
человек

אֲשֶׁר֙
который

א ֹ֣ ל
не

ע יִשְׁמַ֔
послушает

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֖
слов

יתהַ בְּרִ֥
завета

אתהַ ֹֽ זּ
сего

׃
4

אֲשֶׁר֣
который

צִוִּי֣תִי
заповедал Я

אֶת
-

אֲבֽוֹתֵי־
отцам

ם כֶ֡
вашим

בְּ
в

י֣וֹם
день

הוֹצִיאִֽ
[когда] вывел

י
Я

אוֹתָ֣־
-

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶֽ
земли́

מִצְרַיִם֩־
Египта

מִ
из

כּ֨וּר
горна

להַ בַּרְזֶ֜
железного

רלֵ אמֹ֗
говоря

שִׁמְע֤וּ
слушайте

קוֹלִבְ
го́лоса

֙ י
Моего

וַ
и

עֲשִׂיתֶ֣ם
делайте

אוֹתָ֔
-

ם
их

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

אֲצַוֶּה֖־
заповедаю

אֶתְ
-

כֶם֑
вам

וִ
и

הְיִ֤יתֶם
будете

י֙לִ
Мне

םלְ עָ֔
народом

וְ
а

י אָנֹ֣כִ֔
Я

אֶהְיֶה֥
буду

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
5

֩ לְמַעַן
чтобы

ים הָקִ֨
исполнить

אֶת
-

ההַ־ שְּׁבוּעָ֜
клятву

אֲשֶׁר
которою

נִשְׁבַּעְ֣תִּי־
клялся Я

אֲבֽוֹתֵילַ
отцам

ם כֶ֗
вашим

תֵ֤תלָ
дать

הֶם֙לָ
им

אֶרֶ֣ץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָב֛
молоком

וּ
и

דְבַ֖שׁ
мёдом

כַּ
как

יּ֣וֹם
день

זֶּה֑הַ
этот

וָ
и

עַן אַ֥
отвечал я

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

ן אָמֵ֥
аминь

יְהוָֽה׀
ЙХВХ

ס׃ 
6

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

א קְרָ֨
провозгласи

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ דְּבָרִ֤
слова́

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֥וֹת
улицах

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

רלֵ אמֹ֑
говоря

שִׁמְע֗וּ
слушайте

אֶת
-

דִּבְרֵי֙־
слова́

יתהַ בְּרִ֣
завета

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
делайте

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
7

֩ כִּי
Ибо

ד הָעֵ֨
предостерегая

תִי הַעִדֹ֜
предостерегал Я

אֲבֽוֹתֵיבַּ
отцов

ם כֶ֗
ваших

בְּ
в

יוֹם֩
день

הַעֲלוֹתִ֨
[когда] вывел

י
Я

אוֹתָ֜
-

ם
их

מֵ
из

אֶ֤רֶץ
земли́

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

וְ
и

עַד
до

־

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

הַשְׁכֵּ֥ם
с раннего у́тра

וְ
и

הָעֵ֖ד
предостерегая

רלֵ אמֹ֑
говоря

שִׁמְע֖וּ
слушайте

קוֹלִֽבְּ
го́лоса

י
Моего

׃
8

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

֙ מְעוּ שָֽׁ
слушали

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הִטּ֣וּ־
приклонили

אֶת
-

אָזְנָ֔־
ухо

ם
своё

וַ
и

יֵּלְ֣כ֔וּ
пошли

ישׁ אִ֕
каждый

בִּ
по

שְׁרִיר֖וּת
упорству

לִבָּ֣
се́рдца

ם
своего

רָ֑עהָ
злого

וָ
и

יא אָבִ֨
навёл Я

עֲלֵי
на

ם הֶ֜
них

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֧
слова́

בְּרִיתהַ
завета

ֹ֛אתהַ־ זּ
сего

אֲשֶׁר
который

צִוִּ֥יתִי־
заповедал Я

עֲשׂ֖וֹתלַ
делать

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

עָשֽׂוּ
делали

ס׃ 
9

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

מְצָא נִֽ
найден

קֶשֶׁ֙ר֙־
заговор

בְּ
между

אִ֣ישׁ
муж‹ами›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

בְ
между

י יֹשְׁבֵ֖
жителями

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
10

֩ בוּ שָׁ֩
Возвратились

עַל
к

ת־ עֲוֹנֹ֨
беззакониям

אֲבוֹתָ֜
отцов

ם
своих

יםהָ אשֹׁנִ֗ רִֽ
прежних

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ אֲנוּ מֵֽ
отказались

שְׁמ֣וֹעַלִ
слушать

אֶת
-

דְּבָרַ֔־
слова́

י
Мои

וְ
и

הֵמָּ֣ה
они

הָלְכ֗וּ
ходили

י אַחֲרֵ֛
вслед

ים אֱלֹהִ֥
богов

ים אֲחֵרִ֖
иных

לְ
чтобы

עָבְדָ֑
служить

ם
им

הֵפֵ֤רוּ
нарушили

ית בֵֽ
дом

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилев

וּ
и

בֵי֣ת
дом

ה יְהוּדָ֔
Иудин

אֶת
-

־

בְּרִיתִ֕
завет

י
Мой

אֲשֶׁ֥ר
который

תִּי כָּרַ֖
заключил Я

אֶת
с

אֲבוֹתָֽ־
отцами

ם
их

ס׃ 
11

ןלָ כֵ֗
Посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֤
навожу

אֲלֵי
на

הֶם֙
них

ה רָעָ֔
бедствие

אֲשֶׁ֥ר
которое

א ֹֽ ל
не

יוּכְל֖וּ־
могут

צֵא֣תלָ
выйти

מִמֶּ֑
из

נָּה
него

וְ
и

זָעֲק֣וּ
возопиют

אֵלַ֔
ко

י
Мне

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע אֶשְׁמַ֖
послушаю

םאֲלֵי הֶֽ
их

׃
12

וְ
И

לְכ֞וּ הָֽ
пойдут

עָרֵ֣י
города́

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וְ
и

֙ יֹשְׁבֵי
жители

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

֙ זָעֲֽקוּ
возопиют
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אֶל
к

יםהָ֣־ אֱלֹהִ֔
богам

אֲשֶׁ֛ר
которым

הֵ֥ם
они

ים מְקַטְּרִ֖
кадят

הֶם֑לָ
им

וְ
но

הוֹשֵׁ֛עַ
спасти

א ֹֽ ל
не

יעוּ־ יוֹשִׁ֥
спасут

םלָ הֶ֖
их

בְּ
во

עֵ֥ת
время

רָעָתָֽ
бедствия

ם
их

׃
13

כִּי֚
Ибо

מִסְפַּר֣
[по] числу

י עָרֶ֔
городов

ךָ
твоих

הָי֥וּ
были

י אֱלֹהֶ֖
боги

ךָ
твои

יְהוּדָ֑ה
Иуда

וּ
и

ר מִסְפַּ֞
[по] числу

חֻצ֣וֹת
улиц

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

שַׂמְתֶּ֤ם
поставили вы

מִזְבְּחוֹת֙
жертвенники

שֶׁתלַ בֹּ֔
срамному

מִזְבְּח֖וֹת
жертвенники

לְ
чтобы

קַטֵּ֥ר
кадить

עַללַ בָּֽ
Ваалу

ס׃ 
14

וְ
А

ה אַתָּ֗
ты

אַל
не

֙־ תִּתְפַּלֵּל
молись

בְּעַד
за

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
этот

וְ
и

אַל
не

א־ תִּשָּׂ֥
возноси

בַעֲדָ֖
за

ם
них

רִנָּה֣
воззвания

וּ
и

תְפִלָּה֑
молитвы

י כִּ֣
ибо

֣ אֵינֶ
не

נִּי
Я

עַ שֹׁמֵ֗
слышу

בְּ
во

עֵת֛
время

קָרְאָ֥
взывания

ם
их

אֵלַ֖
ко

י
Мне

בְּעַ֥ד
из-за

רָעָתָֽ
бедствия

ם
их

ס׃ 
15

מֶה֣
Что

ידִידִ֞לִֽ
возлюбленному

י
Моему

בְּ
в

בֵיתִ֗
доме

י
Моём

עֲשׂוֹתָ֤
[когда] совершает

הּ
она

מְזִמָּתָ֙הַֽ
умысл‹ы›

יםהָֽה֙ רַבִּ֔
многие

וּ
и

בְשַׂר
мясо

־

דֶשׁ קֹ֖
святыни

יַעַבְר֣וּ
пройд‹ёт›

מֵֽ
от

ךְעָלָיִ֑
тебя

י כִּ֥
ибо

רָעָתֵ֖
зло

כִי
твоё

ז אָ֥
тогда

תַּעֲלֹֽזִי
торжествуешь

׃
16

זַיִ֤ת
Маслиной

֙ עֲנָן רַֽ
зеленеющей

יְפֵה֣
прекрасной

פְרִי
плодом

אַר־ תֹ֔
облика

א קָרָ֥
нарёк

יְהוָה֖
ЙХВХ

שְׁמֵ֑
имя

ךְ
твоё

לְ
при

ק֣וֹל
звуке

הֲמוּלָּה֣׀
шума

ה גְדֹלָ֗
великого

ית הִצִּ֥
зажёг

אֵשׁ֙
огонь

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

וְ
и

רָע֖וּ
сокрушились

י דָּלִיּוֹתָֽ
ветви

ו
его

׃
17

וַ
И

יהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

נּוֹטֵעַ֣הַ
насадивший

אוֹתָ֔
-

ךְ
тебя

דִּבֶּ֥ר
изрёк

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

רָעָה֑
бедствие

גְלַלבִּ֠
из-за

ת רָעַ֨
зла

ית בֵּֽ
до́ма

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וּ
и

בֵי֣ת
до́ма

ה יְהוּדָ֗
Иуды

ר אֲשֶׁ֨
которое

עָשׂ֥וּ
сделали

לָ
для

הֶ֛ם
себя

לְ
чтобы

הַכְעִסֵ֖
гневить

נִי
Меня

קַטֵּ֥רלְ
кадя

עַללַ בָּֽ
Ваалу

ס׃ 
18

וַֽ
И

יהוָה֥
ЙХВХ

הֽוֹדִיעַ֖
дал знать

נִי
мне

וָֽ
и

עָ אֵדָ֑
узнал я

זה אָ֖
тогда

הִרְאִיתַ֥
показал Ты

נִי
мне

מַעַלְלֵי
деяния

ם הֶֽ
их

׃
19

וַ
А

י אֲנִ֕
я

כְּ
как

כֶ֥בֶשׂ
агнец

אַלּ֖וּף
кроткий

יוּבַל֣
[который] ведётся

לִ
на

טְב֑וֹחַ
заклание

וְ
и

א ֹֽ ל
не

עְתִּי־ יָדַ֜
знал я

י כִּֽ
что

עָלַ֣־
против

י
меня

חָשְׁב֣וּ׀
замышляли

מַחֲשָׁב֗וֹת
замыслы

יתָה נַשְׁחִ֨
истребим

עֵץ֤
дерево

בְּ
с

לַחְמ
хлебом

וֹ֙
его

וְ
и

֙ נִכְרְתֶ
отсечём

֙ נּוּ
его

מֵ
от

אֶרֶ֣ץ
земли́

ים חַיִּ֔
живых

וּ
и

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

א ֹֽ ל
не

יִזָּכֵ֥ר־
вспомнится

עֽוֹד
более

׃
20

וַֽ
А

יהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

שֹׁפֵט֣
судия

דֶק צֶ֔
правды

ן בֹּחֵ֥
испытывающий

כְּלָי֖וֹת
почки

וָ
и

לֵב֑
сердце

אֶרְאֶ֤ה
да увижу

תְ נִקְמָֽ
мщение

ךָ֙
Твоё

מֵ
над

ם הֶ֔
ними

י כִּ֥
ибо

ךָאֵלֶ֖י
Тебе

יתִי גִּלִּ֥
открыл я

אֶת
-

רִיבִֽ־
тяжбу

י
мою

ס׃ 
21

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַל
о

אַנְשֵׁי֣־
мужах

עֲנָת֔וֹת
Анафофа

יםהַֽ מְבַקְשִׁ֥
ищущих

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
души́

ךָ֖
твоей

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹ֤ ל
не

תִנָּבֵא֙
пророчествуй

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תָמ֖וּת
умрёшь

בְּ
от

יָדֵֽ
руки́

נוּ
нашей

ס׃ 
22

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

ד פֹקֵ֖
взыскиваю

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

חוּרִים֙הַ בַּֽ
юноши

יָמֻת֣וּ
умрут

בַ
от

רֶב חֶ֔
меча

בְּנֵי
сыновья́

הֶם֙
их

וּ
и

בְנ֣וֹתֵי
дочери

ם הֶ֔
их

תוּ יָמֻ֖
умрут

בָּ
от

רָעָֽב
голода

׃
23

וּ
И

ית שְׁאֵרִ֕
остатка

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה֖ תִֽ
будет

לָ
у

הֶם֑
них

י כִּֽ
ибо

יא־ אָבִ֥
наведу

רָעָה֛
бедствие

אֶל
на

י־ אַנְשֵׁ֥
мужей

עֲנָת֖וֹת
Анафофа

שְׁנַת֥
[в] год

פְּקֻדָּתָֽ
посещения

ם
их

ס׃ 
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121
יק צַדִּ֤

Праведен
אַתָּה֙

Ты
יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
если

יב אָרִ֖
буду тягаться

אֵלֶי֑
с

ךָ
Тобою

אַ֤ךְ
однако

מִשְׁפָּטִים֙
суды

אֲדַבֵּר֣
буду говорить

אוֹתָ֔
с

ךְ
Тобою

מַדּ֗וּעַ
почему

רֶךְ דֶּ֤
путь

רְשָׁעִים֙
нечестивых

חָה צָלֵ֔
преуспевает

שָׁל֖וּ
благоденствуют

כָּל
все

גְדֵי־ בֹּ֥
вероломные

גֶד בָֽ
вероломства

׃
2

נְטַעְתָּ
Насадил Ты

ם֙
их

גַּם
также

שׁוּ־ שֹׁרָ֔
укоренились

יֵלְכ֖וּ
идут

גַּם
также

עָשׂ֣וּ־
принесли

פֶרִ֑י
плод

קָר֤וֹב
близок

אַתָּה֙
Ты

בְּ
в

פִי
устах

ם הֶ֔
их

וְ
но

רָח֖וֹק
далёк

מִ
от

כִּלְיוֹתֵי
почек

ם הֶֽ
их

׃
3

וְ
А

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ

יְדַעְתָּ֔
знаешь

נִי
меня

תִּרְאֵ֕
видишь

נִי
меня

וּ
и

בָחַנְתָּ֥
испытываешь

לִבִּ֖
сердце

י
моё

אִתָּ֑
с

ךְ
Тобою

הַתִּקֵ
Оттащи

ם֙
их

כְּ
как

אן ֹ֣ צ
овец

לְ
на

ה טִבְחָ֔
заклание

וְ
и

הַקְדִּשֵׁ֖
освяти

ם
их

לְ
на

י֥וֹם
день

הֲרֵגָֽה
заклания

ס׃ 
4

עַד
до

מָתַי֙־
каких пор

תֶּאֱבַל֣
будет скорбеть

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

עֵ֥שֶׂב
трава

כָּל
всякого

ההַ־ שָּׂדֶ֖
по́ля

יִיבָשׁ֑
высохнет

מֵ
от

רָעַת֣
зла

שְׁבֵי יֹֽ
жителей

בָ֗־
в

הּ
ней

סָפְתָ֤ה
исчез‹ли›

בְהֵמוֹת֙
скот

וָ
и

ע֔וֹף
птицы

י כִּ֣
ибо

אָמְר֔וּ
сказали

א ֹ֥ ל
не

יִרְאֶ֖ה
увидит

אֶת
-

־

אַחֲרִיתֵֽ
конца

נוּ
нашего

׃
5

י כִּ֣
Если

אֶת
с

ים־ רַגְלִ֥
пешими

רַצְ֙תָּה֙׀
бежал ты

וַ
и

יַּלְא֔וּ
утомили

ךָ
тебя

וְ
то

יךְ אֵ֥
как

ה חֲרֶ֖ תְּתַֽ
будешь состязаться

אֶת
с

יםהַ־ סּוּסִ֑
конями

וּ
и

בְ
в

אֶ֤רֶץ
земле

שָׁלוֹם֙
мира

אַתָּ֣ה
ты

חַ בוֹטֵ֔
беспечен

וְ
то

יךְ אֵ֥
как

תַּעֲשֶׂ֖ה
будешь делать

בִּ
в

גְא֥וֹן
величии

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
6

י כִּ֧
Ибо

גַם
также

אַחֶי֣־
братья

ךָ
твои

וּ
и

בֵית
дом

י־ אָבִ֗
отца

ךָ
твоего

גַּם
также

הֵמָּ֙ה֙־
они

בָּגְ֣דוּ
поступили вероломно

בָ֔
против

ךְ
тебя

גַּם
также

הֵ֛מָּה־
они

קָרְא֥וּ
кричали

י אַחֲרֶ֖
вслед

ךָ
тебя

מָלֵא֑
во весь голос

אַל
не

־

תַּאֲמֵן֣
верь

םבָּ֔
им

י כִּֽ
ибо

יְדַבְּר֥וּ־
говорят

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

טוֹבֽוֹת
доброе

ס׃ 
7

֙ עָזַבְ֙תִּי
Оставил Я

אֶת
-

בֵּיתִ֔־
дом

י
Мой

שְׁתִּי נָטַ֖
покинул Я

אֶת
-

נַחֲלָתִ֑־
наследие

י
Моё

נָתַ֛תִּי
отдал Я

אֶת
-

יְדִד֥וּת־
возлюбленное

נַפְשִׁ֖
души́

י
Моей

בְּ
в

כַ֥ף
руку

י אֹיְבֶֽ
врагов

הָ
её

׃
8

הָיְתָה
Стало

־

לִּ֥
для

י
Меня

נַחֲלָתִ֖
наследие

י
Моё

כְּ
как

אַרְיֵה֣
лев

בַ
в

יָּעַ֑ר
лесу

נָתְנָה֥
подало

עָלַ֛
на

י
Меня

קוֹלָ֖בְּ
голос

הּ
свой

עַל
по

כֵּ֥ן־
тому

י שְׂנֵאתִֽ
возненавидел Я

הָ
его

׃
9

הַ
Разве

יִט עַ֨
хищная птица

צָב֤וּעַ
пёстрая

נַחֲלָתִ
наследие

֙ י
Моё

לִ֔
для

י
Меня

הַ
разве

עַ֖יִט
хищные птицы

סָבִ֣יב
вокруг

עָלֶי֑
на

הָ
неё

לְכ֗וּ
Идите

אִסְפ֛וּ
соберите

כָּל
всех

חַיַּת֥־
зверей

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

יוּ הֵתָ֥
приведите

לְ
на

ה אָכְלָֽ
съедение

׃
10

רֹעִ֤ים
Пастыри

רַבִּים֙
многие

חֲת֣וּ שִֽׁ
разорили

כַרְמִ֔
виноградник

י
Мой

בֹּסְס֖וּ
вытоптали

אֶת
-

חֶלְקָתִ֑־
участок

י
Мой

נָֽתְנ֛וּ
обратили

אֶת
-

ת־ חֶלְקַ֥
участок
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חֶמְדָּתִ֖
вожделения

י
Моего

לְ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыню

ה שְׁמָמָֽ
опустошения

׃
11

שָׂמָ
Обратил

הּ֙
его

לִ
в

ה שְׁמָמָ֔
опустошение

אָבְלָ֥ה
скорбит

עָלַ֖
обо

י
Мне

שְׁמֵמָה֑
опустошённая

נָשַׁמָּ֙ה֙
опустошена

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָ֔
земля

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

ישׁ אִ֖
человека

שָׂ֥ם
полагающего

עַל
на

ב־ לֵֽ
сердце

׃
12

עַֽל
На

כָּל־
все

שְׁפָיִם֣־
взгорья

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

בָּא֚וּ
пришли

ים דְדִ֔ שֹֽׁ
опустошители

י כִּ֣
ибо

חֶ֤רֶב
меч

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

ה כְלָ֔ אֹֽ
пожирает

מִ
от

קְצֵה
кра́я

רֶץ־ אֶ֖
земли́

וְ
и

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ין אֵ֥
нет

שָׁל֖וֹם
мира

לְ
для

כָל
всякой

ר־ בָּשָֽׂ
плоти

ס׃ 
13

זָרְע֤וּ
Сеяли

חִטִּים֙
пшеницу

וְ
а

קֹצִ֣ים
тернии

רוּ קָצָ֔
пожали

נֶחְל֖וּ
надрывались

א ֹ֣ ל
не

יוֹעִל֑וּ
извлекут пользы

וּ
и

֙ שׁוּ בֹ֨
постыдитесь

מִ
от

תֵי תְּבוּאֹ֣
урожаев

ם כֶ֔
ваших

מֵ
от

חֲר֖וֹן
пыла

אַף
гнева

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
14

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל
о

כָּל־
всех

שְׁכֵנַ־
соседях

֙ י
Моих

יםהָֽ רָעִ֔
злых

גְעִים֙הַ נֹּֽ
касающихся

הבַּֽ נַּחֲלָ֔
удела

אֲשֶׁר
который

לְתִּי־ הִנְחַ֥
дал Я в удел

אֶת
-

עַמִּ֖־
народу

י
Моему

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилю

הִנְ
вот

נִי֤
Я

תְשָׁ נֹֽ
исторгаю

ם֙
их

מֵ
от

אַדְמָתָ֔עַל֣
земли́

ם
их

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

ה יְהוּדָ֖
Иуды

אֶתּ֥וֹשׁ
исторгну

מִ
из

תּוֹכָֽ
среды́

ם
их

׃
15

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

֙ חֲרֵי אַֽ
после [того как]

נָתְשִׁ֣
исторгну

י
Я

אוֹתָ֔
-

ם
их

אָשׁ֖וּב
возвращусь

וְ
и

י חַמְתִּ֑ רִֽ
помилую

ם
их

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֛
возвращу

ם
их

ישׁ אִ֥
каждого

לְ
в

נַחֲלָת֖
удел

וֹ
его

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждого

לְ
в

אַרְצֽ
землю

וֹ
его

׃
16

וְ
И

הָיָ֡ה
будет

אִם
если

ד־ לָמֹ֣
непременно

֩ יִלְמְדוּ
научатся

אֶת
-

י־ רְכֵ֨ דַּֽ
путям

עַמִּ֜
народа

י
Моего

הִשָּׁבֵ֤עַלְ
клясться

שְׁמִבִּ
именем

֙ י
Моим

חַי
жив

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כַּ
как

לִמְּדוּ֙אֲשֶׁ֤ר
научили

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

עַלְ הִשָּׁבֵ֖
клясться

בָּעַ֑לבַּ
Ваалом

וְ
то

נִבְנ֖וּ
будут утверждены

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

עַמִּֽ
народа

י
Моего

׃
17

וְ
А

ם אִ֖
если

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמָע֑וּ
послушают

וְ
то

י תַשְׁתִּ֜ נָ֨
исторгну

אֶת
-

גּ֥וֹיהַ־
народ

ה֛וּאהַ
тот

נָת֥וֹשׁ
исторгая

וְ
и

אַבֵּ֖ד
губя

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 

131
ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֨
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

הָל֞וֹךְ
иди

וְ
и

קָנִי֤תָ
купи

ךָ֙לְּ
себе

אֵז֣וֹר
пояс

ים פִּשְׁתִּ֔
льна

וְ
и

שַׂמְתּ֖
положи

וֹ
его

עַל
на

מָתְנֶי֑־
чресла

ךָ
твои

וּ
а

בַ
в

יִם מַּ֖
воду

א ֹ֥ ל
не

תְבִאֵֽ
вводи

הוּ
его

׃
2

וָ
И

אֶקְנֶה֥
купил я

אֶת
-

אֵז֖וֹרהָ־
пояс

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָ
и

ם אָשִׂ֖
положил я

עַל
на

מָתְנָֽ־
чресла

י
мои

ס׃ 
3

וַ
И

י יְהִ֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֵלַ֖
ко

י
мне

שֵׁנִ֥ית
вторично

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

ח קַ֧
Возьми

אֶת
-

אֵז֛וֹרהָ־
пояс

אֲשֶׁ֥ר
который

קָנִ֖יתָ
купил ты

אֲשֶׁר֣
который

עַל
на

מָתְנֶי֑־
чреслах

ךָ
твоих

וְ
и

קוּם֙
встань

לֵךְ֣
иди

תָ פְּרָ֔
к Евфрату

וְה
и

֥ טָמְנֵ
спрячь

הוּ
его

שָׁ֖ם
там

בִּ
в

יק נְקִ֥
расселине

לַעהַ סָּֽ
скалы́

׃
5

וָ
И

ךְ אֵלֵ֕
пошёл я

וָ
и

֖ אֶטְמְנֵ
спрятал я

הוּ
его

בִּ
у

פְרָ֑ת
Евфрата

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אוֹתִֽ
-

י
мне

׃
6

וַ
И

י יְהִ֕
было

מִ
по

ץ קֵּ֖
окончании

ים יָמִ֣
дней

רַבִּ֑ים
многих

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

קוּ֚ם
встань

לֵךְ֣
иди

תָ פְּרָ֔
к Евфрату

וְה
и

ח קַ֤
возьми

שָּׁם֙מִ
оттуда

אֶת
-

אֵז֔וֹרהָ֣־
пояс

אֲשֶׁ֥ר
который

י צִוִּיתִ֖
повелел Я

ךָ
тебе
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טָמְנלְ
спрятать

וֹ
его

ם־ שָֽׁ
там

׃
7

וָ
И

אֵלֵךְ֣
пошёл я

תָ פְּרָ֔
к Евфрату

וָה
и

ר אֶחְפֹּ֗
выкопал я

וָֽ
и

אֶקַּח֙
взял я

אֶת
-

אֵז֔וֹרהָ֣־
пояс

מִן
из

־

מָּק֖וֹםהַ
ме́ста

אֲשֶׁר
где

י־ טְמַנְתִּ֣
спрятал я

ו
его

שָׁמָּ֑
там

וְה
и

הִנֵּה֙
вот

נִשְׁחַת֣
испортился

אֵז֔וֹרהָ
пояс

א ֹ֥ ל
не

יִצְלַ֖ח
годится

לַ
ни на

ל כֹּֽ
что

פ׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

ה כֹּ֖
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

כָה כָּ֠
так

ית אַשְׁחִ֞
истреблю

אֶת
-

גְּא֧וֹן־
величие

יְהוּדָ֛ה
Иуды

וְ
и

אֶת
-

גְּא֥וֹן־
величие

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

בהָ רָֽ
великое

׃
10

עָם֩הָ
Народ

ההַ זֶּ֨
этот

עהָ רָ֜
злой

מֵּאֲנִי֣םהַֽ
отказывающиеся

שְׁמ֣וֹעַלִ׀
слушать

אֶת
-

דְּבָרַ֗־
слова́

י
Мои

לְכִים֙הַ הֹֽ
ходящие

בִּ
в

שְׁרִר֣וּת
упорстве

לִבָּ֔
се́рдца

ם
их

וַ
и

יֵּלְכ֗וּ
пошли

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

עָבְדָ֖לְ
служить

ם
им

וּ
и

הִשְׁתַּחֲוֹ֣תלְ
поклониться

הֶם֑לָ
им

וִ
и

֙ יהִי
будет

כָּ
как

אֵז֣וֹר
пояс

ההַ זֶּ֔
этот

אֲשֶׁ֥ר
который

לאֹ
не

יִצְלַ֖ח־
годится

לַ
ни на

ל כֹּֽ
что

׃
11

י כִּ֡
Ибо

כַּ
как

קאֲשֶׁר֩ יִדְבַּ֨
прилипает

אֵז֜וֹרהָ
пояс

אֶל
к

מָתְנֵי־
чреслам

ישׁ־ אִ֗
человека

כֵּן֣
так

הִדְבַּקְ֣תִּי
прилепил Я

לַ אֵ֠
ко

י
Мне

אֶת
-

כָּל־
весь

ית־ בֵּ֨
дом

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израилев

וְ
и

אֶת
-

־

כָּל
весь

בֵּ֤ית־
дом

יְהוּדָה֙
Иудин

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

הְי֥וֹתלִֽ
быть

י֙לִ
Мне

םלְ עָ֔
народом

וּ
и

םלְ שֵׁ֥
именем

וְ
и

תְהִלָּ֖הלִ
хвалою

וּ
и

תִפְאָרֶ֑תלְ
великолепием

וְ
но

א ֹ֖ ל
не

עוּ שָׁמֵֽ
послушали

׃
12

וְ
И

אָמַרְתָּ֨
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֗
это

הס כֹּֽ
так

־

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

כָּל
всякий

נֵבֶ֖ל־
мех

יִמָּלֵ֣א
наполняется

יָיִ֑ן
вином

וְ
и

אָמְר֣וּ
скажут

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

הֲ
разве

֙ עַ יָדֹ֨
знать

א ֹ֣ ל
не

ע נֵדַ֔
знаем

י כִּ֥
что

כָל
всякий

נֵבֶ֖ל־
мех

לֵא יִמָּ֥
наполняется

יָֽיִן
вином

׃
13

וְ
И

אָמַרְתָּ֨
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

ה כֹּֽ
так

־

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֣
Я

מְמַלֵּא֣
наполняю

אֶת
-

כָּל־
всех

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

אָרֶ֪ץהָ
земли́

זּאֹ֟תהַ
этой

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מְּלָכִ֣
царей

יֹּשְׁבִים֩הַ
сидящих

לְ
у

דָוִ֨ד
Давида

עַל
на

כִּסְא֜־
престоле

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כֹּהֲנִי֣םהַ־
священников

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ נְּבִיאִ֗
пророков

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всех

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

יְרוּשָׁלָ֖םִ
Иерусалима

שִׁכָּרֽוֹן
опьянением

׃
14

וְ
И

נִפַּצְתִּי
разобью

ם֩
их

ישׁ אִ֨
каждого

אֶל
о

י־ אָחִ֜
брата

ו
его

וְ
и

אָב֧וֹתהָ
отцов

וְ
и

בָּנִי֛םהַ
сыновей

ו יַחְדָּ֖
вместе

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

אֶחְמ֧וֹל־
пощажу

וְ
и

א ֹֽ ל
не

אָח֛וּס־
пожалею

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֲרַחֵ֖ם
помилую

מֵ
от

הַשְׁחִיתָֽ
истребления

ם
их

ס׃ 
15

שִׁמְע֥וּ
Слушайте

וְ
и

הַאֲזִ֖ינוּ
внимайте

אַל
не

תִּגְבָּה֑וּ־
возноситесь

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
говорил

׃
16

֩ תְּנוּ
Воздайте

הלַ יהוָ֨
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

כֶם֤
вашему

כָּבוֹד֙
славу

טֶרֶ֣םבְּ
прежде нежели

ךְ יַחְשִׁ֔
омрачит

וּ
и

טֶ֛רֶםבְ
прежде нежели

תְנַגְּפ֥וּ יִֽ
споткнутся

רַגְלֵי
но́ги

כֶ֖ם
ваши

עַל
на

הָרֵ֣י־
горах

נָשֶׁ֑ף
сумерек

וְ
и

קִוִּיתֶ֤ם
будете ждать

אוֹר֙לְ
света

וְ
и

שָׂמָ֣
обратит

הּ
его

לְ
в

וֶת צַלְמָ֔
тень смертную

וְ
и

ית שִׁ֖
положит

לַ
во

ל עֲרָפֶֽ
мглу

׃
17

וְ
А

אִם֙
если

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁמָע֔וּ
послушаете

הָ
сего

בְּ
в

ים מִסְתָּרִ֥
тайниках

ה תִּבְכֶּֽ
заплачет

נַפְשִׁ֖־
душа

י
моя

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

גֵוָה֑
гордости

וְ
и

עַ דָמֹ֨
непременно

ע תִּדְמַ֜
прослезится

וְ
и

תֵרַ֤ד
прольётся

עֵינִ
глаз

֙ י
мой
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ה דִּמְעָ֔
слезою

י כִּ֥
ибо

נִשְׁבָּ֖ה
пленен‹о›

עֵ֥דֶר
стадо

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
18

ר אֱמֹ֥
Скажи

מֶּ֛לֶךְלַ
царю

וְ
и

הלַ גְּבִירָ֖
царице

ילוּ הַשְׁפִּ֣
унизьтесь

שֵׁב֑וּ
сядьте

י כִּ֤
ибо

יָרַד֙
сошёл

מַרְאֲשׁ֣וֹתֵי
[с] изголовий

ם כֶ֔
ваших

עֲטֶ֖רֶת
венец

פְאַרְתְּ תִּֽ
славы

ם כֶֽ
вашей

׃
19

י עָרֵ֥
Города́

נֶּגֶ֛בהַ
юга

סֻגְּר֖וּ
затворены

וְ
и

אֵי֣ן
нет

פֹּתֵ֑חַ
отворяющего

הָגְלָת֧
переселена

יְהוּדָ֛ה
Иудея

כֻּלָּ֖
вся

הּ
она

הָגְלָ֥ת
переселена

ים שְׁלוֹמִֽ
сполна

ס׃ 
20

שְׂא֤וּ
Поднимите

ינֵי עֵֽ
глаза́

כֶם֙
ваши

וּ
и

רְא֔וּ
посмотри́те

הַ
[на]

ים בָּאִ֖
идущих

מִ
с

צָּפ֑וֹן
севера

ה אַיֵּ֗
где

עֵדֶ֙ר֙הָ
стадо

נִתַּן
[что] дан‹о›

ךְלָ֔־
тебе

אן ֹ֖ צ
овцы́

תִּפְאַרְתֵּֽ
красы

ךְ
твоей

׃
21

מַה
Что

אמְרִי֙־ ֹֽ תּ
скажешь

י כִּֽ
когда

ד־ יִפְקֹ֣
поставит

יִ עָלַ֔
над

ךְ
тобою

וְ֠
а

אַתְּ
ты

דְתְּ לִמַּ֨
научила

אֹתָ֥
-

ם
их

עָלַיִ֛
над

ךְ
тобою

ים אַלֻּפִ֖
друзьями

לְ
во

אשׁ ֹ֑ ר
главе

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

חֲבָלִים֙
му́ки

יאֹחֱז֔וּ
схватят

ךְ
тебя

כְּמ֖וֹ
как

שֶׁת אֵ֥
женщину

ה לֵדָֽ
[в] родах

׃
22

וְ
И

י כִ֤
если

֙ תאֹמְרִי
скажешь

בִּ
в

לְבָבֵ֔
сердце

ךְ
твоём

מַדּ֖וּעַ
почему

קְרָאֻ֣
постигл‹о›

נִי
меня

אֵלֶּ֑ה
это

בְּ
за

ב רֹ֧
множество

֛ עֲוֹנֵ
беззакония

ךְ
твоего

נִגְל֥וּ
обнажи‹л›ся

יִ שׁוּלַ֖
подол

ךְ
твой

נֶחְמְס֥וּ
обесчещены

יִ עֲקֵבָֽ
пяты

ךְ
твои

׃
23

הֲ
Разве

ךְ יַהֲפֹ֤
переменит

֙ כּוּשִׁי
Ефиоплянин

עוֹר֔
кожу

וֹ
свою

וְ
и

נָמֵ֖ר
барс

חֲבַרְבֻּרֹתָ֑י
пятна

ו
свои

גַּם
также

אַתֶּם֙־
вы

תּוּכְל֣וּ
можете

יבלְ הֵיטִ֔
делать добро

י לִמֻּדֵ֖
привыкшие

עַ הָרֵֽ
делать зло

׃
24

וַ
И

אֲפִיצֵ֖
рассею

ם
их

כְּ
как

קַשׁ
солому

עוֹבֵר֑־
проносящуюся

ר֖וּחַלְ
ветром

ר מִדְבָּֽ
пустыни

׃
25

זֶה֣
Это

גוֹרָלֵ֧
жребий

ךְ
твой

מְנָת
доля

־

יִ מִדַּ֛
мер

ךְ
твоих

מֵֽ
от

יאִתִּ֖
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֙
что

שָׁכַחַ֣תְּ
забыла ты

אוֹתִ֔
-

י
Меня

וַֽ
и

י תִּבְטְחִ֖
уповала ты

בַּ
на

קֶר שָּֽׁ
ложь

׃
26

וְ
И

גַם
также

אֲנִי֛־
Я

פְתִּי חָשַׂ֥
обнажил

יִ שׁוּלַ֖
подол

ךְ
твой

עַל
на

פָּנָיִ֑־
лицо

ךְ
твоё

וְ
и

נִרְאָ֖ה
явится

קְלוֹנֵֽ
бесчестие

ךְ
твоё

׃
27

אֻפַ֤יִ נִֽ
Прелюбодеяния

ךְ
твои

וּ
и

מִצְהֲלוֹתַיִ֙
ржания

ךְ֙
твои

זִמַּת֣
разврат

זְנוּתֵ֔
блуда

ךְ
твоего

עַל
на

גְּבָעוֹת֙־
холмах

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

יתִי רָאִ֖
видел Я

שִׁקּוּצָיִ֑
гнусности

ךְ
твои

א֥וֹי
го́ре

ךְ֙לָ
тебе

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

א ֹ֣ ל
не

י תִטְהֲרִ֔
очистишься

י אַחֲרֵ֥
после [сего]

י מָתַ֖
доколе

ד עֹֽ
ещё

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иер 1:13; [6] Втор 10:11; [10] Суд 2:19; Иер 25:6; [12] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18;
2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23;
2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 14:17; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4;
Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [13] Иер 8:4; Иер 11:3; Иер 15:2; Иер 19:11; Иер 25:27; Иер 25:28;
Иер 26:4; Иер 43:10;

141
ר אֲשֶׁ֨

которое
הָיָה֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

עַל
о

י־ דִּבְרֵ֖
делах

בַּצָּרֽוֹתהַ
засух

׃
2

אָבְלָה֣
Восскорбел

ה יְהוּדָ֔
Иуда

וּ
и

י שְׁעָרֶ֥
ворота

הָ
его

אֻמְלְל֖וּ
изнемогли

קָדְר֣וּ
помрачились

לָ
до

אָרֶ֑ץ
земли́

וְ
и

צִוְחַ֥ת
вопль

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

תָה עָלָֽ
взошёл

׃
3

וְ
И

רֵי אַדִּ֣
вельможи

ם הֶ֔
их

שָׁלְח֥וּ
послали

צְעִירֵי
слуг

הֶ֖ם
своих

לַ
за

מָּיִ֑ם
водою

בָּא֣וּ
пришли

עַל
к

ים־ גֵּבִ֞
водоёмам

לאֹ
не

מָצְ֣אוּ־
нашли

יִם מַ֗
во́ды
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שָׁ֤בוּ
возвратились

כְלֵי
сосуды

הֶם֙
их

ם רֵיקָ֔
пустыми

שׁוּ בֹּ֥
постыдились

וְ
и

הָכְלְמ֖וּ
посрамлены

וְ
и

חָפ֥וּ
покрыли

ראֹשָֽׁ
голову

ם
свою

׃
4

עֲב֤וּרבַּ
Из-за

אֲדָמָה֙הָ
земли́

תָּה חַ֔
[что] ужаснулась

י כִּ֛
ибо

לאֹ
не

הָיָה֥־
было

גֶשֶׁ֖ם
дождя

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

שׁוּ בֹּ֥
постыдились

ים אִכָּרִ֖
земледельцы

חָפ֥וּ
покрыли

ראֹשָֽׁ
голову

ם
свою

׃
5

י כִּ֤
Ибо

גַם
даже

אַיֶּלֶ֙ת֙־
лань

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

ה יָלְדָ֖
родила

וְ
и

עָז֑וֹב
оставила

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

הָיָה֖־
было

שֶׁא דֶּֽ
поросли

׃
6

וּ
И

פְרָאִים֙
дикие ослы

עָמְד֣וּ
стояли

עַל
на

ם־ שְׁפָיִ֔
взгорьях

שָׁאֲפ֥וּ
ловили

ר֖וּחַ
ветер

כַּ
как

תַּנִּי֑ם
шакалы

כָּל֥וּ
истощились

עֵינֵי
глаза́

הֶ֖ם
их

כִּי
ибо

ין־ אֵ֥
нет

שֶׂב עֵֽ
травы

׃
7

אִם
Хотя

עֲוֹנֵי֙־
беззакония

֙ נוּ
наши

עָנ֣וּ
свидетельствуют

בָ֔
против

נוּ
нас

יְהוָ֕ה
ЙХВХ

עֲשֵׂ֖ה
сделай

לְמַעַ֣ן
ради

שְׁמֶ֑
имени

ךָ
Твоего

י כִּֽ
ибо

רַבּ֥וּ־
умножились

י מְשׁוּבֹתֵ֖
отступничества

נוּ
наши

לְ
пред

ךָ֥
Тобою

אנוּ חָטָֽ
согрешили мы

׃
8

מִקְוֵה֙
Надежда

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מֽוֹשִׁיע֖
Спаситель

וֹ
его

בְּ
во

עֵת֣
время

צָרָ֑ה
скорби

מָּהלָ֤
зачем

הְיֶה֙ תִֽ
будешь

כְּ
как

גֵר֣
пришелец

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

כְ
как

חַ אֹרֵ֖
путник

נָטָ֥ה
[который] уклонился

לֽוּןלָ
переночевать

׃
9

מָּהלָ֤
Зачем

הְיֶה֙ תִֽ
будешь

כְּ
как

אִ֣ישׁ
человек

ם נִדְהָ֔
оцепеневший

כְּ
как

גִבּ֖וֹר
храбрый

לאֹ
[который] не

יוּכַל֣־
может

יעַלְ הוֹשִׁ֑
спасти

וְ
А

אַתָּ֧ה
Ты

בְ
в

קִרְבֵּ֣
среде

נוּ
нашей

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

שִׁמְ
имя

ךָ֛
Твоё

עָלֵ֥י
над

נוּ
нами

א נִקְרָ֖
наречено

אַל
не

תַּנִּחֵֽ־
оставляй

נוּ
нас

ס׃ 
10

ה כֹּֽ
Так

־

ר אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עָם֣לָ
народу

ההַ זֶּ֗
сему

כֵּן֤
так

֙ הֲבוּ אָֽ
возлюбили

נ֔וּעַלָ
скитаться

רַגְלֵי
ног

הֶ֖ם
своих

א ֹ֣ ל
не

חָשָׂכ֑וּ
удержали

וַ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

רָצָ֔
принял

ם
их

עַתָּה֙
ныне

ר יִזְכֹּ֣
вспомнит

עֲוֹנָ֔
беззаконие

ם
их

וְ
и

ד יִפְקֹ֖
накажет

חַטּאֹתָֽ
грехи

ם
их

ס׃ 
11

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

אַל
не

תִּתְפַּלֵּל֛־
молись

בְּעַד
за

עָ֥םהָ־
народ

זֶּה֖הַ
этот

לְ
во

ה טוֹבָֽ
благо

׃
12

י כִּ֣
Когда

מוּ יָצֻ֗
будут поститься

֤ אֵינֶ
не

נִּי
Я

֙ שֹׁמֵעַ֙
слышу

רִנָּתָ֔־אֶל
воззвания

ם
их

וְ
и

י כִ֧
когда

יַעֲל֛וּ
вознесут

עֹלָ֥ה
всесожжение

וּ
и

מִנְחָ֖ה
хлебное приношение

֣ אֵינֶ
не

נִּי
Я

רֹצָ֑
принимающий

ם
их

י כִּ֗
ибо

חֶרֶ֙ב֙בַּ
мечом

וּ
и

רָעָב֣בָ
голодом

וּ
и

בֶרבַ דֶּ֔
мором

י אָנֹכִ֖
Я

מְכַלֶּ֥ה
истребляю

אוֹתָֽ
-

ם
их

ס׃ 
13

וָ
И

ר אֹמַ֞
сказал я

אֲהָהּ֣
увы

אֲדֹנָי֣׀
Владыка

יְהוִ֗ה
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

יםהַ נְּבִאִ֜
пророки

ים אֹמְרִ֤
говорят

הֶם֙לָ
им

א ֹֽ ל
не

תִרְא֣וּ־
увидите

רֶב חֶ֔
меча

וְ
и

רָעָ֖ב
голода

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

לָ
у

כֶם֑
вас

י כִּֽ
но

שְׁל֤וֹם־
мир

אֱמֶת֙
истины

אֶתֵּ֣ן
дам

םלָ כֶ֔
вам

בַּ
на

מָּק֖וֹם
месте

זֶּֽההַ
сём

ס׃ 
14

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

שֶׁקֶ֚ר
ложь

נְּבִאִים֙הַ
пророки

נִבְּאִ֣ים
пророчествуют

בִּ
во

שְׁמִ֔
имя

י
Моё

א ֹ֤ ל
не

שְׁלַחְתִּי
посылал Я

ם֙
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

י צִוִּיתִ֔
повелевал Я

ם
им

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רְתִּי דִבַּ֖
говорил Я

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

חֲז֨וֹן
виде́ние

קֶר שֶׁ֜
лжи

וְ
и

סֶם קֶ֤
ворожбу

וֶֽ
и

֙ אֱלִיל
ничтожество

וְ
и

ית תַרְמִ֣
обман

לִבָּ֔
се́рдца

ם
своего

מָּה הֵ֖
они

ים תְנַבְּאִ֥ מִֽ
пророчествуют

םלָ כֶֽ
вам

ס׃ 
15

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַֽל
о

יםהַ־ נְּבִאִ֞
пророках

הַ
которые

נִּבְּאִ֣ים
пророчествуют

בִּ
во

שְׁמִ
имя

֮ י
Моё

וַ
а

אֲנִי֣
Я

א ֹֽ ל
не

שְׁלַחְתִּי־
посылал

ם֒
их

וְ
и

הֵמָּ֙ה֙
они
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ים מְרִ֔ אֹֽ
говорят

חֶרֶ֣ב
меча

וְ
и

ב רָעָ֔
голода

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶה֖
будет

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

ֹ֑אתהַ זּ
сей

חֶ֤רֶבבַּ
мечом

וּ
и

רָעָב֙בָֽ
голодом

מּוּ יִתַּ֔
кончатся

יםהַ נְּבִאִ֖
пророки

מָּההָ הֵֽ
те

׃
16

וְ
и

עָם֣הָ
народ

אֲשֶׁר
которому

הֵמָּ֣ה־
они

נִבְּאִ֣ים
пророчествуют

םלָ הֶ֡
им

הְי֣וּ יִֽ
буд‹ет›

מֻשְׁלָכִים֩
брош‹ен›

בְּ
на

חֻצ֨וֹת
улицах

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

רָעָב֣הָ׀
голода

וְ
и

רֶבהַ חֶ֗
меча

וְ
и

אֵ֤ין
нет

מְקַבֵּר֙
погребающего

מָּהלָ הֵ֔
их

הֵמָּ֣ה
они

נְשֵׁי
жёны

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶ֖ם
их

וּ
и

תֵי בְנֹֽ
дочери

הֶם֑
их

וְ
и

י שָׁפַכְתִּ֥
изолью

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

אֶת
-

רָעָתָֽ־
зло

ם
их

׃
17

וְ
И

אָמַרְתָּ֤
скажешь

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֔
это

דְנָה תֵּרַ֨
прольются

֥ עֵינַ
глаза́

י
мои

דִּמְעָה֛
слезою

לַ֥יְלָה
ночью

וְ
и

יוֹמָ֖ם
днём

וְ
и

אַל
да не

־

תִּדְמֶי֑נָה
перестанут

֩ כִּי
ибо

בֶר שֶׁ֨
сокрушением

גָּד֜וֹל
великим

ה נִשְׁבְּרָ֗
сокрушена

בְּתוּלַת֙
дева

בַּת
дочь

עַמִּ֔־
народа

י
моего

מַכָּ֖ה
раной

נַחְלָ֥ה
тяжкой

ד מְאֹֽ
весьма

׃
18

אִם
Если

יָצָא֣תִי־
вышел я

ההַ שָּׂדֶ֗
[в] поле

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

חַלְלֵי
убитые

רֶב־ חֶ֔
мечом

וְ
и

אִם֙
если

בָּא֣תִי
вошёл я

ירהָ עִ֔
[в] город

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

תַּחֲלוּאֵי֣
болезни

רָעָב֑
голода

י כִּֽ
ибо

גַם־
и

יא־ נָבִ֧
пророк

גַם
и

כֹּהֵ֛ן־
священник

סָחֲר֥וּ
странствуют

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֖
земле

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עוּ יָדָֽ
знают

ס׃ 
19

הֲ
Разве

ס מָאֹ֨
совсем

סְתָּ מָאַ֜
отверг Ты

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֗
Иуду

אִם
или

צִיּוֹן֙בְּ־
Сионом

גָּעֲלָה֣
возгнушалась

נַפְשֶׁ֔
душа

ךָ
Твоя

֙ מַדּוּ֙עַ
Почему

הִכִּיתָ֔
поразил Ты

נוּ
нас

וְ
и

ין אֵ֥
нет

נוּלָ֖
нам

מַרְפֵּא֑
врачевания

קַוֵּה֤
Ждали

שָׁלוֹם֙לְ
мира

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ט֔וֹב
добра

וּ
и

עֵ֥תלְ
времени

א מַרְפֵּ֖
врачевания

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ה בְעָתָֽ
ужас

׃
20

עְנוּ יָדַ֧
Знаем

יְהוָה֛
ЙХВХ

רִשְׁעֵ֖
нечестие

נוּ
наше

עֲוֹ֣ן
беззаконие

אֲבוֹתֵ֑י
отцов

נוּ
наших

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָ֖
согрешили

לָֽ
пред

ךְ
Тобою

׃
21

אַל
Не

תִּנְאַץ֙־
презирай [нас]

לְמַעַ֣ן
ради

שִׁמְ
имени

ךָ֔
Твоего

אַל
не

ל־ תְּנַבֵּ֖
бесчести

כִּסֵּא֣
престола

כְבוֹדֶ֑
славы

ךָ
Твоей

ר זְכֹ֕
вспомни

אַל
не

ר־ תָּפֵ֥
нарушай

יתְ בְּרִֽ
завета

ךָ֖
Твоего

אִתָּֽ
с

נוּ
нами

׃
22

הֲ
Разве

יֵ֨שׁ
есть

בְּ
среди

הַבְלֵי֤
сует

גּוֹיִם֙הַ
народов

ים מַגְשִׁמִ֔
посылающие дождь

אִםוְ
или

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небеса

יִתְּנ֣וּ
дадут

רְבִבִ֑ים
ливни

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

אַתָּה
Ты

ה֜וּא־
Он

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

וּ֨
и

נְקַוֶּה
ждём

ךְלָּ֔־
Тебя

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֥
Ты

יתָ עָשִׂ֖
сделал

אֶת
-

כָּל־
всё

לֶּה־ אֵֽ
это

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 46:1; Иер 47:1; Иер 49:34; Дан 9:2; [4] 3Цар 17:7; [10] Ос 8:13; [11] Иер 7:16; Иер 11:14; [13] Иер 1:6;
Иез 4:14; [15] Иер 11:21; Иер 36:30; [17] Иер 13:12; [18] Иер 23:11;

151
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

אִם
если

ד־ יַעֲמֹ֨
станет

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

וּ
и

֙ שְׁמוּאֵל
Самуил

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
Моим

ין אֵ֥
нет

נַפְשִׁ֖
души́

י
Моей

אֶל
к

עָם֣הָ־
народу

זֶּה֑הַ
сему

שַׁלַּ֥ח
отпусти

מֵֽ
от

פָּנַ֖־עַל
лица́

י
Моего

וְ
и

אוּ יֵצֵֽ
пусть выйдут

׃
2

וְ
И

הָיָה֛
будет

י כִּֽ
когда

יאֹמְר֥וּ־
скажут

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

אָנָ֣ה
куда

נֵצֵא֑
выйдем

וְ
и

אָמַרְתָּ֨
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
кто
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לַ
на

מָּ֤וֶת
смерть

לַ
[то] на

מָּוֶ֙ת֙
смерть

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
кто

לַ
на

חֶרֶ֙ב֙
меч

לַ
[то] на

רֶב חֶ֔
меч

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
кто

לָֽ
на

רָעָב֙
голод

לָֽ
[то] на

ב רָעָ֔
голод

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
кто

לַ
в

י שְּׁבִ֖
плен

לַ
[то] в

בִי שֶּֽׁ
плен

׃
3

וּ
И

י פָקַדְתִּ֨
поставлю Я

עֲלֵי
над

ם הֶ֜
ними

אַרְבַּ֤ע
четыре

מִשְׁפָּחוֹת֙
рода

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶת
-

־

חֶרֶ֣בהַ
меч

גלַֽ הֲרֹ֔
убивать

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ כְּלָבִ֖
псов

בלִ סְחֹ֑
тащить

וְ
и

אֶת
-

ע֧וֹף־
птиц

שָּׁמַ֛יִםהַ
небес

וְ
и

אֶת
-

ת־ בֶּהֱמַ֥
скоту

רֶץהָ אָ֖
земли́

ללֶ אֱכֹ֥
пожирать

וּ
и

יתלְ הַשְׁחִֽ
истреблять

׃
4

וּ
И

י נְתַתִּ֣
обращу Я

ם
их

לְ
в

זַעֲֽוָ֔ה
содрогание

לְ
для

ל כֹ֖
всех

מַמְלְכ֣וֹת
царств

אָרֶ֑ץהָ
земли́

גְלַלבִּ֠
из-за

מְנַשֶּׁ֤ה
Манассии

בֶן
сына

יְחִזְקִיָּה֙וּ֙־
Езекии

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַ֥ל
за

אֲשֶׁר
то, что

ה־ עָשָׂ֖
сделал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
5

י כִּ֠
Ибо

י מִֽ
кто

ל־ יַחְמֹ֤
пощадит

ךְ֙עָלַיִ֙
тебя

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

וּ
и

י מִ֖
кто

יָנ֣וּד
посетует

֑ ךְלָ
тебя

וּ
и

י מִ֣
кто

יָס֔וּר
свернёт

ללִ שְׁאֹ֥
спросить

לְ
о

שָׁלֹ֖ם
мире

ךְלָֽ
твоём

׃
6

אַתְּ֣
Ты

שְׁתְּ נָטַ֥
покинула

אֹתִ֛
-

י
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אָח֣וֹר
назад

תֵּלֵכִ֑י
идёшь

וָ
и

ט אַ֨
простёр Я

אֶת
-

יָדִ֤־
руку

י
Мою

עָלַיִ֙
на

ךְ֙
тебя

וָֽ
и

אַשְׁחִיתֵ֔
истребил Я

ךְ
тебя

יתִי נִלְאֵ֖
устал Я

ם הִנָּחֵֽ
раскаиваться

׃
7

וָ
И

אֶזְרֵ֥
развеял Я

ם
их

הבְּ מִזְרֶ֖
веялом

בְּ
в

שַׁעֲרֵ֣י
воротах

אָרֶ֑ץהָ
земли́

שִׁכַּלְ֤תִּי
лишил Я детей

֙ אִבַּדְ֙תִּי
погубил Я

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

מִ
с

דַּרְכֵי
путей

הֶ֖ם
своих

לוֹא
не

בוּ־ שָֽׁ
возвратились

׃
8

צְמוּ עָֽ
Умножились

לִ֤־
у

י
Меня

אַלְמְנֹתָי
вдо́вы

֙ ו
его

מֵ
более

ח֣וֹל
песка

ים יַמִּ֔
морей

אתִי הֵבֵ֨
навёл Я

םלָ הֶ֥
им

עַל
на

אֵ֛ם־
мать

בָּח֖וּר
юноши

שֹׁדֵ֣ד
опустошителя

בַּֽ
в

צָּהֳרָ֑יִם
полдень

הִפַּ֤לְתִּי
обрушил Я

עָלֶי֙
на

֙ הָ
неё

ם פִּתְאֹ֔
внезапно

יר עִ֖
трепет

וּ
и

בֶהָלֽוֹת
ужасы

׃
9

ה אֻמְלְלָ֞
Изнемогла

יֹלֶדֶ֣ת
родившая

ההַ שִּׁבְעָ֗
семерых

נָפְחָ֥ה
испустила

נַפְשָׁ֛
душу

הּ
свою

א בָּ֥
зашло

שִׁמְשָׁ֛
солнце

הּ
её

בְּ
пока

ד עֹ֥
ещё

יוֹמָ֖ם
днём

בּ֣וֹשָׁה
постыдилась

וְ
и

חָפֵרָ֑ה
посрамилась

וּ
и

רִיתָ֗ שְׁאֵֽ
остаток

ם
их

חֶ֧רֶבלַ
мечу

אֶתֵּ֛ן
отдам

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

אֹיְבֵי
врагов

הֶ֖ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
10

אֽוֹי
Го́ре

ילִ֣־
мне

אִמִּ֔
мать

י
моя

י כִּ֣
что

יְלִדְתִּ֗
родила ты

נִי
меня

ישׁ אִ֥
мужем

יב רִ֛
тяжбы

וְ
и

ישׁ אִ֥
мужем

מָד֖וֹן
раздора

לְ
для

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

א ֹֽ ל
не

יתִי־ נָשִׁ֥
ссужал я

וְ
и

לאֹ
не

נָֽשׁוּ־
ссужали

יבִ֖־
мне

כֻּלֹּ֥
все

ה
он‹и›

ו מְקַלְלַֽ
проклинают

נִי
меня

ס׃ 
11

אָמַר֣
Сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

י רִיתִ֖ שֵֽׁ
освобожу Я

ךָ
тебя

לְ
во

ט֑וֹב
благо

אִם
если

־

ל֣וֹא
не

י׀ הִפְגַּעְ֣תִּֽ
заставлю Я умолять

בְ
пред

ךָ֗
тобою

בְּ
во

עֵ֥ת
время

רָעָה֛־
бедствия

וּ
и

בְ
во

עֵ֥ת
время

ה צָרָ֖
скорби

אֶת
-

אֹיֵֽבהָ־
врага

׃
12

הֲ
Разве

עַ יָרֹ֨
сокрушит

בַּרְזֶל֧
железо

בַּרְזֶל֛׀
железо

מִ
с

צָּפ֖וֹן
севера

וּ
и

שֶׁת נְחֹֽ
медь

׃
13

חֵילְ
Богатство

ךָ֧
твоё

וְ
и

אוֹצְרוֹתֶ֛י
сокровища

ךָ
твои

לָ
на

ז בַ֥
добычу

ן אֶתֵּ֖
отдам

א ֹ֣ ל
не

בִ
за

יר מְחִ֑
цену

וּ
и

בְ
за

כָל
все

י־ חַטּאֹותֶ֖
грехи

ךָ
твои

וּ
и

בְ
во

כָל
всех

י־ גְּבוּלֶֽ
пределах

ךָ
твоих

׃
14

וְ
И

֙ עֲבַרְתִּי הַֽ
проведу Я

אֶת
-

י־ יְבֶ֔ אֹ֣
врагов

ךָ
твоих

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
землю

א ֹ֣ ל
[которой] не

עְתָּ יָדָ֑
знаешь ты

י כִּֽ
ибо

אֵ֛שׁ־
огонь

קָדְחָ֥ה
возгорелся

בְ
во

אַפִּ֖
гневе

י
Моём

עֲלֵי
на

כֶ֥ם
вас

ד תּוּקָֽ
будет гореть

ס׃ 
15

אַתָּ֧ה
Ты

עְתָּ יָדַ֣
знаешь

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

זָכְרֵ֤
вспомни

נִי
меня

וּ
и

֙ פָקְדֵ
посети

֙ נִי
меня
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וְ
и

הִנָּקֶ֤ם
отмсти

לִ
за

֙ י
меня

מֵ
на

דְפַ֔ רֹ֣
преследующих

י
меня

אַל
не

לְ־
по

רֶךְ אֶ֥
долготе

אַפְּ
гнева

ךָ֖
Твоего

תִּקָּחֵ֑
возьми

נִי
меня

ע דַּ֕
знай

שְׂאֵתִ֥
несу

י
я

עָלֶ֖י
за

ךָ
Тебя

ה חֶרְפָּֽ
поношение

׃
16

נִמְצְא֤וּ
Найдены

דְבָרֶי֙
слова́

ךָ֙
Твои

וָ
и

כְלֵ֔ אֹ֣
съел я

ם
их

וַ
и

י יְהִ֤
было

רְ דְבָֽ
слово

ךָ֙
Твоё

ילִ֔
мне

לְ
в

שָׂשׂ֖וֹן
радость

וּ
и

לְ
в

שִׂמְחַת֣
веселье

לְבָבִ֑
се́рдца

י
моего

י כִּֽ
ибо

א־ נִקְרָ֤
наречено

שִׁמְ
имя

ךָ֙
Твоё

עָלַ֔
на

י
мне

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

צְבָאֽוֹת
воинств

ס׃ 
17

א ֹֽ ל
Не

בְתִּי־ יָשַׁ֥
сидел я

בְ
в

סוֹד
кругу

ים־ מְשַׂחֲקִ֖
играющих

וָֽ
и

אֶעְלֹ֑ז
[не] торжествовал я

מִ
от

פְּנֵי֤
лица́

יָֽדְ
руки́

ךָ֙
Твоей

בָּדָ֣ד
одиноко

בְתִּי יָשַׁ֔
сидел я

י כִּֽ
ибо

זַעַ֖ם־
негодованием

מִלֵּאתָֽ
наполнил Ты

נִי
меня

ס׃ 
18

֣ מָּהלָ
Зачем

הָיָה֤
стал‹а›

כְאֵבִ
боль

֙ י
моя

צַח נֶ֔
вечной

וּ
и

מַכָּתִ֖
рана

י
моя

֙ אֲנוּשָׁה֑
неисцелима

אֲנָה֙ מֵֽ
отказалась

א רָפֵ֔ הֵֽ
исцелиться

הָי֨וֹ
непременно

הְיֶה֥ תִֽ
будешь

י֙לִ
мне

כְּמ֣וֹ
как

אַכְזָ֔ב
обманчивый [поток]

יִם מַ֖
во́ды

א ֹ֥ ל
не

נוּ נֶאֱמָֽ
верны

ס׃ 
19

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אִם
если

־

תָּשׁ֤וּב
обратишься

וַ
и

יבְ אֲשִֽׁ
возвращу

ךָ֙
тебя

לְ
пред

֣ פָנַ
лицом

י
Моим

ד עֲמֹ֔ תַּֽ
будешь стоять

וְ
и

אִם
если

יא־ תּוֹצִ֥
изведёшь

ר יָקָ֛
драгоценное

מִ
из

זּוֹלֵ֖ל
ничтожного

כְּ
как

פִ֣
уста

י
Мои

הְיֶה֑ תִֽ
будешь

יָשֻׁ֤בוּ
возвратятся

הֵמָּ֙ה֙
они

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

א ֹֽ ל
не

תָשׁ֥וּב־
возвратишься

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
20

וּ
И

י נְתַתִּ֜
поставлю

ךָ
тебя

לָ
для

עָם֣
народа

ההַ זֶּ֗
этого

חוֹמַ֤תלְ
стеною

שֶׁת֙ נְחֹ֨
медною

ה בְּצוּרָ֔
укреплённою

וְ
и

נִלְחֲמ֥וּ
будут воевать

אֵלֶ֖י
против

ךָ
тебя

וְ
но

לאֹ
не

י֣וּכְלוּ־
одолеют

֑ ךְלָ
тебя

י כִּֽ
ибо

אִתְּ־
с

ךָ֥
тобою

אֲנִי֛
Я

לְ
чтобы

יעֲ הוֹשִֽׁ
спасти

ךָ֥
тебя

וּ
и

הַצִּילֶ֖לְ
избавить

ךָ
тебя

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
21

וְ
И

י הִצַּלְתִּ֖
избавлю

ךָ
тебя

מִ
от

יַּד֣
руки́

רָעִי֑ם
злых

וּ
и

י פְדִתִ֖
выкуплю

ךָ
тебя

מִ
от

כַּ֥ף
длани

ים עָרִצִֽ
притеснителей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 8:4; Иер 11:3; Иер 13:13; Иер 19:11; Иер 25:27; Иер 25:28; Иер 26:4; Иер 43:10; [4] Иер 29:18; [20] Иер 1:19;

161
וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

א ֹֽ ל
Не

ח־ תִקַּ֥
бери

ךָ֖לְ
себе

אִשָּׁה֑
жену

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְי֤וּ־
будут

לְ
у

ךָ֙
тебя

בָּנִי֣ם
сыновья́

וּ
и

בָנ֔וֹת
дочери

בַּ
в

מָּק֖וֹם
месте

זֶּֽההַ
сем

׃
3

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל
о

בָּנִים֙הַ־
сыновьях

וְ
и

עַל
о

בָּנ֔וֹתהַ־
дочерях

יםהַ יִּלּוֹדִ֖
рождённых

בַּ
в

מָּק֣וֹם
месте

זֶּה֑הַ
сем

וְ
и

עַֽל
о

אִמֹּתָ֞־
матерях

ם
их

יֹּלְד֣וֹתהַ
рождающих

אוֹתָ֗
-

ם
их

וְ
и

עַל
об

אֲבוֹתָ֛־
отцах

ם
их

יםהַ מּוֹלִדִ֥
родивших

אוֹתָ֖
-

ם
их

בָּ
в

רֶץ אָ֥
земле

אתהַ ֹֽ זּ
сей

׃
4

י מְמוֹתֵ֨
Смертями

ים תַחֲלֻאִ֜
болезней

תוּ יָמֻ֗
умрут

א ֹ֤ ל
не

֙ פְדוּ יִסָּֽ
будут оплаканы

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רוּ יִקָּבֵ֔
будут погребены

מֶןלְ דֹ֛
навозом

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

הְי֑וּ יִֽ
будут

וּ
и

חֶ֤רֶבבַ
мечом
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וּ
и

רָעָב֙בָֽ
голодом

יִכְל֔וּ
истребятся

וְ
и

הָיְתָ֤ה
буд‹ут›

נִבְלָתָ
труп‹ы›

ם֙
их

ללְ מַאֲכָ֔
пищею

ע֥וֹףלְ
птиц‹ам›

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

תלְ בֶהֱמַ֥
скоту

רֶץהָ אָֽ
земли́

ס׃ 
5

י כִּֽ
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

תָּבוֹא֙־
входи

בֵּי֣ת
[в] дом

חַ מַרְזֵ֔
поминовения

וְ
и

אַל
не

תֵּלֵךְ֣־
ходи

סְפּ֔וֹדלִ
оплакивать

וְ
и

אַל
не

תָּנֹ֖ד־
сетуй

לָ
о

הֶם֑
них

י כִּֽ
ибо

פְתִּי־ אָסַ֨
отнял Я

אֶת
-

שְׁלוֹמִ֜־
мир

י
Мой

מֵ
от

ת עָם֤הָאֵ֨
народа

־

זֶּה֙הַ
сего

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶת
-

סֶדהַ־ חֶ֖
милость

וְ
и

אֶת
-

יםהָֽ־ רַחֲמִֽ
милосердие

׃
6

וּ
И

תוּ מֵ֨
умрут

גְדֹלִ֧ים
великие

וּ
и

קְטַנִּי֛ם
малые

בָּ
в

רֶץ אָ֥
земле

ֹ֖אתהַ זּ
сей

א ֹ֣ ל
не

יִקָּבֵר֑וּ
будут погребены

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִסְפְּד֣וּ־
будут оплакивать

םלָ הֶ֔
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ד יִתְגֹּדַ֔
будет резать себя

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חַ יִקָּרֵ֖
обреет себя

לָ
по

ם הֶֽ
ним

׃
7

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יִפְרְס֥וּ־
преломят [хлеб]

לָ
для

הֶ֛ם
них

עַל
при

בֶל־ אֵ֖
скорби

לְ
чтобы

נַחֲמ֣
утешить

וֹ
его

עַל
об

מֵת֑־
умершем

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יַשְׁק֤וּ־
напоят

אוֹתָ
-

ם֙
их

כּ֣וֹס
чашею

ים תַּנְחוּמִ֔
утешений

עַל
об

י־ אָבִ֖
отце

ו
его

וְ
и

עַל
о

אִמּֽ־
матери

וֹ
его

׃
8

וּ
И

בֵית
[в] дом

ה־ מִשְׁתֶּ֥
пира

לאֹ
не

תָב֖וֹא־
входи

לָ
чтобы

שֶׁבֶ֣ת
сидеть

אוֹתָ֑
с

ם
ними

ללֶ אֱכֹ֖
есть

וְ
и

שְׁתּֽוֹתלִ
пить

ס׃ 
9

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ית מַשְׁבִּ֜
прекращаю

מִן
из

־

מָּק֥וֹםהַ
ме́ста

זֶּה֛הַ
сего

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

כֶ֖ם
вашими

וּ
и

בִֽ
во

ימֵי
дни

כֶם֑
ваши

ק֤וֹל
голос

֙ שָׂשׂוֹן
радости

וְ
и

ק֣וֹל
голос

ה שִׂמְחָ֔
веселья

ק֥וֹל
голос

ן חָתָ֖
жениха

וְ
и

ק֥וֹל
голос

ה כַּלָּֽ
невесты

׃
10

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

י כִּ֤
когда

תַגִּיד֙
возвестишь

עָם֣לָ
народу

ההַ זֶּ֔
сему

אֵ֥ת
-

כָּל
все

־

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וְ
и

אָמְר֣וּ
скажут

י אֵלֶ֗
к

ךָ
тебе

עַל
за

מֶה֩־
что

ר דִבֶּ֨
изрёк

יְהוָה֤
ЙХВХ

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

אֵת֣
-

כָּל
всё

־

רָעָה֤הָ
бедствие

גְּדוֹלָה֙הַ
великое

אתהַ ֹ֔ זּ
сие

וּ
и

מֶ֤ה
какое

֙ עֲוֹנֵ
беззаконие

֙ נוּ
наше

וּ
и

מֶה֣
какой

חַטָּאתֵ֔
грех

נוּ
наш

אֲשֶׁ֥ר
которым

אנוּ חָטָ֖
согрешили мы

לַֽ
пред

יהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богом

נוּ
нашим

׃
11

וְ
И

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

֩ עַל
за

אֲשֶׁר
[то,] что

עָזְב֨וּ־
оставили

אֲבוֹתֵי
отцы

כֶם֤
ваши

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

יֵּלְכ֗וּ
пошли

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

ם
им

וַ
и

יִּשְׁתַּחֲו֣וּ
поклонялись

הֶם֑לָ
им

וְ
а

אֹתִ֣
-

י
Меня

בוּ עָזָ֔
оставили

וְ
и

אֶת
-

תּוֹרָתִ֖־
закон

י
Мой

א ֹ֥ ל
не

רוּ שָׁמָֽ
хранили

׃
12

וְ
А

אַתֶּ֛ם
вы

ם הֲרֵעֹתֶ֥
делали зло

עֲשׂ֖וֹתלַ
поступая

מֵ
более

אֲבֽוֹתֵי
отцов

כֶם֑
ваших

וְ
и

הִנְּ
вот

כֶם֣
вы

ים הֹלְכִ֗
ходи́те

אִי֚שׁ
каждый

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед

שְׁרִר֣וּת
упорства

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
своего

עהָ־ רָ֔
злого

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

עַ שְׁמֹ֥
слушать

יאֵלָֽ
Меня

׃
13

וְ
И

י הֵטַלְתִּ֣
выброшу

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

מֵ
от

֙ עַל

אָרֶ֣ץהָ
земли́

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁר֙
которой

א ֹ֣ ל
не

ם יְדַעְתֶּ֔
знали

ם אַתֶּ֖
вы

וַ
и

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֑
ваши

וַ
и

עֲבַדְתֶּם
будете служить

ם־ שָׁ֞
там

אֶת
-

ים־ אֱלֹהִ֤
богам

אֲחֵרִים֙
иным

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

אֲשֶׁ֛ר
где

א ֹֽ ל
не

ן־ אֶתֵּ֥
дам

כֶ֖םלָ
вам

חֲנִינָֽה
милости

ס׃ 
14

כֵן֛לָ
Посему

הִנֵּֽה
вот

ים־ יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ יֵאָמֵ֥
будет сказано
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עוֹד֙
более

חַי
жив

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֲשֶׁ֧ר
Который

הֶעֱלָה֛
вывел

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
15

י כִּ֣
но

אִם
только

חַי־
жив

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
Который

ה הֶעֱלָ֜
вывел

אֶת
-

בְּנֵי֤־
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֔וֹן
северной

וּ
и

מִ
из

֙ כֹּל
всех

אֲרָצ֔וֹתהָֽ
земель

אֲשֶׁ֥ר
куда

הִדִּיחָ֖
изгнал

ם
их

שָׁמָּ֑
туда

וַה
и

בֹתִי הֲשִֽׁ
возвращу

ם֙
их

עַל
на

אַדְמָתָ֔־
землю

ם
их

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

אֲבוֹתָֽלַ
отцам

ם
их

ס׃ 
16

הִנְ
Вот

י נִ֨
Я

חַ שֹׁלֵ֜
посылаю

לְ
за

דַיָּגִ֥ים
рыбаками

ים רַבִּ֛
многими

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

דִיג֑וּ
выловят

ם
их

וְ
и

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֗
того

אֶשְׁלַח֙
пошлю

לְ
за

רַבִּ֣ים
многими

ים צַיָּדִ֔
охотниками

וְ
и

צָד֞וּ
уловят

ם
их

מֵ
от

כָּלעַל֤
всякой

הַר֙־
горы́

וּ
и

מֵ
от

עַל֣

כָּל
всякого

ה־ גִּבְעָ֔
холма

וּ
и

מִ
из

י נְּקִיקֵ֖
расселин

יםהַ סְּלָעִֽ
скал

׃
17

י כִּ֤
Ибо

עֵינַ
очи

֙ י
Мои

עַל
на

כָּל־
всех

דַּרְכֵי־
путях

ם הֶ֔
их

א ֹ֥ ל
не

נִסְתְּר֖וּ
скрыты

מִ
от

֑לְּ פָנָ
лица́

י
Моего

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ן־ נִצְפַּ֥
сокрыто

֖ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
их

מִ
от

עֵינָֽנֶּגֶ֥ד
очей

י
Моих

׃
18

וְ
И

י שִׁלַּמְתִּ֣
воздам

אשׁוֹנָ֗ה רִֽ
сперва

מִשְׁנֵה֤
вдвое

עֲוֹנָ
[за] беззаконие

ם֙
их

וְ
и

חַטָּאתָ֔
грех

ם
их

עַ֖ל
за [то, что]

֣ חַלְּלָ
осквернили

ם
они

אֶת
-

אַרְצִ֑־
землю

י
Мою

נִבְלַת֤בְּ
труп‹ами›

שִׁקּֽוּצֵי
гнусностей

הֶם֙
их

וְ
и

תוֹעֲב֣וֹתֵי
мерзостями

ם הֶ֔
их

מָלְא֖וּ
наполнили

אֶת
-

נַחֲלָתִֽ־
наследие

י
Моё

ס׃ 
19

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

֧ עֻזִּ
мощь

י
моя

וּ
и

֛ מָעֻזִּ
твердыня

י
моя

וּ
и

מְנוּסִ֖
прибежище

י
моё

בְּ
в

י֣וֹם
день

צָרָ֑ה
скорби

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

גּוֹיִ֤ם
народы

֙ אוּ יָבֹ֨
придут

מֵֽ
от

אַפְסֵי
концов

רֶץ־ אָ֔
земли́

וְ
и

יאֹמְר֗וּ
скажут

אַךְ
только

שֶׁקֶ֙ר֙־
ложь

נָחֲל֣וּ
наследовали

י אֲבוֹתֵ֔
отцы

נוּ
наши

בֶל הֶ֖
суету

וְ
и

ין אֵֽ
нет

בָּ֥־
в

ם
них

יל מוֹעִֽ
приносящего пользу

׃
20

הֲ
Разве

יַעֲשֶׂה
сделает

וֹלּ֥־
себе

ם אָדָ֖
человек

ים אֱלֹהִ֑
богов

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

א ֹ֥ ל
не

ים אֱלֹהִֽ
боги

׃
21

כֵן֙לָ
Посему

הִנְ
вот

נִי֣
Я

מֽוֹדִיעָ֔
даю знать

ם
им

בַּ
на

פַּעַ֣ם
раз

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

אוֹדִיעֵ֥
дам знать

ם
им

אֶת
-

יָדִ֖־
руку

י
Мою

וְ
и

אֶת
-

־

גְּבֽוּרָתִ֑
могущество

י
Моё

וְ
и

יָדְע֖וּ
узна́ют

י כִּֽ
что

שְׁמִ֥־
имя

י
Моё

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иер 22:6; [4] Иер 7:33; Иер 8:2; Иер 19:7; Иер 25:33; Иер 34:20; [5] Иер 22:11; Иер 29:16; [9] Иер 6:6; Иер 7:3;
Иер 7:21; Иер 7:34; Иер 9:15; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:10; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:19; Иер 27:21; Иер 28:2;
Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 33:11; Иер 35:13; Иер 35:18;
Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18;
Иер 51:33; Агг 2:6; Зах 2:8; Зах 8:14; [10] Неем 13:27; Иер 32:42; [14] Исх 6:13; Исх 6:26; Исх 12:51; Иер 7:32;
Иер 9:25; Иер 16:15; Иер 19:6; Иер 23:5; Иер 23:7; Иер 30:3; Иер 31:27; Иер 31:31; Иер 31:38; Иер 33:14; Иер 48:12;
Иер 49:2; Иер 51:52; Ам 9:13; [15] Иер 16:14; Иер 23:7; Иер 23:8;

171
חַטַּא֣ת

Грех
ה יְהוּדָ֗

Иуды
כְּתוּבָ֛ה
написа‹н›

עֵ֥טבְּ
резцом

בַּרְזֶל֖
железным

רֶןבְּ צִפֹּ֣
остриём

יר שָׁמִ֑
алмазным

חֲרוּשָׁה֙
начерта‹н›

עַל
на

־

ל֣וּחַ
скрижали

לִבָּ֔
се́рдца

ם
их

וּ
и

לְ
на

קַרְנ֖וֹת
рогах

מִזְבְּחוֹתֵי
жертвенников

ם כֶֽ
ваших

׃
2

כִּ
как

ר זְכֹּ֤
вспоминают

בְּנֵי
сыновья́

הֶם֙
их
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מִזְבְּחוֹתָ֔
жертвенники

ם
свои

וַ
и

אֲשֵׁרֵי
Ашеры

הֶ֖ם
свои

עַל
у

עֵץ֣־
де́рева

עֲנָן֑ רַֽ
ветвистого

עַ֖ל
на

גְּבָע֥וֹת
холмах

גְּבֹהֽוֹתהַ
высоких

׃
3

הֲרָרִ
Гору

֙ י
Мою

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

חֵילְ
достояние

ךָ֥
твоё

כָל
все

י־ אוֹצְרוֹתֶ֖
сокровища

ךָ
твои

לָ
на

בַז֣
добычу

אֶתֵּ֑ן
дам

י בָּמֹתֶ֕
высо́ты

ךָ
твои

בְּ
за

חַטָּ֖את
грех

בְּ
во

כָל
всех

י־ גְּבוּלֶֽ
пределах

ךָ
твоих

׃
4

וְ
И

ה שָׁמַטְתָּ֗
выпустишь [из рук]

וּ
и

בְ
чрез

ךָ֙
тебя

מִ
от

תְ נַּחֲלָֽ
удела

ךָ֙
твоего

אֲשֶׁר֣
который

נָתַ֣תִּי
дал Я

ךְלָ֔
тебе

וְ
и

הַעֲבַדְתִּי֙
заставлю служить

ךָ֙
тебя

אֶת
-

י־ יְבֶ֔ אֹ֣
врагам

ךָ
твоим

בָּ
в

רֶץ אָ֖
земле

אֲשֶׁר֣
которой

א ֹֽ ל
не

־

יָדָ֑עְתָּ
знаешь

י כִּֽ
ибо

אֵ֛שׁ־
огонь

ם קְדַחְתֶּ֥
возжгли вы

בְּ
в

אַפִּ֖
гневе

י
Моём

עַד
до

עוֹלָ֥ם־
ве́ка

ד תּוּקָֽ
будет гореть

ס׃ 
5

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אָר֤וּר
Проклят

גֶּבֶ֙ר֙הַ
муж

אֲשֶׁר֣
который

יִבְטַח֣
уповает

בָּֽ
на

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

שָׂ֥ם
делает

בָּשָׂ֖ר
плоть

זְרֹע֑
мышцею

וֹ
своею

וּ
и

מִן
от

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

יָס֥וּר
уклоняется

לִבּֽ
сердце

וֹ
его

׃
6

וְ
И

הָיָה֙
будет

כְּ
как

עַרְעָר֣
куст

בָּֽ
в

ה עֲרָבָ֔
степи

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִרְאֶ֖ה
увидит

כִּי
когда

יָב֣וֹא־
придёт

ט֑וֹב
доброе

וְ
и

שָׁכַן֤
будет обитать

חֲרֵרִים֙
[на] выжженных [местах]

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

רֶץ אֶ֥
[в] земле

מְלֵחָ֖ה
солончака

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ב תֵשֵֽׁ
будет обитаема

ס׃ 
7

בָּר֣וּךְ
Благословен

בֶרהַ גֶּ֔
муж

אֲשֶׁ֥ר
который

יִבְטַ֖ח
уповает

בַּֽ
на

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֥
будет

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִבְטַחֽ
упованием

וֹ
его

׃
8

וְ
И

הָיָ֞ה
будет

כְּ
как

עֵץ֣
дерево

שָׁת֣וּל׀
посаженное

עַל
при

יִם־ מַ֗
водах

וְ
и

עַל
при

֙־ יוּבַל
потоке

יְשַׁלַּח֣
пустит

י רָשָׁ֔ שָֽׁ
корни

ו
свои

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יִרְאֶה֙
увидит

י כִּֽ
когда

א־ ֹ֣ יָב
придёт

ם חֹ֔
зной

וְ
и

הָיָה֥
будет

עָלֵ֖
лист

הוּ
его

עֲנָן֑ רַֽ
зеленеющим

וּ
и

בִ
в

שְׁנַת֤
год

רֶת֙ בַּצֹּ֨
засухи

א ֹ֣ ל
не

ג יִדְאָ֔
тревожится

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ישׁ יָמִ֖
перестанет

עֲשׂ֥וֹתמֵ
приносить

רִי פֶּֽ
плод

׃
9

ב עָקֹ֥
Лукаво

לֵּב֛הַ
сердце

מִ
более

ל כֹּ֖
всего

וְ
и

אָנֻשׁ֣
неисцелимо

ה֑וּא
оно

י מִ֖
кто

יֵדָעֶֽ
узнает

נּוּ
его

׃
10

אֲנִי֧
Я

יְהוָה֛
ЙХВХ

ר חֹקֵ֥
исследующий

לֵ֖ב
сердце

בֹּחֵן֣
испытывающий

כְּלָי֑וֹת
почки

וְ
и

תֵ֤תלָ
дать

אִישׁ֙לְ
каждому

כִּ
по

י דְרָכָ֔
путям

ו
его

כִּ
по

י פְרִ֖
плоду

י מַעֲלָלָֽ
деяний

ו
его

ס׃ 
11

א קֹרֵ֤
Куропатка

דָגַר֙
высиживает

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

ד יָלָ֔
родил‹а›

שֶׂה עֹ֥
делающий

שֶׁר עֹ֖
богатство

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

בְ
по

מִשְׁפָּט֑
правосудию

בַּ
в

י חֲצִ֤
половине

יָמָי
дней

֙ ו
его

יַעַזְבֶ֔
оставит

נּוּ
его

וּ
и

בְ
в

אַחֲרִית֖
конце

וֹ
его

יִהְיֶה֥
будет

ל נָבָֽ
безумцем

׃
12

כִּסֵּא֣
Престол

כָב֔וֹד
славы

מָר֖וֹם
[на] высоте

מֵֽ
от

רִאשׁ֑וֹן
нача́ла

מְק֖וֹם
место

מִקְדָּשֵֽׁ
святилища

נוּ
нашего

׃
13

מִקְוֵה֤
Надежда

֙ יִשְׂרָאֵל
Израилева

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כָּל
все

י־ עֹזְבֶ֖
оставляющие

ךָ
Тебя

שׁוּ יֵבֹ֑
постыдятся

וְ
и

סוּרַ
уклоняющиеся

֙ י
[от] Меня

בָּ
на

אָרֶ֣ץ
земле

בוּ יִכָּתֵ֔
будут написаны

י כִּ֥
ибо

עָזְב֛וּ
оставили

מְק֥וֹר
источник

יִם מַֽ
воды́

־

חַיִּ֖ים
живой

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
14

רְפָאֵ֤
Исцели

נִי
меня

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

א אֵרָ֣פֵ֔
исцелюсь

הוֹשִׁיעֵ֖
спаси

נִי
меня

וְ
и

אִוָּשֵׁעָ֑ה
спасусь

י כִּ֥
ибо

תְהִלָּתִ֖
хвала

י
моя

תָּה אָֽ
Ты

׃
15

הִנֵּה
Вот

מָּה־ הֵ֕
они

ים אֹמְרִ֖
говорят

֑ אֵלָ
ко

י
мне

אַיֵּה֥
где

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יָב֥וֹא
да придёт

נָֽא
же

׃
16

וַ
А

י אֲנִ֞
я

לאֹ
не

אַצְ֣תִּי־
спешил

רֹעֶה֣מֵ׀
[быть] пастырем

י אַחֲרֶ֗
вслед

ךָ
Тебе

וְ
и

י֥וֹם
дня

אָנ֛וּשׁ
бедственного

א ֹ֥ ל
не

הִתְאַוֵּי֖תִי
желал я
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אַתָּ֣ה
Ты

עְתָּ יָדָ֑
знаешь

מוֹצָא֣
исшедшее

שְׂפָתַ֔
уст

י
моих

נֹ֥כַח
пред

פָּנֶי֖
лицом

ךָ
Твоим

הָיָֽה
был‹о›

׃
17

אַל
Не

הְיֵה־ תִּֽ
будь

ילִ֖־
мне

מְחִתָּ֑הלִ
ужасом

חֲסִ מַֽ
убежище

י
моё

תָּה־ אַ֖
Ты

בְּ
в

י֥וֹם
день

רָעָֽה
бедствия

׃
18

שׁוּ יֵבֹ֤
Да постыдятся

רֹדְפַ
преследующие

֙ י
меня

וְ
а

אַל
да не

שָׁה־ אֵבֹ֣
постыжусь

נִי אָ֔
я

יֵחַתּ֣וּ
да ужаснутся

מָּה הֵ֔
они

וְ
а

אַל
да не

תָּה־ אֵחַ֖
ужаснусь

אָנִ֑י
я

יא הָבִ֤
наведи

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

י֣וֹם
день

ה רָעָ֔
бедствия

וּ
и

מִשְׁנֶה֥
двойным

שִׁבָּר֖וֹן
сокрушением

שָׁבְרֵֽ
сокруши

ם
их

ס׃ 
19

כֹּה
Так

ר־ אָמַ֨
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

הָלֹ֤ךְ
иди

וְ
и

֙ מַדְתָּ עָֽ
стань

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

בְּנֵֽי
сынов

םהָ־ עָ֔
народа

ר אֲשֶׁ֨
которыми

אוּ יָבֹ֤
входят

מַלְכֵי֣וֹ֙ב
цари

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

אֲשֶׁ֖ר
которыми

יֵצְ֣אוּ
выходят

וּוֹב֑
и

בְ
во

ל כֹ֖
всех

י שַׁעֲרֵ֥
воротах

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
20

וְ
И

אָמַרְתָּ֣
скажи

לֵי אֲ֠
к

הֶם
ним

שִׁמְע֨וּ
слушайте

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

מַלְכֵי֤
цари

יְהוּדָה֙
Иуды

וְ
и

כָל
вся

ה־ יְהוּדָ֔
Иудея

וְ
и

ל כֹ֖
все

יֹשְׁבֵי֣
жители

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

יםהַ בָּאִ֖
входящие

בַּ
в

ים שְּׁעָרִ֥
ворота

לֶּההָ אֵֽ
эти

ס׃ 
21

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִשָּׁמְר֖וּ
берегитесь

בְּ
ради

נַפְשֽׁוֹתֵי
душ

כֶם֑
ваших

וְ
и

אַל
не

תִּשְׂא֤וּ־
носите

מַשָּׂא֙
ноши

בְּ
в

י֣וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

וַ
и

ם הֲבֵאתֶ֖
[не] вносите

בְּ
в

י שַׁעֲרֵ֥
ворота

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
22

וְ
И

לאֹ
не

יאוּ־ תוֹצִ֨
выносите

מַשָּׂ֤א
ноши

מִ
из

תֵּי בָּֽ
домов

כֶם֙
ваших

בְּ
в

י֣וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

וְ
и

כָל
никакой

מְלָאכָ֖ה־
работы

א ֹ֣ ל
не

עֲשׂ֑וּ תַֽ
делайте

וְ
и

קִדַּשְׁתֶּם֙
освящайте

אֶת
-

־

י֣וֹם
день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

כַּ
как

צִוִּ֖יתִיאֲשֶׁ֥ר
заповедал Я

אֶת
-

אֲבוֹתֵי־
отцам

ם כֶֽ
вашим

׃
23

וְ
Но

א ֹ֣ ל
не

מְע֔וּ שָֽׁ
слушали

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הִטּ֖וּ
приклонили

אֶת
-

֑־ אָזְנָ
ухо

ם
своё

וַ
а

֙ יַּקְשׁוּ
ожесточили

אֶת
-

עָרְפָּ֔־
выю

ם
свою

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

שְׁמ֔וֹעַ
слушать

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

חַת קַ֥
принимать

ר מוּסָֽ
наставления

׃
24

וְ֠
И

הָיָה
будет

אִם
если

עַ־ שָׁמֹ֨
непременно

תִּשְׁמְע֤וּ
послушаете

י֙אֵלַן
Меня

נְאֻם
изречение

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

יא׀ הָבִ֣
вносить

א מַשָּׂ֗
ноши

בְּ
в

י שַׁעֲרֵ֛
ворота

ירהָ עִ֥
го́рода

ֹ֖אתהַ זּ
сего

בְּ
в

י֣וֹם
день

שַּׁבָּת֑הַ
субботы

וּ
и

לְ
чтобы

קַדֵּשׁ֙
освящать

אֶת
-

י֣וֹם־
день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

עֲשֽׂוֹת
делать

בּ֖־
в

וֹ
него

כָּל
никакой

ה־ מְלָאכָֽ
работы

׃
25

וּ
то

בָא֣וּ
войдут

בְ
в

שַׁעֲרֵ֣י
ворота

עִי֣רהָ
го́рода

אתהַ ֹ֡ זּ
сего

מְלָכִ֣ים
цари

וְ׀
и

ים שָׂרִ֡
князья

יֹשְׁבִים֩
сидящие

עַל
на

א־ כִּסֵּ֨
престоле

דָוִ֜ד
Давида

רֹכְבִ֣ים
ездящие

בָּ׀
на

רֶ֣כֶב
колесниц‹ах›

וּ
и

בַ
на

ים סּוּסִ֗
конях

הֵמָּ֚ה
они

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

ם הֶ֔
их

ישׁ אִ֥
муж‹и›

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

יָשְׁבָ֥ה
будет обитаем

עִירהָֽ
город

ֹ֖אתהַ־ זּ
сей

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
26

וּ
И

בָא֣וּ
придут

מֵ
из

י עָרֵֽ
городов

הוּדָה־ יְ֠
Иуды

וּ
и

מִ
из

סְּבִיב֨וֹת
окрестностей

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וּ
и

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамина

וּ
и

מִן
с

שְּׁפֵלָה֤הַ־
низменности

וּ
и

מִן
с

הָר֙הָ־
горы́

וּ
и

מִן
с

גֶבהַ־ נֶּ֔
юга

ים מְבִאִ֛
приносящие

עוֹלָ֥ה
всесожжение

וְ
и

זֶבַ֖ח
жертву

וּ
и

מִנְחָה֣
хлебное приношение

וּ
и

לְבוֹנָה֑
ладан

וּ
и

י מְבִאֵ֥
приносящие

ה תוֹדָ֖
благодарение

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

וְ
А

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

תִשְׁמְע֜וּ
послушаете

יאֵלַ֗
Меня
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לְ
чтобы

קַדֵּשׁ֙
освящать

אֶת
-

י֣וֹם־
день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

שְׂאֵת֣׀
носить

א מַשָּׂ֗
ноши

וּ
и

א ֹ֛ ב
входить

בְּ
в

י שַׁעֲרֵ֥
ворота

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

בְּ
в

י֣וֹם
день

שַּׁבָּת֑הַ
субботы

וְ
то

הִצַּ֧תִּי
зажгу

אֵשׁ֣
огонь

בִּ
в

י שְׁעָרֶ֗
воротах

הָ
его

וְ
и

כְלָה֛ אָֽ
пожрёт

אַרְמְנ֥וֹת
чертоги

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה תִכְבֶּֽ
погаснет

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[20] Иер 19:3; [23] Иер 7:24; Иер 7:26; Иер 11:8; Иер 44:5;

181
דָּבָר֙הַ

Слово
אֲשֶׁר֣

которое
הָיָה֣
было

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ק֥וּם
Встань

וְ
и

יָרַדְתָּ֖
сойди

בֵּי֣ת
[в] дом

יּוֹצֵר֑הַ
горшечника

וְ
и

מָּ שָׁ֖
там

יעֲה אַשְׁמִֽ
возвещу

ךָ֥
тебе

אֶת
-

דְּבָרָֽ־
слова́

י
Мои

׃
3

וָ
И

ד אֵרֵ֖
сошёл я

בֵּי֣ת
[в] дом

יּוֹצֵר֑הַ
горшечника

וְ
и

הִנֵּה
вот

ה֛וּא־
он

עֹשֶׂ֥ה
делает

מְלָאכָ֖ה
работу

עַל
на

אָבְנָֽיִםהָ־
кругу

׃
4

וְ
И

נִשְׁחַת֣
испортился

יהַ כְּלִ֗
сосуд

ר אֲשֶׁ֨
который

ה֥וּא
он

עֹשֶׂ֛ה
делал

בַּ
из

מֶר חֹ֖
глины

בְּ
в

יַד֣
руке

יּוֹצֵר֑הַ
горшечника

וְ
и

ב שָׁ֗
снова

֙וַֽ יַּעֲשֵׂ
сделал

֙ הוּ
его

כְּלִ֣י
сосудом

ר אַחֵ֔
другим

כַּ
как

יָשַׁ֛ראֲשֶׁ֥ר
было угодно

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

רהַ יּוֹצֵ֖
горшечника

עֲשֽׂוֹתלַ
сделать

פ׃ 
5

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

אמֽוֹרלֵ
говоря

׃
6

הֲ
Разве

כַ
как

ר יּוֹצֵ֨
горшечник

ההַ זֶּ֜
сей

לאֹ
не

ל־ אוּכַ֨
могу

עֲשׂ֥וֹתלַ
поступить

לָ
с

כֶם֛
вами

ית בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

הִנֵּה֤
Вот

כַ
как

מֶר֙ חֹ֨
глина

בְּ
в

יַד֣
руке

רהַ יּוֹצֵ֔
горшечника

כֵּן
так

ם־ אַתֶּ֥
вы

בְּ
в

יָדִ֖
руке

י
Моей

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
7

רֶ֣גַע
[В] мгновение

ר אֲדַבֵּ֔
изреку

עַל
о

גּ֖וֹי־
народе

וְ
и

עַל
о

מַמְלָכָה֑־
царстве

לִ
чтобы

נְת֥וֹשׁ
исторгать

וְ
и

נְת֖וֹץלִ
разрушать

וּֽ
и

ידלְ הַאֲבִֽ
губить

׃
8

וְ
Но [если]

שָׁב֙
обратится

גּ֣וֹיהַ
народ

ה֔וּאהַ
тот

מֵ
от

עָת֔ רָ֣
зла

וֹ
своего

אֲשֶׁ֥ר
который

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил Я

עָלָי֑
о

ו
нём

וְ
и

֙ חַמְתִּי נִֽ
раскаюсь

עַל
о

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствии

אֲשֶׁ֥ר
которое

בְתִּי חָשַׁ֖
замыслил Я

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

וֹלֽ
ему

ס׃ 
9

וְ
И

רֶ֣גַע
[в] мгновение

ר אֲדַבֵּ֔
изреку

עַל
о

גּ֖וֹי־
народе

וְ
и

עַל
о

מַמְלָכָה֑־
царстве

לִ
чтобы

בְנֹ֖ת
строить

וְ
и

עַלִ נְטֹֽ
насаждать

׃
10

וְ
Но [если]

עָשָׂ֤ה
сделает

רַע֙הָ
злое

בְּ
в

עֵינַ֔
очах

י
Моих

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

עַ שְׁמֹ֣
слушать

קוֹלִ֑בְּ
го́лоса

י
Моего

וְ
и

֙ חַמְתִּי נִֽ
раскаюсь

עַל
о

־

ההַ טּוֹבָ֔
добре

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתִּי אָמַ֖
сказал Я

יבלְ הֵיטִ֥
делать добро

אוֹתֽ
-

וֹ
ему

ס׃ 
11

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

אֱמָר
скажи

נָא֣־
же

אֶל
к

־

אִישׁ
муж‹ам›

יְהוּדָה֩־
Иуды

וְ
и

עַל
к

י־ יוֹשְׁבֵ֨
жителям

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

יוֹצֵ֤ר
образую

עֲלֵי
против

כֶם֙
вас

ה רָעָ֔
бедствие

וְ
и

חֹשֵׁ֥ב
замышляю

עֲלֵי
против

כֶ֖ם
вас

חֲשָׁבָה֑ מַֽ
замысел

שׁ֣וּבוּ
возвратитесь

א נָ֗
же

אִי֚שׁ
каждый
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מִ
от

דַּרְכּ֣
пути

וֹ
своего

ההָֽ רָעָ֔
злого

וְ
и

יבוּ הֵיטִ֥
исправьте

דַרְכֵי
пути

כֶ֖ם
ваши

וּ
и

מַעַלְלֵי
деяния

ם כֶֽ
ваши

׃
12

וְ
Но

אָמְר֖וּ
скажут

נוֹאָשׁ֑
безнадёжно

י כִּֽ
ибо

י־ אַחֲרֵ֤
вслед

מַחְשְׁבוֹתֵי֙
мыслей

֙ נוּ
наших

ךְ נֵלֵ֔
пойдём

וְ
и

ישׁ אִ֛
каждый

שְׁרִר֥וּת
[по] упорству

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
своего

עהָ־ רָ֖
злого

ה נַעֲשֶֽׂ
будем делать

ס׃ 
13

ןלָ כֵ֗
Посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲלוּ שַֽׁ
спроси́те

נָא֙־
же

בַּ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

י מִ֥
кто

ע שָׁמַ֖
слышал

כָּ
подобное

אֵלֶּ֑ה
этому

עֲרֻרִת֙ שַֽׁ
гнусность

עָשְׂתָ֣ה
сделала

ד מְאֹ֔
весьма

בְּתוּלַ֖ת
дева

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
14

הֲ
Разве

יַעֲזֹ֥ב
оставит

מִ
от

צּ֛וּר
скалы́

י שָׂדַ֖
по́ля

שֶׁלֶ֣ג
снег

לְבָנ֑וֹן
Ливана

אִם
или

יִנָּתְשׁ֗וּ־
исторгнутся

מַ֛יִם
во́ды

ים זָרִ֥
чужие

ים קָרִ֖
холодные

ים נוֹזְלִֽ
текущие

׃
15

י כִּֽ
Ибо

שְׁכֵחֻ֥־
забы‹л›

נִי
Меня

עַמִּ֖
народ

י
Мой

שָּׁוְ֣אלַ
суетному

יְקַטֵּר֑וּ
кади‹т›

וַ
и

יַּכְשִׁל֤וּ
заставили преткнуться

ם
их

בְּ
на

דַרְכֵי
путях

הֶם֙
их

שְׁבִילֵי֣
тропах

ם עוֹלָ֔
древности

לָ
чтобы

לֶכֶ֣ת
ходить

נְתִיב֔וֹת
стезями

רֶךְ דֶּ֖
пути

א ֹ֥ ל
не

ה סְלוּלָֽ
проложенного

׃
16

שׂ֥וּםלָ
сделать

אַרְצָ֛
землю

ם
их

הלְ שַׁמָּ֖
ужасом

שְׁרִיק֣וֹת
свистами

עוֹלָם֑
вечными

כֹּ֚ל
всякий

עוֹבֵר֣
проходящий

י עָלֶ֔
по

הָ
ней

ם יִשֹּׁ֖
ужаснётся

וְ
и

יָנִ֥יד
покачает

ראֹשֽׁבְּ
головою

וֹ
своею

׃
17

כְּ
Как

רֽוּחַ
ветром

־

ים קָדִ֥
восточным

אֲפִיצֵ֖
рассею

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אוֹיֵב֑
врага

רֶף עֹ֧
спиною

וְ
а

א ֹֽ ל
не

פָנִי֛ם־
лицом

אֶרְאֵ֖
посмотрю

ם
[на] них

בְּ
в

י֥וֹם
день

אֵידָֽ
беды́

ם
их

ס׃ 
18

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

לְכ֨וּ
придите

וְ
и

נַחְשְׁבָה֣
замыслим

עַֽל
против

֮־ יִרְמְיָהוּ
Иеремии

מַחֲשָׁבוֹת֒
замыслы

֩ כִּי
ибо

לאֹ
не

־

ד תאֹבַ֨
пропадёт

ה תּוֹרָ֜
закон

מִ
у

ן כֹּהֵ֗
священника

וְ
и

עֵצָה֙
совет

מֵֽ
у

ם חָכָ֔
мудрого

וְ
и

דָבָ֖ר
слово

מִ
у

יא נָּבִ֑
пророка

֙ לְכוּ
придите

וְ
и

֣ נַכֵּ
поразим

הוּ
его

לָּשׁ֔וֹןבַ
языком

וְ
и

אַל
не

יבָה־ נַקְשִׁ֖
будем внимать

כָּל־אֶל
всем

י־ דְּבָרָֽ
словам

ו
его

׃
19

יבָ הַקְשִׁ֥
Внимай

יְהוָה֖ה
ЙХВХ

֑ יאֵלָ
мне

וּ
и

ע שְׁמַ֖
слушай

ק֥וֹללְ
голос

יְרִיבָֽ
противников

י
моих

׃
20

הַ
Разве

יְשֻׁלַּם֤
воздастся

חַת תַּֽ
за

טוֹבָה֙־
добро

ה רָעָ֔
злом

י כִּֽ
ибо

כָר֥וּ־
выкопали

שׁוּחָ֖ה
яму

לְ
для

נַפְשִׁ֑
души́

י
моей

ר זְכֹ֣
вспомни

עָמְדִ֣׀
[как] стоял

י
я

לְ
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
Твоим

לְ
чтобы

דַבֵּ֤ר
говорить

עֲלֵי
о

הֶם֙
них

ה טוֹבָ֔
доброе

לְ
чтобы

יב הָשִׁ֥
отвратить

אֶת
-

חֲמָתְ־
ярость

ךָ֖
Твою

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
21

֩לָ כֵן
Посему

ן תֵּ֨
отдай

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

ם הֶ֜
их

בלָ רָעָ֗
голоду

וְ
и

הַגִּרֵ
пролей

֮ ם
их

עַל
на

יְדֵי־
ру́ки

חֶרֶב֒־
меча

וְ
и

נָה הְיֶ֨ תִֽ
да будут

נְשֵׁי
жёны

הֶ֤ם
их

שַׁכֻּלוֹת֙
бездетными

וְ
и

אַלְמָנ֔וֹת
вдовами

וְ
и

נְשֵׁי אַ֨
мужья

ם הֶ֔
их

הְי֖וּ יִֽ
да будут

גֵי הֲרֻ֣
убиты

מָוֶ֑ת
смертью

בַּח֣וּרֵי
юноши

ם הֶ֔
их

מֻכֵּי
поражены

רֶב־ חֶ֖
мечом

בַּ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войне

׃
22

תִּשָּׁמַ֤ע
Да будет слышен

זְעָקָה֙
вопль

מִ
из

בָּתֵּ֣י
домов

ם הֶ֔
их

י כִּֽ
когда

יא־ תָבִ֧
наведёшь

עֲלֵי
на

הֶ֛ם
них

גְּד֖וּד
полчище

ם פִּתְאֹ֑
внезапно

י כִּֽ
ибо

־

כָר֤וּ
выкопали

שׁוּחָה֙
яму

לְ
чтобы

לָכְדֵ֔
поймать

נִי
меня

וּ
и

ים פַחִ֖
пе́тли

טָמְנ֥וּ
скрыли

לְ
для

רַגְלָֽ
ног

י
моих

׃
23

וְ
А

אַתָּ֣ה
Ты

הוָה יְ֠
ЙХВХ

עְתָּ יָדַ֜
знаешь

ת אֶֽ
-

כָּל־
весь

עֲצָתָ֤־
замысел

ם
их

עָלַ
против

֙ י
меня

לַ
на

וֶת מָּ֔
смерть

אַל
не

תְּכַפֵּר֙־
очищай

עַל
от

עֲוֹנָ֔־
беззакония

ם
их

וְ
и

חַטָּאתָ֖
грех

ם
их

מִ
от

פָנֶי֣לְּ
лица́

ךָ
Твоего

אַל
не

תֶּ֑מְחִי־
изглаживай

וְ
и

יִהְי֤וּ
да будут

מֻכְשָׁלִים֙
повержены

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
Твоим
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בְּ
во

עֵ֥ת
время

אַפְּ
гнева

ךָ֖
Твоего

עֲשֵׂ֥ה
поступи

בָ
с

ם הֶֽ
ними

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 21:1; Иер 30:1; Иер 32:1; Иер 34:1; Иер 34:8; Иер 34:12; Иер 35:1; Иер 36:1; Иер 40:1;
Иер 44:1; [7] Иер 18:9; [9] Иер 18:7; [11] Иер 2:2; Иер 25:5; Иер 35:15; [23] Неем 4:5;

191
כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הָל֛וֹךְ
иди

וְ
и

קָנִ֥יתָ
купи

ק בַקְבֻּ֖
кувшин

יוֹצֵר֣
горшечника

חָרֶ֑שׂ
глиняный

וּ
и [возьми]

מִ
из

זִּקְנֵי֣
старейшин

םהָ עָ֔
народа

וּ
и

מִ
из

זִּקְנֵי֖
старейшин

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священников

׃
2

וְ
и

֙ יָצָא֙תָ
выйди

אֶל
в

גֵּי֣א־
долину

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֔
Еннома

ר אֲשֶׁ֕
которая

תַח פֶּ֖
[у] входа

שַׁעַ֣ר
воро́т

יתהַֽ חַרְסִ֑
Харшиф

וְ
и

קָרָ֣אתָ
провозгласи

ם שָּׁ֔
там

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֲשֶׁר
которые

ר־ אֲדַבֵּ֥
буду говорить

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
3

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажи

שִׁמְע֣וּ
слушайте

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

מַלְכֵי֣
цари

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

י יֹשְׁבֵ֖
жители

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

ה כֹּֽ
так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֤
навожу

רָעָה֙
бедствие

עַל
на

מָּק֣וֹםהַ־
место

ההַ זֶּ֔
сие

אֲשֶׁ֥ר
которое

כָּל
всякого

שֹׁמְעָ֖־
слышащего

הּ
его

לְנָה תִּצַּ֥
зазвенят

אָזְנָֽי
уши

ו
его

׃
4

יַעַ֣ן
за то

׀

אֲשֶׁר֣
что

עֲזָבֻ֗
оставили

נִי
Меня

וַֽ
и

יְנַכְּר֞וּ
сделали чужим

אֶת
-

מָּק֤וֹםהַ־
место

זֶּה֙הַ
сие

וַ
и

יְקַטְּרוּ
кадили

ב־
в

וֹ֙
нём

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

אֲשֶׁ֧ר
которых

א ֹֽ ל
не

יְדָע֛וּ־
знали

ם
их

מָּה הֵ֥
они

וַ
и

אֲבֽוֹתֵי
отцы

הֶ֖ם
их

וּ
и

מַלְכֵי֣
цари

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וּ
и

לְא֛וּ מָֽ
наполнили

אֶת
-

־

מָּק֥וֹםהַ
место

זֶּה֖הַ
сие

ם דַּ֥
кровью

נְקִיִּֽם
невинных

׃
5

וּ
и

בָנ֞וּ
построили

אֶת
-

בָּמ֣וֹת־
высо́ты

עַלהַ בַּ֗
Ваала

ףלִ שְׂרֹ֧
сжигать

אֶת
-

־

בְּנֵי
сыновей

הֶ֛ם
их

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

עֹל֣וֹת
[во] всесожжения

בָּעַ֑ללַ
Ваалу

אֲשֶׁ֤ר
чего

א ֹֽ ל
не

צִוִּי֙תִי֙־
заповедал Я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רְתִּי דִבַּ֔
говорил Я

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה עָלְתָ֖
взошло

עַל
на

לִבִּֽ־
сердце

י
Моё

פ׃ 
6

ןלָ כֵ֞
Посему

הִנֵּֽה
вот

ים־ יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

יִקָּרֵא֩־
назовётся

מָּק֨וֹםלַ
месту

זֶּה֥הַ
сему

ע֛וֹד
более

פֶתהַ תֹּ֖
Тофет

וְ
и

גֵי֣א
долина

בֶן
сына

הִנֹּ֑ם־
Еннома

י כִּ֖
но

אִם
только

־

גֵּי֥א
долина

הֲרֵגָֽההַ
заклания

׃
7

וּ֠
и

בַקֹּתִי
расстрою

אֶת
-

ת־ עֲצַ֨
совет

יְהוּדָ֤ה
Иуды

וִ
и

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

בַּ
на

מָּק֣וֹם
месте

ההַ זֶּ֔
сём

וְ
и

י הִפַּלְתִּ֤
повергну

ם
их

חֶרֶ֙ב֙בַּ
мечом

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
их

וּ
и

יַד֖בְ
рукою

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשָׁ֑
души́

ם
их

וְ
и

י נָתַתִּ֤
отдам

אֶת
-

־

נִבְלָתָ
труп‹ы›

ם֙
их

ללְ אֲכָ֔ מַֽ
пищею

ע֥וֹףלְ
птиц‹ам›

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

תלְ בֶהֱמַ֥
скоту

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
8

וְ
И

֙ שַׂמְתִּי
обращу

אֶת
-

עִי֣רהָ־
город

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

לְ
в

שַׁמָּ֖ה
ужас

וְ
и

לִ
в

ה שְׁרֵקָ֑
освистание

כֹּ֚ל
всякий

עֹבֵר֣
проходящий

י עָלֶ֔
мимо

הָ
него

ם יִשֹּׁ֥
ужаснётся

וְ
и

ק יִשְׁרֹ֖
свистнет

עַל
о

־

כָּל
всех

מַכֹּתֶֽ־
ранах

הָ
его

׃
9

וְ
и

י אֲכַלְתִּ֞ הַֽ
накормлю

ם
их

אֶת
-

בְּשַׂר֣־
плотью

בְּנֵי
сыновей

ם הֶ֗
их

וְ
и

אֵת֙
-

בְּשַׂר֣
плотью

בְּנֹתֵי
дочерей

ם הֶ֔
их
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וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

בְּשַׂר
плоть

רֵעֵ֖־
ближнего

הוּ
своего

יאֹכֵל֑וּ
буде‹т› есть

בְּ
в

מָצוֹר֙
осаде

וּ
и

בְ
в

מָצ֔וֹק
стеснении

ר אֲשֶׁ֨
которым

יקוּ יָצִ֧
стеснят

הֶ֛םלָ
их

אֹיְבֵי
враги

הֶ֖ם
их

וּ
и

י מְבַקְשֵׁ֥
ищущие

נַפְשָֽׁ
души́

ם
их

׃
10

וְ
И

שָׁבַרְתָּ֖
сокруши

בַּקְבֻּק֑הַ
кувшин

לְ
пред

֙ עֵינֵי
глазами

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужей

יםהַ הֹלְכִ֖
идущих

אוֹתָֽ
с

ךְ
тобою

׃
11

וְ
и

אָמַרְתָּ֨
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

כָּכָ֣ה
так

ר אֶשְׁבֹּ֞
сокрушу

אֶת
-

עָם֤הָ־
народ

זֶּה֙הַ
сей

וְ
и

אֶת
-

עִי֣רהָ־
город

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

כַּ
как

יִשְׁבֹּר֙אֲשֶׁ֤ר
сокруша‹ют›

אֶת
-

כְּלִ֣י־
сосуд

רהַ יּוֹצֵ֔
горшечника

אֲשֶׁ֛ר
который

א ֹֽ ל
не

יוּכַ֥ל־
может

הלְ הֵרָפֵ֖
исцелиться

ע֑וֹד
более

וּ
и

בְ
в

פֶת תֹ֣
Тофете

יִקְבְּר֔וּ
погребут

יןמֵ אֵ֥
без

מָק֖וֹם
ме́ста

קְבּֽוֹרלִ
погребать

׃
12

ן כֵּֽ
Так

ה־ אֶעֱשֶׂ֞
поступлю

לַ
с

מָּק֥וֹם
местом

זֶּה֛הַ
сим

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וּ
и

לְ
с

יֽוֹשְׁבָי֑
жителями

ו
его

וְ
и

לָ
чтобы

תֵ֛ת
сделать

אֶת
-

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
сей

כְּ
как

פֶת תֹֽ
Тофет

׃
13

וְ
И

הָי֞וּ
будут

בָּתֵּ֣י
дома́

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וּ
и

֙ בָתֵּי
дома́

מַלְכֵי֣
царей

ה יְהוּדָ֔
Иуды

כִּ
как

מְק֥וֹם
место

פֶתהַ תֹּ֖
Тофета

יםהַ טְּמֵאִ֑
нечистыми

ללְ כֹ֣
все

יםהַ בָּתִּ֗
дома́

ר אֲשֶׁ֨
[у] которых

קִטְּר֜וּ
кадили

עַל
на

־

תֵי גַּגֹּֽ
кровлях

הֶם֙
их

֙לְ כֹל
всему

צְבָא֣
воинству

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

הַסֵּ֥ךְ
возливать

ים נְסָכִ֖
возлияния

יםלֵ אלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִֽ
иным

פ׃ 
14

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

מֵֽ
из

פֶתהַ תֹּ֔
Тофета

ר אֲשֶׁ֨
куда

שְׁלָח֧
послал

וֹ
его

יְהוָה֛
ЙХВХ

שָׁ֖ם
туда

הִנָּבֵא֑לְ
пророчествовать

וַֽ
и

יַּעֲמֹד֙
стал

בַּ
во

חֲצַר֣
дворе

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָֽ
народу

ס׃ 
15

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֜
навожу

אֶל
на

עִ֤ירהָ־
город

זּאֹת֙הַ
сей

וְ
и

עַל
на

כָּל־
все

י־ עָרֶ֔
города́

הָ
его

אֵת֚
-

כָּל
всё

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствие

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתִּי דִּבַּ֖
изрёк Я

עָלֶי֑
на

הָ
него

י כִּ֤
ибо

֙ הִקְשׁוּ
ожесточили

אֶת
-

עָרְפָּ֔־
выю

ם
свою

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

שְׁמ֥וֹעַ
слушать

אֶת
-

דְּבָרָֽ־
слов

י
Моих

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 4Цар 21:12; 2Пар 34:24; Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 17:20; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4;
Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13;
Иер 35:17; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25;
Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [4] Иер 44:3; [6] Иер 7:32; Иер 9:25; Иер 16:14; Иер 23:5; Иер 23:7;
Иер 30:3; Иер 31:27; Иер 31:31; Иер 31:38; Иер 33:14; Иер 48:12; Иер 49:2; Иер 51:52; Ам 9:13; [7] Иер 7:33; Иер 16:4;
Иер 34:20; [8] Иер 49:17; [11] Иер 8:4; Иер 11:3; Иер 13:13; Иер 15:2; Иер 25:27; Иер 25:28; Иер 26:4; Иер 43:10; [13]
Иер 7:18; [15] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14;
Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:17; Иер 35:18;
Иер 35:19; Иер 36:31; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1;
Иер 50:18; Иер 51:33;

201
וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

פַּשְׁחוּר֙
Пасхор

בֶּן
сын

אִמֵּר֣־
Еммера

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

הֽוּא
он

יד־ פָקִ֥
[был] начальник

נָגִ֖יד
главный
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בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремию

א נִבָּ֖
пророчествующего

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
2

וַ
и

יַּכֶּה֣
поразил

פַשְׁח֔וּר
Пасхор

אֵ֖ת
-

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремию

יאהַ נָּבִ֑
пророка

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
поместил

אֹת֜
-

וֹ
его

עַל
на

כֶתהַ־ מַּהְפֶּ֗
колоду

ר אֲשֶׁ֨
которая

בְּ
в

שַׁ֤עַר
воротах

֙ בִּנְיָמִן
Вениаминовых

עֶלְי֔וֹןהָֽ
верхних

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

א יֹּצֵ֥
вывел

פַשְׁח֛וּר
Пасхор

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремию

מִן
из

מַּהְפָּכֶ֑תהַ־
колоды

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י ואֵלָ֜
ему

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремия

א ֹ֤ ל
не

פַשְׁחוּר֙
Пасхор

א קָרָ֤
нарёк

יְהוָה֙
ЙХВХ

שְׁמֶ֔
имя

ךָ
твоё

י כִּ֖
но

אִם
только

מָג֥וֹר־
Ужас

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

פ׃ 
4

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֣
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

נֹתֶנְ
делаю

ךָ֨
тебя

מָג֜וֹרלְ
ужасом

לְ
для

ךָ֣
тебя

וּ
и

לְ
для

כָל
всех

י־ אֹהֲבֶ֗
любящих

ךָ
тебя

וְ
и

נָֽפְל֛וּ
падут

רֶבבְּ חֶ֥
мечом

אֹיְבֵי
врагов

הֶ֖ם
их

וְ
и

עֵינֶי֣
очи

ךָ
твои

רֹא֑וֹת
видят

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всего

ה־ יְהוּדָ֗
Иуду

֙ אֶתֵּן
отдам

בְּ
в

יַד֣
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

הִגְלָ֥
переселит

ם
их

לָ בָּבֶ֖
в Вавилон

ה

וְ
и

הִכָּ֥
поразит

ם
их

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
5

וְ
и

י נָתַתִּ֗
отдам

אֶת
-

כָּל־
всё

סֶן֙־ חֹ֨
имущество

עִי֣רהָ
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
этого

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

־

יְגִיעָ֖
достояние

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякую

יְקָרָ֑־
драгоценность

הּ
его

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

אוֹצְר֜וֹת־
сокровища

מַלְכֵי֣
царей

ה יְהוּדָ֗
Иуды

֙ אֶתֵּן
отдам

בְּ
в

יַד֣
руку

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְזָזוּ
разграбят

ם֙
их

וּ
и

לְקָח֔וּ
возьмут

ם
их

וֶ
и

הֱבִיא֖וּ
приведут

ם
их

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
6

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

פַשְׁח֗וּר
Пасхор

וְ
и

֙ כֹל
все

יֹשְׁבֵי֣
жители

בֵיתֶ֔
до́ма

ךָ
твоего

תֵּלְכ֖וּ
пойдёте

בַּ
в

שֶּׁבִ֑י
плен

וּ
и

בָבֶל֣
[в] Вавилон

תָּב֗וֹא
придёшь

וְ
и

שָׁ֤ם
там

תָּמוּת֙
умрёшь

וְ
и

שָׁם֣
там

ר תִּקָּבֵ֔
будешь погребён

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
все

י־ הֲבֶ֔ אֹ֣
любящие

ךָ
тебя

אֲשֶׁר
которым

אתָ־ נִבֵּ֥
пророчествовал ты

םלָ הֶ֖
им

קֶרבַּ שָּֽׁ
ложно

ס׃ 
7

פִּתִּיתַ֤
Обольстил Ты

נִי
меня

יְהוָה֙
ЙХВХ

ָ וֽ
и

ת אֶפָּ֔
обольщён я

חֲזַקְתַּ֖
пересилил Ты

נִי
меня

וַ
и

תּוּכָל֑
одолел

הָיִ֤יתִי
стал я

שְׂחוֹק֙לִ
посмешищем

כָּל
весь

יּ֔וֹםהַ־
день

כֻּלֹּ֖
весь

ה
он

לֹעֵ֥ג
насмехается

ילִֽ
надо мною

׃
8

י כִּֽ
Ибо

ימִ־ דֵּ֤
всякий раз, как

אֲדַבֵּר֙
говорю

ק אֶזְעָ֔
возопию

ס חָמָ֥
насилие

וָ
и

ד שֹׁ֖
грабёж

אֶקְרָ֑א
взываю

י כִּֽ
ибо

ה־ הָיָ֨
стало

דְבַר
слово

יְהוָה֥־
ЙХВХ

ילִ֛
мне

הלְ חֶרְפָּ֥
поношением

וּ
и

לֶסלְ קֶ֖
поруганием

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
9

וְ
И

י אָמַרְתִּ֣
сказал я

א ֹֽ ל
не

אֶזְכְּרֶ֗־
вспомню

נּוּ
Его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ אֲדַבֵּ֥
буду говорить

עוֹד֙
более

בִּ
во

שְׁמ֔
имя

וֹ
Его

וְ
и

הָיָה֤
стало

בְ
в

לִבִּ
сердце

֙ י
моём

כְּ
как

אֵשׁ֣
огонь

רֶת בֹּעֶ֔
горящий

עָצֻ֖ר
заключённый

בְּ
в

עַצְמֹתָ֑
костях

י
моих

וְ
и

יתִי נִלְאֵ֥
устал я

לְכֵ֖ל כַּֽ
удерживать

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ל אוּכָֽ
могу

׃
10

י כִּ֣
Ибо

עְתִּי שָׁמַ֜
слышал я

דִּבַּת֣
клевету

֮ רַבִּים
многих

מָג֣וֹר
ужас

מִ
со

סָּבִיב֒
всех сторон

֙ הַגִּי֙דוּ
Донесите

וְ
и

נַגִּידֶ֔
донесём

נּוּ
[на] него

כֹּ֚ל
всякий

אֱנ֣וֹשׁ
человек

שְׁלוֹמִ֔
мира

י
моего

י שֹׁמְרֵ֖
стерегущие

צַלְעִ֑
падения

י
моего

אוּלַי֤
может быть

יְפֻתֶּה֙
будет обольщён

וְ
и

נ֣וּכְלָה
одолеем

וֹל֔
его

וְ
и

נִקְחָ֥ה
возьмём

נִקְמָתֵ֖
мщение

נוּ
наше

מִמֶּֽ
над

נּוּ
ним

׃
11

וַֽ
Но

יהוָה֤
ЙХВХ

אוֹתִ
со

֙ י
мною

כְּ
как

גִבּ֣וֹר
храбрый

יץ עָרִ֔
грозный

עַל
по

כֵּן֛־
тому

רֹדְפַ֥
преследующие

י
меня

יִכָּשְׁל֖וּ
преткнутся

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֻכָל֑וּ
одолеют

שׁוּ בֹּ֤
постыдились
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מְאֹד֙
весьма

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

ילוּ הִשְׂכִּ֔
преуспели

כְּלִמַּ֥ת
позор

עוֹלָ֖ם
вечный

א ֹ֥ ל
не

חַ תִשָּׁכֵֽ
будет забыт

׃
12

וַ
А

יהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

בֹּחֵן֣
испытывающий

יק צַדִּ֔
праведного

רֹאֶ֥ה
видящий

כְלָי֖וֹת
почки

וָ
и

לֵב֑
сердце

אֶרְאֶ֤ה
да увижу

תְ נִקְמָֽ
мщение

ךָ֙
Твоё

מֵ
над

ם הֶ֔
ними

י כִּ֥
ибо

ךָאֵלֶ֖י
Тебе

יתִי גִּלִּ֥
открыл я

אֶת
-

רִיבִֽ־
тяжбу

י
мою

ס׃ 
13

שִׁי֚רוּ
Пойте

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

לְל֖וּ הַֽ
хвали́те

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

יל הִצִּ֛
избавил

אֶת
-

נֶפֶ֥שׁ־
душу

אֶבְי֖וֹן
нищего

מִ
от

יַּד֥
руки́

ים מְרֵעִֽ
злодеев

ס׃ 
14

אָר֣וּר
Проклят

יּ֔וֹםהַ
день

אֲשֶׁ֥ר
в который

יֻלַּ֖דְתִּי
родился я

י֛וֹםוֹבּ֑
день

אֲשֶׁר
в который

תְ־ יְלָדַ֥
родила

נִי
меня

אִמִּ֖
мать

י
моя

אַל
да не

י־ יְהִ֥
будет

בָרֽוּךְ
благословен

׃
15

אָר֣וּר
Проклят

ישׁהָ אִ֗
человек

ר אֲשֶׁ֨
который

בִּשַּׂ֤ר
благовестил

אֶת
-

אָבִ־
отцу

֙ י
моему

רלֵ אמֹ֔
говоря

יֻֽלַּד
родился

לְ־
у

ךָ֖
тебя

בֵּן֣
сын

זָכָר֑
мужеского пола

חַ שַׂמֵּ֖
обрадовать

שִׂמֳּחָֽ
обрадовал

הוּ
его

׃
16

וְ
И

הָיָה֙
будет

ישׁהָ אִ֣
человек

ה֔וּאהַ
тот

כֶּֽ
как

ים עָרִ֛
города́

אֲשֶׁר
которые

־

ךְ הָפַ֥
ниспроверг

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נִחָם֑
раскаялся

וְ
и

שָׁמַ֤ע
услышит

זְעָקָה֙
вопль

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וּ
и

תְרוּעָ֖ה
клик

בְּ
во

עֵ֥ת
время

יִם צָהֳרָֽ
полудня

׃
17

אֲשֶׁ֥ר
за то, что

לאֹ
не

מוֹתְתַ֖־
умертвил

נִי
меня

מֵ
от

רָ֑חֶם
утробы

וַ
и

תְּהִי
стала [бы]

ילִ֤־
мне

אִמִּ
мать

֙ י
моя

קִבְרִ֔
гробом

י
моим

וְ
и

רַחְמָ֖
утроба

הֿ
её

ת הֲרַ֥
беременна

ם עוֹלָֽ
вовек

׃
18

מָּהלָ֤
Зачем

זֶּה֙
это

מֵ
из

רֶ֣חֶם
утробы

אתִי יָצָ֔
вышел я

רְא֥וֹתלִ
видеть

עָמָ֖ל
страдание

וְ
и

יָג֑וֹן
печаль

וַ
и

יִּכְל֥וּ
истощились

בְּ
в

שֶׁת בֹ֖
стыде

יָמָֽ
дни

י
мои

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ис 66:12; Иер 10:18; [10] Пс 31:13; [12] Иер 11:20;

211
דָּבָ֛רהַ

Слово
אֲשֶׁר

которое
הָיָה֥־

было
ל אֶֽ

к
יִרְמְיָה֖וּ־

Иеремии
מֵ
от

יְהוָה֑אֵת֣
ЙХВХ

בִּ
когда

שְׁלֹ֨חַ
послал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

הוּ צִדְקִיָּ֗
Седекия

אֶת
-

פַּשְׁחוּר֙־
Пасхора

בֶּן
сына

ה־ מַלְכִּיָּ֔
Малхии

וְ
и

אֶת
-

צְפַנְיָה֧־
Софонию

בֶן
сына

מַעֲשֵׂיָה֛־
Маасеи

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

דְּרָשׁ
вопроси

נָא֤־
же

֙ בַעֲדֵ
о

֙ נוּ
нас

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֛
ибо

נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

־

ל בָּבֶ֖
Вавилона

נִלְחָם֣
воюет

עָלֵי֑
против

נוּ
нас

֩ אוּלַי
может быть

ה יַעֲשֶׂ֨
сделает

יְהוָה֤
ЙХВХ

֙ אוֹתָ
с

֙ נוּ
нами

כְּ
по

כָל
всем

י־ נִפְלְאֹתָ֔
чудесам

ו
Его

וְ
и

יַעֲלֶ֖ה
отойдёт

מֵ
от

י נוּעָלֵֽ
нас

ס׃ 
3

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

ה כֹּ֥
так

תאֹמְרֻ֖
скажете

אֶלן
к

צִדְקִיָּֽהוּ־
Седекии

׃
4

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

הִנְ
вот

נִי֣
Я

֮ מֵסֵב
обращаю назад

אֶת
-

כְּלֵי֣־
орудия

֮הַ מִּלְחָמָה
войны́

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

יֶדְ
руке

כֶם֒
вашей

ר אֲשֶׁ֨
которыми

ם אַתֶּ֜
вы

ים נִלְחָמִ֣
воюете

םבָּ֗
ими

אֶת
с

מֶ֤לֶךְ־
царём

֙ בָּבֶל
Вавилона

וְ
и

אֶת
с

־
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יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеями

יםהַ צָּרִ֣
осаждающими

םעֲלֵי כֶ֔
вас

ח֖וּץמִ
вне

חוֹמָה֑לַֽ
стены́

וְ
и

י אָסַפְתִּ֣
соберу

אוֹתָ֔
-

ם
их

אֶל
в

תּ֖וֹךְ־
середину

ירהָ עִ֥
го́рода

אתהַ ֹֽ זּ
сего

׃
5

וְ
и

י נִלְחַמְתִּ֤
буду воевать

֙ אֲנִי
Я

אִתְּ
с

ם כֶ֔
вами

יָד֥בְּ
рукою

נְטוּיָה֖
простёртою

וּ
и

זְר֣וֹעַבִ
мышцею

ה חֲזָקָ֑
крепкою

וּ
и

בְ
в

ף אַ֥
гневе

וּ
и

בְ
в

חֵמָ֖ה
ярости

וּ
и

בְ
в

צֶף קֶ֥
негодовании

גָּדֽוֹל
великом

׃
6

וְ
и

י הִכֵּיתִ֗
поражу

אֶת
-

יֽוֹשְׁבֵי֙־
жителей

עִי֣רהָ
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

וְ
и

אֶת
-

םהָ־ אָדָ֖
человека

וְ
и

אֶת
-

בְּהֵמָה֑הַ־
скот

בֶרבְּ דֶ֥
мором

גָּד֖וֹל
великим

תוּ יָמֻֽ
умрут

׃
7

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵן֣־
того

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֡
ЙХВХ

אֶתֵּ֣ן
отдам

אֶת
-

צִדְקִיָּה֣וּ־
Седекию

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָ֣ה־
Иуды

וְ
и

אֶת
-

עֲבָדָ֣י־
рабов

ו
его

וְ׀
и

אֶת
-

־

םהָ עָ֡
народ

וְ
и

אֶת
-

נִּשְׁאָרִים֩הַ־
оставшихся

בָּ
в

יר עִ֨
городе

אתהַ ֹ֜ זּ
сем

מִן
от

דֶּ֣בֶרהַ־
мора

מִן׀
от

חֶרֶ֣בהַ־
меча

וּ
и

מִן
от

־

בהָ רָעָ֗
голода

בְּ
в

יַד֙
руку

נְבוּכַדְרֶאצַּר֣
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וּ
и

בְ
в

יַד֙
руку

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְ
в

יַד֖
руку

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשָׁ֑
души́

ם
их

וְ
и

֣ הִכָּ
поразит

ם
их

פִילְ
остриём

רֶב־ חֶ֔
меча

א ֹֽ ל
не

יָח֣וּס־
пожалеет

עֲלֵי
о

ם הֶ֔
них

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ל יַחְמֹ֖
пощадит

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ם יְרַחֵֽ
помилует

׃
8

וְ
и

אֶל
к

עָם֤הָ־
народу

זֶּה֙הַ
сему

ר תּאֹמַ֔
скажешь

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֤
Я

֙ נֹתֵן
полагаю

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֔
вашим

אֶת
-

רֶךְ־ דֶּ֥
путь

חַיִּ֖יםהַ
жизни

וְ
и

אֶת
-

רֶךְ־ דֶּ֥
путь

וֶתהַ מָּֽ
смерти

׃
9

יֹּשֵׁב֙הַ
живущий

בָּ
в

עִי֣ר
городе

אתהַ ֹ֔ זּ
сем

יָמ֕וּת
умрёт

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

וּ
и

רָעָב֣בָ
голодом

וּ
и

דָּ֑בֶרבַ
мором

וְ
а

יּוֹצֵא֩הַ
выходящий

וְ
и

ל נָפַ֨
перебежавший

עַל
к

־

יםהַ כַּשְׂדִּ֜
Халдеям

יםהַ צָּרִ֤
осаждающим

כֶם֙עֲלֵי
вас

וְ
и

חָיָ֔ה
будет жить

וְ
и

יְתָה הָֽ
будет

וֹלּ֥־
ему

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

לְ
в

ל שָׁלָֽ
добычу

׃
10

י כִּ֣
ибо

שַׂמְ֣תִּי
обратил Я

נַ פָ֠
лицо

י
Моё

בָּ
на

יר עִ֨
город

ֹ֧אתהַ זּ
сей

לְ
во

רָעָה֛
зло

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

לְ
во

טוֹבָ֖ה
благо

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

בְּ
в

יַד
руку

מֶ֤לֶךְ־
царя

֙ בָּבֶל
Вавилона

ן תִּנָּתֵ֔
будет отдан

וּ
и

שְׂרָפָ֖
сожжёт

הּ
его

שׁבָּ אֵֽ
огнём

ס׃ 
11

וּ
и

בֵית֙לְ
дому

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
12

בֵּי֣ת
дом

דָּוִ֗ד
Давида

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ינוּ דִּ֤
суди́те

לַ
по

קֶר֙ בֹּ֨
утр‹ам›

ט מִשְׁפָּ֔
суд

וְ
и

ילוּ הַצִּ֥
избавляйте

גָז֖וּל
ограбленного

מִ
от

יַּד֣
руки́

עוֹשֵׁק֑
притеснителя

פֶּן
чтобы не

א־ תֵּצֵ֨
вышла

כָ
как

שׁ אֵ֜
огонь

חֲמָתִ֗
ярость

י
Моя

וּ
и

בָעֲרָה֙
возгорелась

וְ
и

אֵי֣ן
нет

ה מְכַבֶּ֔
гасящего

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

עַ רֹ֥
зла

מַעַלְלֵי
деяний

ם כֶֽ
ваших

׃
13

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יִ אֵלַ֜
на

ךְ
тебя

יֹשֶׁ֧בֶת
жительница

עֵמֶ֛קהָ
долины

צ֥וּר
скала

רהַ מִּישֹׁ֖
равнины

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

מְרִים֙הָ אֹֽ
говорящие

י מִֽ
кто

יֵחַת֣־
сойдёт

י עָלֵ֔
на

נוּ
нас

וּ
и

י מִ֥
кто

יָב֖וֹא
войдёт

בִּ
в

י מְעוֹנוֹתֵֽ
обиталища

נוּ
наши

׃
14

וּ
и

י פָקַדְתִּ֧
взыщу

עֲלֵי
на

כֶם֛
вас

כִּ
по

י פְרִ֥
плоду

מַעַלְלֵי
деяний

כֶ֖ם
ваших

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

הִצַּ֤תִּי
зажгу

אֵשׁ֙
огонь

בְּ
в

יַעְרָ֔
лесу

הּ
её

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

כָּל
все

י־ סְבִיבֶֽ
окрестности

הָ
её

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 18:1; Иер 30:1; Иер 32:1; Иер 34:1; Иер 34:8; Иер 35:1; Иер 40:1; Иер 44:1; [4] Исх 5:1;
Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6;
4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 23:2;
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Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [7] Иер 24:8;
[8] Иер 6:21; Иер 32:3; Иер 32:28; Иер 34:2; Иер 44:30; [9] Иер 38:2; [12] Иер 4:4;

221
כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ד רֵ֖
сойди

ית בֵּֽ
[в] дом

מֶלֶ֣ךְ־
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

דִבַּרְתָּ֣
говори

ם שָׁ֔
там

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּֽההַ
сие

׃
2

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажи

שְׁמַע֣
слушай

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

בהַ יֹּשֵׁ֖
сидящий

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

דָוִד֑
Давида

אַתָּ֤ה
ты

וַ
и

עֲבָדֶי֙
рабы

ךָ֙
твои

וְ
и

עַמְּ
народ

ךָ֔
твой

יםהַ בָּאִ֖
входящие

בַּ
в

ים שְּׁעָרִ֥
ворота

לֶּההָ אֵֽ
эти

ס׃ 
3

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֲשׂ֤וּ
творите

מִשְׁפָּט֙
суд

וּ
и

ה צְדָקָ֔
правду

וְ
и

ילוּ הַצִּ֥
избавляйте

גָז֖וּל
ограбленного

מִ
от

יַּד֣
руки́

עָשׁ֑וֹק
притеснителя

וְ
и

גֵר֩
пришельца

יָת֨וֹם
сироту

וְ
и

אַלְמָנָה֤
вдову

אַל
не

תֹּנוּ֙־
обижайте

אַל
не

סוּ־ תַּחְמֹ֔
чините насилия

וְ
и

דָ֣ם
кро́ви

י נָקִ֔
невинной

ל אַֽ
не

־

תִּשְׁפְּכ֖וּ
проливайте

בַּ
на

מָּק֥וֹם
месте

זֶּֽההַ
сём

׃
4

י כִּ֤
Ибо

אִם
если

עָשׂוֹ֙־
непременно

עֲשׂ֔וּ תַּֽ
исполните

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
слово

זֶּה֑הַ
сие

וּ
то

בָא֣וּ
войдут

בְ
в

שַׁעֲרֵ֣י
ворота

בַּיִ֣תהַ
до́ма

ההַ זֶּ֡
сего

מְלָכִים֩
цари

ים יֹשְׁבִ֨
сидящие

לְ
у

דָוִ֜ד
Давида

עַל
на

כִּסְא֗־
престоле

וֹ
его

כְבִים֙ רֹֽ
ездящие

בָּ
на

רֶ֣כֶב
колесниц‹ах›

וּ
и

בַ
на

ים סּוּסִ֔
конях

ה֥וּא
он

וַ
и

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

וְ
и

עַמּֽ
народ

וֹ
его

׃
5

וְ
А

אִם֙
если

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁמְע֔וּ
послушаете

אֶת
-

־

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

יבִּ֤
Мною

֙ נִשְׁבַּעְ֙תִּי
клянусь

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כִּי
что

הלְ־ חָרְבָּ֥
пустошью

הְיֶה֖ יִֽ
станет

יִתהַ בַּ֥
дом

זֶּֽההַ
сей

ס׃ 
6

י כִּֽ
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל
о

בֵּית֙־
доме

מֶלֶ֣ךְ
царя

ה יְהוּדָ֔
Иуды

גִּלְעָ֥ד
Галаад

אַתָּ֛ה
ты

לִ֖
у

י
Меня

אשׁ ֹ֣ ר
вершина

לְּבָנ֑וֹןהַ
Ливана

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

יתְ אֲשִֽׁ
сделаю

ךָ֙
тебя

ר מִדְבָּ֔
пустынею

ים עָרִ֖
города́

א ֹ֥ ל
не

בוּ נוֹשָֽׁ
обитаемы

׃
7

וְ
и

י קִדַּשְׁתִּ֥
приготовлю

עָלֶי֛
против

ךָ
тебя

ים מַשְׁחִתִ֖
губителей

אִ֣ישׁ
каждый

וְ
и

כֵלָי֑
оружие

ו
его

וְ
и

֙ רְתוּ כָֽ
срубят

מִבְחַר֣
лучшие из

י אֲרָזֶ֔
кедров

ךָ
твоих

וְ
и

ילוּ הִפִּ֖
бросят

עַל
на

־

שׁהָ אֵֽ
огонь

׃
8

וְ
И

֙ בְרוּ עָֽ
пройдут

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

עַ֖ל
мимо

עִי֣רהָ
го́рода

ֹ֑אתהַ זּ
сего

וְ
и

֙ מְרוּ אָֽ
скажут

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

־

רֵעֵ֔
ближнему

הוּ
своему

עַל
за

ה־ מֶ֨
что

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

כָה כָּ֔
так

ירלָ עִ֥
городу

גְּדוֹלָ֖ההַ
великому

אתהַ ֹֽ זּ
сему

׃
9

וְ
И

אָמְ֣ר֔וּ
скажут

עַל֚
за

אֲשֶׁר֣
то, что

זְב֔וּ עָֽ
оставили

אֶת
-

ית־ בְּרִ֥
завет

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

הֶם֑
своего

וַ
и

שְׁתַּחֲו֛וּ יִּֽ
поклонились

יםלֵ אלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִ֖
иным

וַ
и

יַּעַבְדֽוּ
служили

ם
им

ס׃ 
10

אַל
Не

תִּבְכּ֣וּ־
плачьте

לְ
об

ת מֵ֔
умершем

וְ
и

אַל
не

תָּנֻד֖וּ־
сетуйте

ל֑
о

וֹ
нём

בְּכ֤וּ
плачьте

בָכוֹ֙
плача

לַֽ
об

ךְ הֹלֵ֔
уходящем

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

יָשׁוּב֙
возвратится

ע֔וֹד
более

וְ
и

רָאָ֖ה
[не] увидит

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
земли́

מוֹלַדְתּֽ
родства

וֹ
своего

ס׃ 
11

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֣
так

מַר אָֽ
говорит

הוָה־ יְ֠
ЙХВХ

אֶל
о

ם־ שַׁלֻּ֨
Саллуме

בֶּן
сыне

הוּ־ יאֹשִׁיָּ֜
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царе

ה יְהוּדָ֗
Иуды

מֹּלֵךְ֙הַ
царствующем

תַּחַ֚ת
вместо

יאֹשִׁיָּה֣וּ
Иосии

י אָבִ֔
отца

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
который

א יָצָ֖
вышел

מִן
из

מָּק֣וֹםהַ־
ме́ста

זֶּה֑הַ
сего

א ֹֽ ל
не

יָשׁ֥וּב־
возвратится

שָׁ֖ם
туда
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עֽוֹד
более

׃
12

י כִּ֗
Ибо

בִּ
в

מְק֛וֹם
месте

אֲשֶׁר
куда

הִגְל֥וּ־
переселили

אֹת֖
-

וֹ
его

שָׁם֣
там

יָמ֑וּת
умрёт

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֥
земли́

ֹ֖אתהַ זּ
сей

א ֹֽ ל
не

ה־ יִרְאֶ֥
увидит

עֽוֹד
более

ס׃ 
13

ה֣וֹי
Го́ре

בֹּנֶה֤
строящему

בֵית
дом

וֹ֙
свой

לאֹבְּֽ
без

דֶק־ צֶ֔
правды

וַ
и

י עֲלִיּוֹתָ֖
горницы

ו
свои

אבְּ ֹ֣ ל
без

מִשְׁפָּט֑
суда

רֵעֵ֙בְּ
ближнего

֙ הוּ
своего

ד יַעֲבֹ֣
заставляет работать

חִנָּ֔ם
да́ром

וּ
и

פֹעֲל֖
платы

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

יִתֶּן
отдаёт

וֹלֽ־
ему

׃
14

רהָ אֹמֵ֗
говорящему

אֶבְנֶה
построю

י֙לִּ־
себе

בֵּי֣ת
дом

מִדּ֔וֹת
[больши́х] размеров

וַ
и

עֲלִיּ֖וֹת
горницы

ים מְרֻוָּחִ֑
просторные

וְ
и

ע רַֽ קָ֤
прорубает

וֹ֙ל
себе

חַלּוֹנָ֔
о́кна

י
мои

וְ
и

סָפ֣וּן
обшит

רֶזבָּ אָ֔
кедром

וּ
и

מָשׁ֖וֹחַ
вымазан

רבַּ שָּׁשַֽׁ
суриком

׃
15

הֲ
Разве

מְלֹ֔ךְ תִֽ
будешь царствовать

י כִּ֥
оттого что

ה אַתָּ֖
ты

מְתַחֲרֶ֣ה
состязаешься

בָ
в

אָרֶ֑ז
кедре

י אָבִ֜
отец

ךָ
твой

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

אָכַל֣
ел

וְ
и

ה שָׁתָ֗
пил

וְ
и

עָשָׂ֤ה
творил

מִשְׁפָּט֙
суд

וּ
и

ה צְדָקָ֔
правду

ז אָ֖
тогда

ט֥וֹב
было хорошо

וֹלֽ
ему

׃
16

ן דָּ֛
разбирал

דִּין
тяжбу

עָנִ֥י־
бедного

וְ
и

אֶבְי֖וֹן
нищего

אָז֣
тогда

ט֑וֹב
хорошо было

הֲ
разве

לוֹא
не

יא־ הִ֛
это

עַתהַ דַּ֥
знание

אֹתִ֖
-

י
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
17

י כִּ֣
Ибо

אֵ֤ין
нет

עֵינֶי֙
глаз

ךָ֙
твоих

וְ
и

לִבְּ
се́рдца

ךָ֔
твоего

י כִּ֖
но

אִם
только

עַל־
на

֑־ בִּצְעֶ
корысть

ךָ
твою

וְ
и

עַל֤
на

ם דַּֽ
кровь

נָּקִי֙הַ־
невинную

לִ
чтобы

שְׁפּ֔וֹךְ
пролить

וְ
и

עַל
на

שֶׁקהָ־ עֹ֥
притеснение

וְ
и

עַל
на

ההַ־ מְּרוּצָ֖
вымогательство

לַ
чтобы

עֲשֽׂוֹת
делать

ס׃ 
18

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶל
о

ים־ יְהוֹיָקִ֤
Иоакиме

בֶּן
сыне

יאֹשִׁיָּה֙וּ֙־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царе

ה יְהוּדָ֔
Иуды

לאֹ
не

יִסְפְּד֣וּ־
будут оплакивать

וֹל֔
его

ה֥וֹי
увы

אָחִ֖
брат

י
мой

וְ
и

ה֣וֹי
увы

אָח֑וֹת
сестра

לאֹ
не

יִסְפְּד֣וּ־
будут оплакивать

וֹל֔
его

ה֥וֹי
увы

אָד֖וֹן
государь

וְ
и

ה֥וֹי
увы

הֹדֽ
величие

וֹ
его

׃
19

ת קְבוּרַ֥
погребением

חֲמ֖וֹר
осла

יִקָּבֵר֑
будет погребён

סָח֣וֹב
потащат

וְ
и

ךְ הַשְׁלֵ֔
бросят

לְאָהמֵ הָ֖
далеко

לְ
за

י שַׁעֲרֵ֥
ворота

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
20

י עֲלִ֤
Взойди

לְּבָנוֹן֙הַ
[на] Ливан

וּֽ
и

קִי צְעָ֔
возопи

וּ
и

בַ
на

ן בָּשָׁ֖
Васане

תְּנִי֣
дай

֑ קוֹלֵ
голос

ךְ
твой

וְ
и

֙ עֲקִי צַֽ
возопи

מֵֽ
с

ים עֲבָרִ֔
Аварима

י כִּ֥
ибо

נִשְׁבְּר֖וּ
сокрушены

כָּל
все

יִ־ מְאַהֲבָֽ
любовники

ךְ
твои

׃
21

דִּבַּ֤רְתִּי
Говорил Я

אֵלַיִ֙
к

ךְ֙
тебе

בְּ
в

יִ שַׁלְוֹתַ֔
благоденствии

ךְ
твоём

רְתְּ אָמַ֖
сказала ты

א ֹ֣ ל
не

אֶשְׁמָע֑
послушаю

זֶה֤
это

דַרְכֵּ
путь

ךְ֙
твой

מִ
от

יִ נְּעוּרַ֔
юности

ךְ
твоей

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

־

עַתְּ שָׁמַ֖
слушала ты

קוֹלִֽבְּ
го́лоса

י
Моего

׃
22

כָּל
Всех

רֹעַיִ֙־
пастырей

ךְ֙
твоих

תִּרְעֶה
будет пасти́

ר֔וּחַ־
ветер

וּֽ
и

יִ מְאַהֲבַ֖
любовники

ךְ
твои

בַּ
в

י שְּׁבִ֣
плен

יֵלֵכ֑וּ
пойдут

י כִּ֣
ибо

אָ֤ז
тогда

֙ שִׁי תֵּבֹ֨
постыдишься

וְ
и

מְתְּ נִכְלַ֔
посрамишься

מִ
от

ל כֹּ֖
всего

רָעָתֵֽ
зла

ךְ
твоего

׃
23

֙ יֹשַׁבְתְּ
Живущая

בַּ
на

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

מְקֻנַּנְ֖תְּ
гнездящаяся

בָּֽ
на

אֲרָזִי֑ם
кедрах

מַה
как

נֵּחַנְתְּ֙־
застон‹ешь›

בְּ
когда

באֹ
придут

לָ֣־
к

ךְ
тебе

ים חֲבָלִ֔
му́ки

יל חִ֖
боль

כַּ
как

ה יֹּלֵדָֽ
рождающая

׃
24

חַי
Жив

֮־ אָנִי
Я

נְאֻם
изречение

יְהוָה֒־
ЙХВХ

י כִּ֣
что

אִם
если

ה־ יִהְיֶ֞
будет

כָּנְיָה֤וּ
Иехония

בֶן
сын

יְהֽוֹיָקִים֙־
Иоакима

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

ם חוֹתָ֖
печатью

עַל
на

יַד֣־
руке

֑ יְמִינִ
правой

י
Моей

י כִּ֥
то

םמִ שָּׁ֖
оттуда

אֶתְּקֶֽ
сорву

נְךָּ
тебя

׃
25

וּ
и

י נְתַתִּ֗
отдам

ךָ
тебя

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иеремии (еврейский текст) гл.22 49



בְּ
в

יַד֙
руку

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשֶׁ֔
души́

ךָ
твоей

וּ
и

בְ
в

יַד֛
руку

אֲשֶׁר
которых

ה־ אַתָּ֥
ты

יָג֖וֹר
боишься

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

וּ
и

בְ
в

יַד֛
руку

נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וּ
и

בְ
в

יַד֥
руку

יםהַ כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
26

וְ
и

י טַלְתִּ֣ הֵֽ
выброшу

אֹתְ
-

ךָ֗
тебя

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

אִמְּ
мать

ךָ֙
твою

אֲשֶׁר֣
которая

תְ יְלָדַ֔
родила

ךָ
тебя

עַל֚
на

אָרֶ֣ץהָ
землю

רֶת אַחֶ֔
иную

אֲשֶׁ֥ר
где

א ֹֽ ל
не

ם־ יֻלַּדְתֶּ֖
рождены вы

שָׁם֑
там

וְ
и

שָׁ֖ם
там

תָּמֽוּתוּ
умрёте

׃
27

וְ
а

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁר
куда

הֵ֛ם־
они

ים מְנַשְּׂאִ֥
возносят

אֶת
-

נַפְשָׁ֖־
душу

ם
свою

לָ
чтобы

שׁ֣וּב
возвратиться

שָׁם֑
туда

מָּ שָׁ֖
туда

אה ֹ֥ ל
не

יָשֽׁוּבוּ
возвратятся

ס׃ 
28

הַ
Разве

צֶב עֶ֨
создание

נִבְזֶ֜ה
презренное

נָפ֗וּץ
разбитое

ישׁהָ אִ֤
человек

זֶּה֙הַ
этот

הוּ כָּנְיָ֔
Иехония

ם אִ֨
или

י־ כְּלִ֔
сосуд

ין אֵ֥
нет

פֶץ חֵ֖
желания

בּ֑
в

וֹ
нём

מַדּ֤וּעַ
почему

֙ הֽוּטֲלוּ
выброшены

ה֣וּא
он

וְ
и

זַרְע֔
семя

וֹ
его

וְ
и

שְׁלְכ֔וּ הֻ֨
брошены

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁ֥ר
которой

לאֹ
не

עוּ־ יָדָֽ
знали

׃
29

רֶץ אֶ֥
Земля

רֶץ אֶ֖
земля

אָרֶ֑ץ
земля

י שִׁמְעִ֖
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
30

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כִּתְב֞וּ
запишите

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֤
человека

זֶּה֙הַ
сего

י עֲרִירִ֔
бездетным

גֶּבֶ֖ר
мужем

לאֹ
[который] не

־

יִצְלַח֣
преуспеет

בְּ
в

יָמָי֑
дни

ו
свои

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

ח יִצְלַ֜
преуспеет

מִ
из

זַּרְע֗
семени

וֹ
его

אִי֚שׁ
человек

יֹשֵׁב֙
сидящий

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

דָוִ֔ד
Давида

וּ
и

מֹשֵׁ֥ל
владычествующий

ע֖וֹד
более

בִּ
в

ה יהוּדָֽ
Иудее

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иер 7:6; [5] Быт 22:16; Иер 49:13; [6] Иер 16:3; [8] Втор 29:24; 3Цар 9:8; [9] Втор 29:25; 3Цар 9:9; 2Пар 7:22; [11]
Иер 16:5; Иер 29:16; [18] 4Цар 19:32; Ис 29:22; Ис 37:33; Иер 1:3; Иер 26:1; Иер 35:1; [24] Ис 49:18; [25] Иер 46:26;

231
ה֣וֹי
Го́ре

ים רֹעִ֗
пастырям

ים מְאַבְּדִ֧
губящим

וּ
и

ים מְפִצִ֛
рассеивающим

אֶת
-

אן־ ֹ֥ צ
овец

מַרְעִיתִ֖
паствы

י
Моей

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

כֵןלָ֠
Посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

עַֽל
о

֮הָ־ רֹעִים
пастырях

רֹעִי֣םהָ
пасущих

אֶת
-

עַמִּ־
народ

י֒
Мой

ם אַתֶּ֞
вы

הֲפִצֹתֶ֤ם
рассеяли

אֶת
-

צאֹנִ־
овец

֙ י
Моих

וַ
и

תַּדִּח֔וּ
изгнали

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ם פְקַדְתֶּ֖
посещали

אֹתָ֑
-

ם
их

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ד פֹקֵ֧
взыскиваю

עֲלֵי
на

כֶם֛
вас

אֶת
-

עַ־ רֹ֥
зло

מַעַלְלֵי
деяний

כֶ֖ם
ваших

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

וַ
И

י אֲנִ֗
Я

אֲקַבֵּץ֙
соберу

אֶת
-

ית־ שְׁאֵרִ֣
остаток

צאֹנִ֔
овец

י
Моих

מִ
из

֙ כֹּל
всех

אֲרָצ֔וֹתהָ
земель

אֲשֶׁר
куда

חְתִּי־ הִדַּ֥
изгнал Я

אֹתָ֖
-

ם
их

שָׁם֑
туда

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֥
возвращу

אֶתְ
-

הֶ֛ן
их

עַל
на

נְוֵ־
пастбище

ן הֶ֖
их

וּ
и

פָר֥וּ
расплодятся

וְ
и

רָבֽוּ
умножатся

׃
4

וַ
И

י הֲקִמֹתִ֧
поставлю

עֲלֵי
над

הֶ֛ם
ними

ים רֹעִ֖
пастырей

וְ
и

רָע֑וּ
будут пасти́

ם
их

וְ
и

לאֹ
не

ירְא֨וּ־ יִֽ
будут бояться

ע֧וֹד
более

וְ
и

לאֹ
не

יֵחַ֛תּוּ־
будут ужасаться

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

דוּ יִפָּקֵ֖
потеряются

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
5

הִנֵּ֨ה
Вот

ים יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֥
поставлю

דָוִ֖דלְ
Давиду
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צֶמַ֣ח
Отрасль

יק צַדִּ֑
праведную

וּ
и

מָ֤לַךְ
воцарится

מֶלֶ֙ךְ֙
Царь

וְ
и

יל הִשְׂכִּ֔
преуспеет

וְ
и

עָשָׂ֛ה
будет творить

מִשְׁפָּ֥ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
6

בְּ
во

יָמָי
дни

֙ ו
его

תִּוָּשַׁע֣
спасётся

ה יְהוּדָ֔
Иуда

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

ן יִשְׁכֹּ֣
будет обитать

בֶטַ֑חלָ
безопасно

וְ
и

זֶה
это

־

שְּׁמ֥
имя

וֹ
его

אֲֽשֶׁר
которым

יִקְרְא֖־
назов‹ут›

וֹ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

צִדְקֵֽ׀
правда

נוּ
наша

ס׃ 
7

כֵן֛לָ
Посему

הִנֵּֽה
вот

ים־ יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

ֹ֤אמְרוּ־ י
скажут

עוֹד֙
более

חַי
жив

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֲשֶׁ֧ר
Который

הֶעֱלָה֛
вывел

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
8

י כִּ֣
но

אִם
только

חַי־
жив

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
Который

הֶעֱלָה֩
вывел

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
Который

יא הֵבִ֜
привёл

אֶת
-

רַע־ זֶ֨
семя

בֵּ֤ית
до́ма

֙ יִשְׂרָאֵל
Израилева

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֔וֹנָ
северной

וּה
и

מִ
из

֙ כֹּל
всех

אֲרָצ֔וֹתהָֽ
земель

אֲשֶׁ֥ר
куда

י הִדַּחְתִּ֖
изгнал Я

ם
их

שָׁם֑
туда

וְ
и

יָשְׁב֖וּ
будут жить

עַל
на

אַדְמָתָֽ־
земле

ם
их

ס׃ 
9

לַ
О

ים נְּבִאִ֞
пророках

נִשְׁבַּ֧ר
сокрушено

לִבִּ֣
сердце

י
моё

בְ
во

קִרְבִּ֗
внутренности

י
моей

֙ חֲפוּ רָֽ
ослабели

כָּל
все

עַצְמוֹתַ֔־
кости

י
мои

֙ הָיִי֙תִי
стал я

כְּ
как

אִ֣ישׁ
человек

שִׁכּ֔וֹר
пьяный

וּ
и

כְ
как

גֶבֶ֖ר
муж

עֲבָר֣
осилило

וֹ
его

יָיִ֑ן
вино

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

י דִּבְרֵ֥
слов

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
10

י כִּ֤
Ибо

מְנָֽאֲפִים֙
прелюбодеями

מָלְאָה֣
наполнилась

רֶץהָ אָ֔
земля

י כִּֽ
ибо

מִ־
от

פְּנֵי֤
лица́

אָלָה֙
заклятия

אָבְלָה֣
скорбит

רֶץהָ אָ֔
земля

יָבְשׁ֖וּ
высохли

נְא֣וֹת
пастбища

מִדְבָּר֑
пустыни

וַ
и

י תְּהִ֤
стал

מְרֽוּצָתָ
бег

ם֙
их

ה רָעָ֔
злым

וּ
и

גְבוּרָתָ֖
могущество

ם
их

לאֹ
не

ן־ כֵֽ
верно

׃
11

י כִּֽ
Ибо

גַם־
и

יא־ נָבִ֥
пророк

גַם
и

־

ן כֹּהֵ֖
священник

חָנֵפ֑וּ
осквернились

גַּם
даже

בְּ־
в

בֵיתִ֛
доме

י
Моём

אתִי מָצָ֥
нашёл Я

רָעָתָ֖
зло

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
12

֩לָ כֵן
Посему

הְיֶ֨ה יִֽ
будет

דַרְכָּ֜
путь

ם
их

לָ
для

ם הֶ֗
них

כַּ
как

חֲלַקְלַקּוֹת֙
скользкие места́

בָּֽ
во

ה אֲפֵלָ֔
мраке

חוּ יִדַּ֖
низвергнутся

וְ
и

נָפְ֣לוּ
падут

בָ֑
в

הּ
ней

י כִּֽ
ибо

יא־ אָבִ֨
наведу

עֲלֵי
на

הֶ֥ם
них

רָעָה֛
бедствие

שְׁנַת֥
год

פְּקֻדָּתָ֖
посещения

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
13

וּ
И

בִ
в

י נְבִיאֵ֥
пророках

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

יתִי רָאִ֣
видел Я

תִפְלָה֑
безумие

הִנַּבְּא֣וּ
пророчествовали

עַלבַ בַּ֔
Ваалом

וַ
и

יַּתְע֥וּ
совратили

אֶת
-

־

עַמִּ֖
народ

י
Мой

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
14

וּ
И

בִ
в

י נְבִאֵ֨
пророках

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

יתִי רָאִ֣
видел Я

ה שַׁעֲרוּרָ֗
гнусность

נָא֞וֹף
прелюбодействовать

וְ
и

הָלֹ֤ךְ
ходить

בַּ
во

שֶּׁקֶ֙ר֙
лжи

וְ
и

֙ חִזְּקוּ
укрепили

יְדֵ֣י
ру́ки

ים מְרֵעִ֔
злодеев

לְתִּילְ בִ֨
чтобы не

בוּ־ שָׁ֔
обратились

ישׁ אִ֖
каждый

מֵ
от

עָת֑ רָֽ
зла

וֹ
своего

יוּ הָֽ
стали

לִ֤־
для

י
Меня

כֻלָּ
все

ם֙
они

כִּ
как

ם סְדֹ֔
Содом

וְ
и

י יֹשְׁבֶ֖
жители

הָ
его

כַּ
как

ה עֲמֹרָֽ
Гоморра

ס׃ 
15

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

עַל
о

יםהַ־ נְּבִאִ֔
пророках

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יל מַאֲכִ֤
кормлю

אוֹתָ
-

ם֙
их

עֲנָ֔ה לַֽ
полынью

וְ
и

י הִשְׁקִתִ֖
напою

ם
их

מֵי
водою

אשׁ־ ֹ֑ ר
яда

י כִּ֗
ибо

מֵ
от

נְבִיאֵי֣אֵת֙
пророков

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

יָצְאָ֥ה
вышл‹о›

חֲנֻפָּ֖ה
нечестие

לְ
на

כָל
всю

־

רֶץהָ אָֽ
землю

פ׃ 
16

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

ל אַֽ
не

תִּשְׁמְע֞וּ־
слушайте

י־עַל דִּבְרֵ֤
слов

נְּבִאִים֙הַ
пророков
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יםהַ נִּבְּאִ֣
пророчествующих

םלָ כֶ֔
вам

ים מַהְבִּלִ֥
обольщают

מָּה הֵ֖
они

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

חֲז֤וֹן
виде́ние

לִבָּ
се́рдца

ם֙
своего

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят

א ֹ֖ ל
не

מִ
от

י פִּ֥
уст

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

ים אֹמְרִ֤
Говорят

אָמוֹר֙
говоря

מְנַאֲצַ֔לִֽ
презирающим

י
Меня

דִּבֶּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שָׁל֖וֹם
мир

הְיֶה֣ יִֽ
будет

כֶם֑לָ
вам

וְ֠
и

כֹל
всякому

ךְ הֹלֵ֞
ходящему

בִּ
в

שְׁרִר֤וּת
упорстве

לִבּ
се́рдца

וֹ֙
своего

מְר֔וּ אָֽ
сказали

א ֹֽ ל
не

תָב֥וֹא־
придёт

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

רָעָֽה
бедствие

׃
18

י כִּ֣
Ибо

י מִ֤
кто

עָמַד֙
стоял

בְּ
в

ס֣וֹד
совете

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יֵרֶ֖א
увидел

וְ
и

יִשְׁמַע֣
услышал

אֶת
-

דְּבָר֑־
слово

וֹ
Его

י מִֽ
кто

יב־ הִקְשִׁ֥
внимал

דְּבָר֖
слову

וֹ
Его

וַ
и

ע יִּשְׁמָֽ
услышал

ס׃ 
19

הִנֵּה֣
Вот

סַעֲרַ֣ת׀
буря

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

חֵמָה֙
ярость

ה יָֽצְאָ֔
вышла

וְ
и

עַר סַ֖
вихрь

מִתְחוֹלֵל֑
кружащийся

עַל֛
на

אשׁ ֹ֥ ר
голову

ים רְשָׁעִ֖
нечестивых

יָחֽוּל
обрушится

׃
20

א ֹ֤ ל
Не

יָשׁוּב֙
отвратится

אַף
гнев

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַד
доколе

עֲשֹׂת֥־
[не] сделает

וֹ
Он

וְ
и

עַד
доколе

הֲקִימ֖־
[не] исполнит

וֹ
Он

מְזִמּ֣וֹת
замыслы

לִבּ֑
се́рдца

וֹ
Своего

בְּ
в

חֲרִית֙ אַֽ
конце

יםהַ יָּמִ֔
дней

תִּתְבּ֥וֹנְנוּ
уразумеете

הּבָ֖
это

בִּינָֽה
разумением

׃
21

לאֹ
Не

שָׁלַ֥חְתִּי־
посылал Я

אֶת
-

יםהַ־ נְּבִאִ֖
пророков

וְ
а

הֵם֣
они

רָ֑צוּ
побежали

לאֹ
не

רְתִּי־ דִבַּ֥
говорил Я

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

וְ
а

הֵ֥ם
они

אוּ נִבָּֽ
пророчествовали

׃
22

וְ
И

ם אִֽ
если

עָמְד֖וּ־
стояли [бы]

בְּ
в

סוֹדִ֑
совете

י
Моём

וְ
то

עוּ יַשְׁמִ֤
провозгласили [бы]

דְבָרַ
слова́

֙ י
Мои

אֶת
-

עַמִּ֔־
народу

י
Моему

וִֽ
и

ישִׁבוּ
возвратили [бы]

ם֙
их

מִ
от

֣ דַּרְכָּ
пути

ם
их

עהָ רָ֔
злого

וּ
и

מֵ
от

עַ רֹ֖
зла

עַלְלֵי מַֽ
деяний

ם הֶֽ
их

ס׃ 
23

הַ
Разве

אֱלֹהֵ֧י
Бог

במִ קָּרֹ֛
вблизи

נִי אָ֖
Я

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י אֱלֹהֵ֖
Бог

קמֵ רָחֹֽ
и́здали

׃
24

אִם
Или

ר־ יִסָּתֵ֨
скроется

ישׁ אִ֧
человек

בַּ
в

ים מִּסְתָּרִ֛
укрытиях

וַ
и

אֲנִ֥י
Я

א ֹֽ ל
не

אֶרְאֶ֖־
увижу

נּוּ
его

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

הֲ
Разве

ל֨וֹא
не

אֶת
-

שָּׁמַ֧יִםהַ־
небеса

וְ
и

אֶת
-

אָ֛רֶץהָ־
землю

אֲנִ֥י
Я

מָלֵ֖א
наполняю

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
25

עְתִּי שָׁמַ֗
Слышал Я

אֵ֤ת
-

אֲשֶׁר
что

מְרוּ֙־ אָֽ
сказали

יםהַ נְּבִאִ֔
пророки

יםהַֽ נִּבְּאִ֥
пророчествующие

בִּ
во

שְׁמִ֛
имя

י
Моё

קֶר שֶׁ֖
ложь

רלֵ אמֹ֑
говоря

חָלַ֖מְתִּי
видел я во сне

מְתִּי חָלָֽ
видел я во сне

׃
26

י־עַד מָתַ֗
Доколе

יֵשׁ֛הֲ
есть

בְּ
в

לֵ֥ב
сердце

יםהַ נְּבִאִ֖
пророков

נִבְּאֵי֣
пророчествующих

שָּׁקֶ֑רהַ
лжи

וּ
и

י נְבִיאֵ֖
пророков

ת תַּרְמִ֥
обмана

לִבָּֽ
се́рдца

ם
своего

׃
27

יםהַ חֹשְׁבִ֗
замышляющих

יחַלְ הַשְׁכִּ֤
заставить забыть

אֶת
-

עַמִּ־
народ

֙ י
Мой

שְׁמִ֔
имя

י
Моё

חֲל֣וֹמֹתָ֔בַּ
снами

ם
своими

אֲשֶׁ֥ר
которые

יְסַפְּר֖וּ
рассказывают

אִ֣ישׁ
каждый

֑לְ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֨

שָׁכְח֧וּ
забыли

אֲבוֹתָ֛
отцы

ם
их

אֶת
-

שְׁמִ֖־
имя

י
Моё

בַּ
из-за

עַל בָּֽ
Ваала

׃
28

יאהַ נָּבִ֞
Пророк

אֲשֶׁר
который

אִתּ֤־
у

וֹ
него

חֲלוֹם֙
сон

יְסַפֵּר֣
да рассказывает

חֲל֔וֹם
сон

וַ
а

אֲשֶׁ֤ר
который

דְּבָרִ
слово

֙ י
Моё

אִתּ֔
у

וֹ
него

יְדַבֵּ֥ר
да говорит

דְּבָרִ֖
слово

י
Моё

אֱמֶת֑
истину

מַה
Что

־

בֶןלַ תֶּ֥
соломе

אֶת
с

רהַ־ בָּ֖
зерном

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
29

הֲ
Разве

ל֨וֹא
не

ה כֹ֧
так

דְבָרִ֛
слово

י
Моё

כָּ
как

אֵ֖שׁ
огонь

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

כְ
как

ישׁ פַטִּ֖
молот

ץ צֵֽ יְפֹ֥
раздробляет

לַע סָֽ
скалу

ס׃ 
30

כֵן֛לָ
Посему

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

עַל
против

־
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יםהַ נְּבִאִ֖
пророков

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

מְגַנְּבֵי֣
крадущих

דְבָרַ֔
слова́

י
Мои

ישׁ אִ֖
каждый

מֵ
от

רֵעֵֽאֵ֥ת
ближнего

הוּ
своего

׃
31

הִנְ
Вот

נִ֥י
Я

עַל
против

םהַ־ נְּבִיאִ֖
пророков

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

יםהַ לֹּקְחִ֣
берущих

לְשׁוֹנָ֔
язык

ם
свой

וַֽ
и

יִּנְאֲמ֖וּ
изрекли

ם נְאֻֽ
изречение

׃
32

נְ הִ֠
Вот

נִי
Я

עַֽל
против

י־ נִבְּאֵ֞
пророчествующих

חֲלֹמ֥וֹת
снов

שֶׁקֶ֙ר֙
лжи

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַֽ
и

יְסַפְּרוּ
рассказывали

ם֙
их

וַ
и

יַּתְע֣וּ
совратили

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

שִׁקְרֵיבְּ
ложью

הֶ֖ם
своею

וּ
и

פַחֲזוּתָ֑בְ
легкомыслием

ם
своим

וְ
а

י אָנֹכִ֨
Я

א ֹֽ ל
не

־

י שְׁלַחְתִּ֜
посылал Я

ם
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

י צִוִּיתִ֗
повелевал Я

ם
им

וְ
и

הוֹעֵי֛ל
принести пользу

א ֹֽ ל
не

ילוּ־ יוֹעִ֥
принесут пользы

עָםלָֽ
народу

־

זֶּה֖הַ
сему

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
33

וְ
И

כִי
если

יִשְׁאָלְ־
спросит

ךָ֩
тебя

םהָ עָ֨
народ

ההַ זֶּ֜
сей

אֽוֹ
или

יאהַ־ נָּבִ֤
пророк

אֽוֹ
или

־

כֹהֵן֙
священник

רלֵ אמֹ֔
говоря

מַה
какое

א־ מַשָּׂ֖
бремя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
то

אָמַרְתָּ֤
скажешь

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

אֶת
-

מַה־
какое

א־ מַשָּׂ֔
бремя

וְ
и

י נָטַשְׁתִּ֥
покину

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
34

וְ
И

יאהַ נָּבִ֤
пророк

וְ
и

כֹּהֵן֙הַ
священник

וְ
и

םהָ עָ֔
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

יאֹמַ֖ר
скажет

מַשָּׂא֣
бремя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

י פָקַדְתִּ֛
взыщу

עַל
на

ישׁהָ־ אִ֥
человеке

ה֖וּאהַ
том

וְ
и

עַל
на

בֵּיתֽ־
доме

וֹ
его

׃
35

ה כֹּ֥
Так

תאֹמְר֛וּ
говорите

ישׁ אִ֥
каждый

עַל
к

רֵעֵ֖־
ближнему

הוּ
своему

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

י־ אָחִ֑
брату

ו
своему

מֶה
что

עָנָה֣־
ответил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מַה
что

־

ר דִּבֶּ֖
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
36

וּ
А

א מַשָּׂ֥
бремени

יְהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

תִזְכְּרוּ
вспоминайте

ע֑וֹד־
более

י כִּ֣
ибо

אהַ מַּשָּׂ֗
бременем

הְיֶה֙ יִֽ
будет

ישׁלְ אִ֣
человеку

דְּבָר֔
слово

וֹ
его

וַ
и

ם הֲפַכְתֶּ֗
извращаете вы

אֶת
-

דִּבְרֵי֙־
слова́

ים אֱלֹהִ֣
Бога

ים חַיִּ֔
живого

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
37

ה כֹּ֥
Так

תאֹמַ֖ר
говори

אֶל
к

יאהַ־ נָּבִ֑
пророку

מֶה
что

֣־ עָנָ
ответил

ךְ
тебе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מַה
что

ר־ דִּבֶּ֖
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
38

וְ
А

אִם
если

מַשָּׂא֣־
бремя

֮ יְהוָה
ЙХВХ

תּאֹמֵרוּ֒
скажете

ןלָ כֵ֗
посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יַעַ֧ן
за то, что

אֲמָרְ
говорите

כֶם֛
вы

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
слово

זֶּה֖הַ
сие

מַשָּׂא֣
бремя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָ
а

אֶשְׁלַח֤
посылал Я

אֲלֵי
к

כֶם֙
вам

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

תאֹמְר֖וּ
говорите

א מַשָּׂ֥
бремя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
39

כֵן֣לָ
Посему

הִנְ
вот

י נִ֔
Я

וְ
и

יתִי נָשִׁ֥
забуду

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

א ֹ֑ נָשׁ
совершенно

וְ
и

י נָטַשְׁתִּ֣
покину

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

וְ
и

אֶת
-

עִיר֙הָ־
город

ר אֲשֶׁ֨
который

נָתַ֧תִּי
дал Я

כֶם֛לָ
вам

וְ
и

אֲבוֹתֵילַ
отцам

כֶ֖ם
вашим

מֵ
от

פָּנָֽעַ֥ל
лица́

י
Моего

׃
40

וְ
и

י נָתַתִּ֥
положу

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

חֶרְפַּת֣
поношение

עוֹלָם֑
вечное

וּ
и

כְלִמּ֣וּת
бесславие

ם עוֹלָ֔
вечное

אֲשֶׁ֖ר
которое

א ֹ֥ ל
не

חַ תִשָּׁכֵֽ
забудется

ס׃ 
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241
הִרְאַ

показал
֮ נִי
мне

יְהוָה֒
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּ֗ה
вот

֙ שְׁנֵי
две

דּוּדָאֵי֣
корзины

ים תְאֵנִ֔
смокв

ים מוּעָדִ֕
поставленные

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

הֵיכַל֣
храма

יְהוָה֑
ЙХВХ

אַחֲרֵ֣י
после [того как]

הַגְל֣וֹת
переселил

נְבוּכַדְרֶאצַּר֣
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֡
Вавилона

אֶת
-

יְכָנְיָה֣וּ־
Иехонию

בֶן
сына

־

ים יְהוֹיָקִ֣
Иоакима

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָה֩־
Иуды

וְ
и

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֨
князей

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

אֶת
-

שׁהֶ־ חָרָ֤
мастер‹ов›

וְ
и

אֶת
-

מַּסְגֵּר֙הַ־
кузнец‹ов›

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

וַ
и

יְבִאֵ֖
привёл

ם
их

ל בָּבֶֽ
[в] Вавилон

׃
2

דּ֣וּדהַ
корзина

ד אֶחָ֗
одна

תְּאֵנִים֙
смоквы

טֹב֣וֹת
хорошие

ד מְאֹ֔
весьма

כִּ
как

תְאֵנֵי֖
смоквы

בַּכֻּר֑וֹתהַ
ранние

וְ
а

דּ֣וּדהַ
корзина

ד אֶחָ֗
другая

תְּאֵנִים֙
смоквы

רָע֣וֹת
худые

ד מְאֹ֔
весьма

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

־

אָכַ֖לְנָה תֵֽ
будут съедены

מֵ
от

עַ רֹֽ
негодности

ס׃ 
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

ה מָֽ
что

אַתָּ֤ה־
ты

רֹאֶה֙
видишь

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремия

וָ
И

אֹמַ֖ר
сказал я

תְּאֵנִי֑ם
смоквы

תְּאֵנִי֤םהַ
смоквы

טֹּבוֹת֙הַ
хорошие

טֹב֣וֹת
хороши

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
а

רָעוֹת֙הָֽ
худые

רָע֣וֹת
худы

ד מְאֹ֔
весьма

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

תֵאָכַ֖לְנָה־
будут съедены

מֵ
от

עַ רֹֽ
негодности

פ׃ 
4

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

ה כֹּֽ
Так

־

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

כַּ
как

תְּאֵנִ֥ים
смоквы

טֹּב֖וֹתהַ
хорошие

אֵלֶּ֑ההָ
эти

ן כֵּֽ
так

יר־ אַכִּ֞
призна́ю

אֶת
-

־

גָּל֣וּת
переселенц‹ев›

ה יְהוּדָ֗
Иуды

ר אֲשֶׁ֨
которых

חְתִּי שִׁלַּ֜
послал Я

מִן
из

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

זֶּה֛הַ
сего

רֶץ אֶ֥
[в] землю

ים כַּשְׂדִּ֖
Халдеев

לְ
во

ה טוֹבָֽ
благо

׃
6

וְ
и

י שַׂמְתִּ֨
обращу

עֵינִ֤
око

י
Моё

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

לְ
во

ה טוֹבָ֔
благо

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֖
возвращу

ם
их

עַל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

ֹ֑אתהַ זּ
сию

וּ
и

בְנִיתִי
построю

ם֙
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ס אֶהֱרֹ֔
низложу

וּ
и

י נְטַעְתִּ֖
насажу

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֶתּֽוֹשׁ
исторгну

׃
7

וְ
и

֩ נָתַתִּי
дам

םלָ הֶ֨
им

ב לֵ֜
сердце

דַ֣עַתלָ
знать

אֹתִ֗
-

י
Меня

כִּי֚
что

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הָיוּ
будут

ילִ֣־
Мне

םלְ עָ֔
народом

וְ
а

י אָנֹ֣כִ֔
Я

אֶהְיֶה֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִ֑
Богом

י כִּֽ
ибо

בוּ־ יָשֻׁ֥
возвратятся

אֵלַ֖
ко

י
Мне

כָלבְּ
всем

לִבָּֽ־
сердцем

ם
своим

ס׃ 
8

וְ
А

כַ
как

תְּאֵנִים֙
смоквы

רָע֔וֹתהָֽ
худые

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

תֵאָכַ֖לְנָה־
будут съедены

מֵ
от

עַ רֹ֑
негодности

כִּי
ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כֵּן֣
так

תֵּן אֶ֠
обращу

אֶת
-

הוּ־ צִדְקִיָּ֨
Седекию

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֤
Иуды

וְ
и

אֶת
-

שָׂרָי־
князей

֙ ו
его

וְ
и

אֵת֣
-

ית׀ שְׁאֵרִ֣
остаток

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

נִּשְׁאָרִים֙הַ
оставшихся

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

וְ
и

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущих

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
9

וּ
И

נְתַתִּי
обращу Я

ם֙
их

לְ
в

זַעֲוָה֣
содрогание

לְ
во

ה רָעָ֔
зло

לְ
для

ל כֹ֖
всех

מַמְלְכ֣וֹת
царств

אָרֶ֑ץהָ
земли́

לְ
в

חֶרְפָּ֤ה
поношение

וּ
и

לְ
в

֙ מָשָׁל
притчу

לִ
в

שְׁנִינָה֣
посмешище

וְ
и

לִ
в

ה קְלָלָ֔
проклятие

בְּ
во

כָל
всех

־

מְּקֹמ֖וֹתהַ
местах

ר אֲשֶֽׁ
куда

אַדִּיחֵ֥־
изгоню

ם
их

ם שָֽׁ
туда

׃
10

וְ
И

שִׁלַּחְ֣תִּי
пошлю

בָ֔
на

ם
них

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֖
меч

אֶת
-

רָעָב֣הָ־
голод

וְ
и

אֶת
-

דָּ֑בֶרהַ־
мор

עַד
до

תֻּמָּ־
окончания

ם֙
их

מֵ
с

ההָעַל֣ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁר
которую

תִּי־ נָתַ֥
дал Я

םלָ הֶ֖
им

וְ
и

אֲבוֹתֵילַ
отцам

ם הֶֽ
их

פ׃ 
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1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18;
2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4;
Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [8] Иер 21:7; Иер 34:21; [10] Иер 29:17;

251
רהַ דָּבָ֞

Слово
אֲשֶׁר

которое
הָיָה֤־

было
עַֽל

к
יִרְמְיָה֙וּ֙־

Иеремии
עַל

о
כָּל־

всём
עַם֣־

народе
ה יְהוּדָ֔

Иуды
בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יתהָֽ רְבִעִ֔
четвёртый

יםלִ יהוֹיָקִ֥
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֖וּ־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

יא הִ֗
это

שָּׁנָה֙הַ
год

יתהָ אשֹׁנִ֔ רִ֣
первый

רלִ נְבֽוּכַדְרֶאצַּ֖
Навуходоносора

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
2

ר אֲשֶׁ֨
которое

ר דִּבֶּ֜
говорил

יִרְמְיָה֤וּ
Иеремия

נָּבִיא֙הַ
пророк

עַל
ко

כָּל־
всему

־

עַם֣
народу

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

אֶ֛ל
ко

כָּל
всем

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителям

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

מִן
От

שְׁלֹ֣שׁ־
три-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатого

שָׁנָ֡ה
года

יאֹשִׁיָּה֣וּלְ
Иосии

בֶן
сына

֩־ אָמוֹן
Амона

לֶךְ מֶ֨
царя

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

עַד֣
до

יּ֣וֹםהַ׀
дня

ההַ זֶּ֗
сего

זֶה֚
вот [уже́]

שָׁלֹ֤שׁ
три

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

שָׁנָ֔ה
года

הָיָה֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וָ
и

אֲדַבֵּ֧ר
говорил я

אֲלֵי
к

כֶם֛
вам

אַשְׁכֵּ֥ים
с раннего у́тра

וְ
и

דַבֵּ֖ר
говоря

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּֽ
слушали вы

׃
4

וְ
И

שָׁלַח֩
посылал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֲלֵי
к

ם כֶ֜
вам

ת אֶֽ
-

כָּל־
всех

י־ עֲבָדָ֧
рабов

ו
Своих

יםהַ נְּבִאִ֛
пророков

הַשְׁכֵּ֥ם
с раннего у́тра

וְ
и

שָׁלֹ֖חַ
посылая

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

שְׁמַעְתֶּ֑ם
слушали вы

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ם־ הִטִּיתֶ֥
приклонили вы

ת אֶֽ
-

אָזְנְ־
ухо

כֶ֖ם
ваше

עַלִ שְׁמֹֽ
слушать

׃
5

רלֵ אמֹ֗
говоря

שֽׁוּבוּ
Обратитесь

א־ נָ֞
же

אִ֣ישׁ
каждый

מִ
от

דַּרְכּ֤
пути

וֹ
своего

רָעָה֙הָֽ
злого

וּ
и

מֵ
от

עַ רֹ֣
зла

מַעַלְלֵי
деяний

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

֙ שְׁבוּ
живите

עַל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

ר אֲשֶׁ֨
которую

נָתַ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

כֶ֖םלָ
вам

וְ
и

אֲבֽוֹתֵילַ
отцам

כֶם֑
вашим

מִןלְ
от

עוֹלָ֖ם־
ве́ка

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
6

וְ
и

אַל
не

תֵּלְכ֗וּ־
ходи́те

֙ חֲרֵי אַֽ
вслед

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

עָבְדָ֖לְ
служить

ם
им

וּ
и

הִשְׁתַּחֲוֹ֣תלְ
поклониться

הֶם֑לָ
им

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תַכְעִ֤יסוּ־
гневите

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

מַעֲשֵׂה֣בְּ
делом

יְדֵי
рук

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ע אָרַ֖
сделаю зла

םלָ כֶֽ
вам

׃
7

וְ
А

א ֹֽ ל
не

ם־ שְׁמַעְתֶּ֥
слушали вы

יאֵלַ֖
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

לְמַ֧עַן
чтобы

הַכְעִיסֵ֛
гневить

נִי
Меня

הבְּ מַעֲשֵׂ֥
делом

יְדֵי
рук

כֶ֖ם
ваших

לְ
на

ע רַ֥
зло

םלָ כֶֽ
вам

ס׃ 
8

ןלָ כֵ֕
Посему

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

עַן יַ֕
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

א ֹֽ ל
не

־

ם שְׁמַעְתֶּ֖
слушали вы

אֶת
-

דְּבָרָֽ־
слова́

י
Мои

׃
9

הִנְ
Вот

נִי֣
Я

חַ שֹׁלֵ֡
посылаю

וְ
и

֩ לָקַחְתִּי
возьму

אֶת
-

כָּל־
все

מִשְׁפְּח֨וֹת־
племена

צָפ֜וֹן
севера

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

אֶל
к

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֣־
Навуходоносору

לֶךְ מֶֽ
царю

֮־ בָּבֶל
Вавилона

עַבְדִּ
рабу

י֒
Моему

וַ
и

י אֹתִ֜ הֲבִ֨
приведу

ם
их

עַל
на

־

אָ֤רֶץהָ
землю

זּאֹת֙הַ
сию

וְ
и

עַל
на

י־ יֹ֣שְׁבֶ֔
жителей

הָ
её

וְ
и

עַל֛
на

כָּל
все

גּוֹיִ֥םהַ־
народы

לֶּההָ אֵ֖
сии

סָבִ֑יב
вокруг
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וְ
и

י הַחֲ֣רַמְתִּ֔
предам заклятию

ם
их

וְ
и

שַׂמְתִּי
обращу

ם֙
их

לְ
в

שַׁמָּה֣
ужас

וְ
и

לִ
в

ה שְׁרֵקָ֔
освистание

וּ
и

לְ
в

חָרְב֖וֹת
пустоши

ם עוֹלָֽ
вечные

׃
10

וְ
И

י הַאֲבַדְתִּ֣
погублю

מֵ
у

ם הֶ֗
них

ק֤וֹל
голос

֙ שָׂשׂוֹן
радости

וְ
и

ק֣וֹל
голос

ה שִׂמְחָ֔
веселья

ק֥וֹל
голос

ן חָתָ֖
жениха

וְ
и

ק֣וֹל
голос

כַּלָּה֑
невесты

ק֥וֹל
звук

יִם רֵחַ֖
жерновов

וְ
и

א֥וֹר
свет

נֵֽר
светильника

׃
11

וְ
И

יְתָה֙ הָֽ
станет

כָּל
вся

אָרֶ֣ץהָ־
земля

אתהַ ֹ֔ זּ
сия

הלְ חָרְבָּ֖
пустошью

שַׁמָּה֑לְ
ужасом

וְ
и

בְד֜וּ עָ֨
будут служить

גּוֹיִ֥םהַ
народы

אֵ֛לֶּההָ
сии

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

שָׁנָֽה
лет

׃
12

וְ
И

הָיָה֣
будет

כִ
когда

אות ֹ֣ מְל
исполнятся

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

שָׁנָ֡ה
лет

ד אֶפְקֹ֣
взыщу

עַל
на

לֶךְ־ מֶֽ
царе

֩־ בָּבֶל
Вавилона

וְ
и

עַל
на

גּ֨וֹיהַ־
народе

ה֧וּאהַ
том

נְאֻם
изречение

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֶת
-

עֲוֹנָ֖־
беззаконие

ם
их

וְ
и

עַל
на

אֶרֶ֣ץ־
земле

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

וְ
и

י שַׂמְתִּ֥
обращу

אֹת֖
-

וֹ
его

לְ
в

מְמ֥וֹת שִֽׁ
опустошения

ם עוֹלָֽ
вечные

׃
13

וְ
И

֙ בֵאתִי הֵֽ
наведу

עַל
на

אָרֶ֣ץהָ־
землю

יאהַ הִ֔
ту

אֶת
-

כָּל־
все

דְּבָרַ֖־
слова́

י
Мои

אֲשֶׁר
которые

דִּבַּרְ֣תִּי־
говорил Я

עָלֶי֑
против

הָ
неё

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

כָּתוּב֙הַ־
написанное

בַּ
в

סֵּפֶ֣ר
книге

ההַ זֶּ֔
сей

אֲשֶׁר
что

־

א נִבָּ֥
пророчествовал

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

עַל
против

כָּל־
всех

םהַ־ גּוֹיִֽ
народов

׃
14

י כִּ֣
Ибо

בְדוּ עָֽ
поработят

םבָ֤־
их

גַּם
также

הֵמָּ֙ה֙־
они

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

וּ
и

ים מְלָכִ֖
цари

גְּדוֹלִ֑ים
великие

וְ
и

י שִׁלַּמְתִּ֥
воздам

הֶ֛םלָ
им

כְּ
по

פָעֳלָ֖
деянию

ם
их

וּ
и

כְ
по

מַעֲשֵׂ֥ה
делу

יְדֵי
рук

ם הֶֽ
их

ס׃ 
15

י כִּ֣
Ибо

֩ כֹה
так

ר אָמַ֨
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израилев

אֵלַ֔
ко

י
мне

ח קַ֠
возьми

אֶת
-

כּ֨וֹס־
чашу

יַּיִ֧ןהַ
вина́

חֵמָ֛ההַ
ярости

ֹ֖אתהַ זּ
сию

מִ
из

יָּדִ֑
руки́

י
Моей

וְ
и

הִשְׁקִיתָ֤ה
напои

אֹת
-

וֹ֙
им

אֶת
-

כָּל־
все

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

אֲשֶׁ֧ר
к которым

י אָנֹכִ֛
Я

שֹׁלֵ֥חַ
посылаю

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебя

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
16

וְ
и

שָׁת֕וּ
выпьют

וְ
и

עֲשׁ֖וּ תְגֹּֽ הִֽ
зашатаются

וְ
и

הִתְהֹלָל֑וּ
обезумеют

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

רֶבהַ חֶ֔
меча

אֲשֶׁ֛ר
который

י אָנֹכִ֥
Я

שֹׁלֵ֖חַ
посылаю

בֵּינֹתָֽ
между

ם
ними

׃
17

וָ
И

ח אֶקַּ֥
взял я

אֶת
-

כּ֖וֹסהַ־
чашу

מִ
из

יַּד֣
руки́

יְהוָה֑
ЙХВХ

וָֽ
и

אַשְׁקֶה֙
напоил я

אֶת
-

כָּל־
все

־

םהַ גּוֹיִ֔
народы

אֲשֶׁר
к которым

שְׁלָחַ֥־
послал

נִי
меня

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
18

אֶת
-

֙־ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

וְ
и

אֶת
-

עָרֵ֣י־
города́

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

אֶת
-

מְלָכֶ֖י־
царей

הָ
его

אֶת
-

שָׂרֶ֑י־
князей

הָ
его

לָ
чтобы

ת תֵ֨
сделать

אֹתָ֜
-

ם
их

חָרְבָּ֧הלְ
пустошью

שַׁמָּ֛הלְ
ужасом

הלִ שְׁרֵקָ֥
освистанием

וְ
и

קְלָלָ֖הלִ
проклятием

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
19

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹ֧
фараона

לֶךְ מֶֽ
царя

יִם־ מִצְרַ֛
Египта

וְ
и

אֶת
-

־

י עֲבָדָ֥
рабов

ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ שָׂרָ֖
князей

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּֽ־
народ

וֹ
его

׃
20

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
весь

רֶבהָ־ עֶ֔
сброд

וְ
и

ת אֵ֕
-

כָּל
всех

־

מַלְכֵ֖י
царей

אֶרֶ֣ץ
земли́

ע֑וּץהָ
Уца

וְ
и

ת אֵ֗
-

כָּל
всех

מַלְכֵי֙־
царей

אֶרֶ֣ץ
земли́

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

אֶת
-

אַשְׁקְל֤וֹן־
Аскалон

וְ
и

אֶת
-

־

עַזָּה֙
Газу

וְ
и

אֶת
-

עֶקְר֔וֹן־
Екрон

וְ
и

אֵ֖ת
-

ית שְׁאֵרִ֥
остаток

אַשְׁדּֽוֹד
Азота

׃
21

אֶת
-

אֱד֥וֹם־
Едома

וְ
и

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֖
Моава

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
22

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

מַלְכֵי־
царей

ר־ צֹ֔
Тира

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

מַלְכֵי֣־
царей

צִיד֑וֹן
Сидона

וְ
и

אֵת֙
-

מַלְכֵי֣
царей
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יהָ אִ֔
побережья

אֲשֶׁ֖ר
которое

בְּ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

יָּֽםהַ
мо́ря

׃
23

וְ
и

אֶת
-

ן־ דְּדָ֤
Дедана

וְ
и

אֶת
-

תֵּימָא֙־
Фему

וְ
и

אֶת
-

בּ֔וּז־
Буза

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

י־ קְצוּצֵ֥
стригущих

ה פֵאָֽ
висок

׃
24

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

מַלְכֵי֣־
царей

עֲרָ֑ב
Аравии

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

מַלְכֵי֣־
царей

רֶבהָ עֶ֔
сброда

שֹּׁכְנִ֖יםהַ
обитающих

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
25

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
всех

מַלְכֵי֣־
царей

י זִמְרִ֗
Зимврии

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

מַלְכֵי֣־
царей

ם עֵילָ֔
Елама

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

מַלְכֵ֥י־
царей

י מָדָֽ
Мидии

׃
26

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
всех

מַלְכֵי֣־
царей

צָּפ֗וֹןהַ
севера

יםהַ קְּרֹבִ֤
близких

וְ
и

רְחֹקִים֙הָֽ
дальних

אִ֣ישׁ
каждого

אֶל
к

י־ אָחִ֔
брату

ו
его

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

מַּמְלְכ֣וֹתהַ־
царства

רֶץהָ אָ֔
земли́

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

־

פְּנֵי֣
лице

אֲדָמָה֑הָ
земли́

וּ
а

לֶךְ מֶ֥
царь

שֵׁשַׁ֖ךְ
Сесаха

ה יִשְׁתֶּ֥
выпьет

אַחֲרֵי
после

ם הֶֽ
них

׃
27

וְ
И

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֡
ним

הס כֹּֽ
так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

שְׁת֤וּ
пейте

וְ
и

֙ שִׁכְרוּ
опьянейте

וּ
и

קְי֔וּ
изрыгните

וְ
и

נִפְל֖וּ
падите

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָק֑וּמוּ
встанете

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

רֶבהַ חֶ֔
меча

אֲשֶׁ֛ר
который

י אָנֹכִ֥
Я

שֹׁלֵ֖חַ
посылаю

בֵּינֵי
между

ם כֶֽ
вами

׃
28

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

י כִּ֧
когда

יְמָאֲנ֛וּ
откажутся

חַתלָ קַֽ
взять

־

כּ֥וֹסהַ
чашу

מִ
из

יָּדְ
руки́

ךָ֖
твоей

שְׁתּ֑וֹתלִ
пить

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שָׁת֥וֹ
непременно

תִשְׁתּֽוּ
будете пить

׃
29

֩ כִּי
Ибо

הִנֵּ֨ה
вот

בָ
в

יר עִ֜
городе

אֲשֶׁ֧ר
который

קְרָא נִֽ
наречено

שְׁמִ֣־
имя

י
Моё

י עָלֶ֗
над

הָ
ним

֙ נֹכִי אָֽ
Я

מֵחֵל֣
начинаю

עלְ הָרַ֔
делать зло

וְ
и

ם אַתֶּ֖
вы [ли]

ה הִנָּקֵ֣
непременно

תִנָּק֑וּ
останетесь безнаказанными

א ֹ֣ ל
не

תִנָּק֔וּ
останетесь безнаказанными

י כִּ֣
ибо

רֶב חֶ֗
меч

אֲנִי֤
Я

קֹרֵא֙
призываю

עַל
на

כָּל־
всех

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

רֶץהָ אָ֔
земли́

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
30

וְ
А

אַתָּה֙
ты

תִּנָּבֵא֣
будешь пророчествовать

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

אֵ֥ת
-

כָּל
все

־

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

מִ
с

מָּר֤וֹם
высоты́

֙ יִשְׁאָג
рыкнет

וּ
и

מִ
из

מְּע֤וֹן
обители

קָדְשׁ
святыни

וֹ֙
Своей

יִתֵּ֣ן
подаст

קוֹל֔
голос

וֹ
Свой

ג שָׁאֹ֤
непременно

֙ יִשְׁאַג
рыкнет

עַל
на

נָוֵ֔־
жилище

הוּ
Своё

הֵידָד֙
клич

כְּ
как

דֹרְכִ֣ים
топчущие

יַֽעֲנֶ֔ה
возгласит

אֶ֥ל
на

כָּל
всех

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителей

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
31

בָּ֤א
Доходит

֙ שָׁאוֹן
шум

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּ֣
ибо

יב רִ֤
тяжба

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

בַּ
с

גּוֹיִ֔ם
народами

נִשְׁפָּ֥ט
судится

ה֖וּא
Он

לְ
со

כָל
всякой

בָּשָׂר֑־
плотью

רְשָׁעִ֛יםהָ
нечестивых

֥ נְתָנָ
отдал

ם
их

רֶבלַ חֶ֖
мечу

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
32

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִנֵּה֥
вот

רָעָה֛
бедствие

את יֹצֵ֖
выходит

מִ
от

גּ֣וֹי
народа

אֶל
к

גּ֑וֹי־
народу

וְ
и

סַעַ֣ר
вихрь

גָּד֔וֹל
великий

יֵע֖וֹר
поднимается

מִ
от

יַּרְכְּתֵי
краёв

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
33

וְ
И

הָי֞וּ
будут

לְלֵי֤ חַֽ
убитые

יְהוָה֙
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

רֶץהָ אָ֖
земли́

וְ
и

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

אָרֶ֑ץהָ
земли́

א ֹ֣ ל
не

יִסָּפְד֗וּ
будут оплаканы

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ סְפוּ יֵאָֽ
будут собраны

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

רוּ יִקָּבֵ֔
будут погребены

מֶןלְ דֹ֛
навозом

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

הְיֽוּ יִֽ
будут

׃
34

ילוּ הֵילִ֨
Рыдайте

יםהָ רֹעִ֜
пастыри

וְ
и

זַעֲק֗וּ
возопите
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וְ
и

֙ תְפַּלְּשׁוּ הִֽ
валяйтесь

אַדִּירֵ֣י
вельможи

אןהַ ֹ֔ צּ
ста́да

י כִּֽ
ибо

מָלְא֥וּ־
наполнились

יְמֵי
дни

כֶ֖ם
ваши

לִ
для

טְב֑וֹחַ
заклания

וּ
и

תְפוֹצ֣וֹתִי
рассеяния

ם כֶ֔
ваши

וּ
и

ם נְפַלְתֶּ֖
падёте

כִּ
как

י כְלִ֥
сосуд

ה חֶמְדָּֽ
вожделения

׃
35

וְ
И

אָבַ֥ד
погибнет

מָנ֖וֹס
прибежище

מִן
у

רֹעִי֑םהָֽ־
пастырей

וּ
и

פְלֵיטָ֖ה
спасение

מֵ
у

י אַדִּירֵ֥
вельмож

אןהַ ֹֽ צּ
ста́да

׃
36

קוֹ֚ל
Голос

ת צַעֲקַ֣
вопля

יםהָֽ רֹעִ֔
пастырей

וִֽ
и

ילְלַ֖ת
рыдание

אַדִּירֵ֣י
вельмож

אןהַ ֹ֑ צּ
ста́да

י כִּֽ
ибо

־

ד שֹׁדֵ֥
опустошает

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

מַרְעִיתָֽ־
пажить

ם
их

׃
37

וְ
И

מּוּ נָדַ֖
умолкнут

נְא֣וֹת
пастбища

שָּׁל֑וֹםהַ
мира

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

חֲר֥וֹן
пыла

אַף
гнева

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
38

עָזַב֥
Оставил

כַּ
как

יר כְּפִ֖
молодой лев

סֻכּ֑
логово

וֹ
Своё

י כִּֽ
ибо

הָיְתָ֤ה־
стала

אַרְצָ
земля

ם֙
их

הלְ שַׁמָּ֔
разорением

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

חֲר֣וֹן
пыла

ההַ יּוֹנָ֔
обижающей

וּ
и

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

חֲר֥וֹן
пыла

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

פ׃ 
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261
בְּ
в

ית רֵאשִׁ֗
начале

מַמְלְכ֛וּת
царствования

ים יְהוֹיָקִ֥
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֖וּ־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

הָיָה֙
было

דָּבָר֣הַ
слово

ההַ זֶּ֔
сие

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֮ עֲמֹד
стань

בַּ
во

חֲצַר֣
дворе

בֵּית
до́ма

יְהוָה֒־
ЙХВХ

וְ
и

דִבַּרְתָּ֞
говори

עַל
ко

כָּל־
всем

עָרֵ֣י־
городам

ה יְהוּדָ֗
Иуды

בָּאִים֙הַ
входящим

הִשְׁתַּחֲוֹ֣תלְ
поклониться

בֵּית
[в] доме

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

י צִוִּיתִ֖
повелел Я

ךָ
тебе

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

אַל
не

ע־ תִּגְרַ֖
убавь

ר דָּבָֽ
сло́ва

׃
3

אוּלַי֣
может быть

יִשְׁמְע֔וּ
послушают

וְ
и

בוּ יָשֻׁ֕
обратятся

ישׁ אִ֖
каждый

מִ
от

דַּרְכּ֣
пути

וֹ
своего

רָעָה֑הָ
злого

וְ
и

י נִחַמְתִּ֣
раскаюсь

אֶל
о

־

ההָ רָעָ֗
бедствии

ר אֲשֶׁ֨
которое

י אָנֹכִ֤
Я

חֹשֵׁב֙
замышляю

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

םלָ הֶ֔
им

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

עַ רֹ֥
зла

מַעַלְלֵי
деяний

ם הֶֽ
их

׃
4

וְ
И

אָמַרְתָּ֣
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ תִשְׁמְעוּ
послушаете

יאֵלַ֔
Меня

לֶכֶ֙ת֙לָ
ходить

בְּ
в

ת֣וֹרָתִ֔
законе

י
Моём

אֲשֶׁ֥ר
который

תִּי נָתַ֖
дал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶֽ
вашим

׃
5

עַלִ שְׁמֹ֗
слушать

י־עַל דִּבְרֵ֨
слова́

עֲבָדַ֣
рабов

י
Моих

יםהַ נְּבִאִ֔
пророков

אֲשֶׁ֥ר
которых

י אָנֹכִ֖
Я

שֹׁלֵחַ֣
посылаю

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וְ
и

הַשְׁכֵּ֥ם
с раннего у́тра

וְ
и

שָׁלֹ֖חַ
посылая

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּֽ
слушали вы

׃
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6
וְ
то

י נָתַתִּ֛
сделаю

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֥
дом

זֶּה֖הַ
сей

כְּ
как

שִׁלֹ֑ה
Силом

וְ
и

אֶת
-

עִ֤ירהָ־
город

זּאֹת֙הַ
сей

אֶתֵּ֣ן
обращу

לִ
в

ה קְלָלָ֔
проклятие

לְ
для

ל כֹ֖
всех

גּוֹיֵי֥
народов

רֶץהָ אָֽ
земли́

ס׃ 
7

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֛וּ
услышали

כֹּהֲנִ֥יםהַ
священники

וְ
и

יםהַ נְּבִאִ֖
пророки

וְ
и

כָל
весь

עָם֑הָ־
народ

ת אֶֽ
-

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремию

מְדַבֵּ֛ר
говорящего

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
эти

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
И

י יְהִ֣
было

׀

כְּ
когда

כַלּ֣וֹת
кончил

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремия

דַבֵּר֙לְ
говорить

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

צִוָּה֣־
повелел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

רלְ דַבֵּ֖
говорить

אֶל
ко

־

כָּל
всему

עָם֑הָ־
народу

וַ
и

יִּתְפְּשׂ֨וּ
схватили

אֹת֜
-

וֹ
его

כֹּהֲנִי֧םהַ
священники

וְ
и

יםהַ נְּבִאִ֛
пророки

וְ
и

כָל
весь

עָ֥םהָ־
народ

רלֵ אמֹ֖
говоря

מ֥וֹת
непременно

תָּמֽוּת
умрёшь

׃
9

֩ מַדּוּעַ
Почему

יתָ נִבֵּ֨
пророчествовал ты

בְ
во

שֵׁם
имя

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֗
говоря

כְּ
как

שִׁלוֹ֙
Силом

הְיֶה֙ יִֽ
будет

בַּיִ֣תהַ
дом

ההַ זֶּ֔
сей

וְ
и

ירהָ עִ֥
город

ֹ֛אתהַ זּ
сей

ב תֶּחֱרַ֖
запустеет

אֵי֣ןמֵ
без

יוֹשֵׁב֑
жителя

וַ
и

יִּקָּהֵ֧ל
собрался

כָּל
весь

עָם֛הָ־
народ

ל אֶֽ
к

־

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремии

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֣וּ
услышали

י׀ שָׂרֵ֣
князья

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אֵת֚
-

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
взошли

מִ
из

בֵּית
до́ма

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יֵּֽשְׁב֛וּ
сели

בְּ
у

תַח פֶ֥
входа

עַר שַֽׁ
воро́т

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שׁהֶ חָדָֽ
новых

ס׃ 
11

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

כֹּהֲנִי֤םהַ
священники

וְ
и

נְּבִאִים֙הַ
пророки

אֶל
к

יםהַ־ שָּׂרִ֔
князьям

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

עָ֖םהָ־
народу

רלֵ אמֹ֑
говоря

מִשְׁפַּט
суд

־

מָוֶ֙ת֙
смерти

ישׁלָ אִ֣
человеку

ההַ זֶּ֔
сему

י כִּ֤
ибо

נִבָּא֙
пророчествовал

אֶל
против

עִי֣רהָ־
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

ם שְׁמַעְתֶּ֖
слышали вы

אָזְנֵיבְּ
ушами

ם כֶֽ
вашими

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

אֶל
ко

כָּל־
всем

יםהַ־ שָּׂרִ֔
князьям

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

־

עָ֖םהָ
народу

רלֵ אמֹ֑
говоря

יְהוָה֣
ЙХВХ

שְׁלָחַ֗
послал

נִי
меня

אלְ הִנָּבֵ֞
пророчествовать

אֶל
против

בַּ֤יִתהַ־
до́ма

זֶּה֙הַ
сего

וְ
и

אֶל
против

־

עִי֣רהָ
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם שְׁמַעְתֶּֽ
слышали вы

׃
13

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

יבוּ הֵיטִ֤
исправьте

דַרְכֵי
пути

כֶם֙
ваши

וּ
и

מַעַ֣לְלֵי
деяния

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

שִׁמְע֕וּ
слушайте

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

וְ
и

יִנָּחֵם֣
раскается

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
о

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствии

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֖ר
изрёк

עֲלֵי
на

ם כֶֽ
вас

׃
14

וַ
а

אֲנִ֖י
я

הִנְ
вот

נִי֣
я

בְ
в

יֶדְ
руке

כֶם֑
вашей

עֲשׂוּ
делайте

ילִ֛־
мне

כַּ
как

טּ֥וֹב
доброе

וְ
и

כַ
как

יָּשָׁ֖ר
правое

בְּ
в

עֵינֵי
очах

ם כֶֽ
ваших

׃
15

אַךְ֣
только

עַ׀ יָדֹ֣
знать

תֵּדְע֗וּ
знайте

י כִּ֣
что

אִם
если

ים־ מְמִתִ֣
умерщвляете

֮ אַתֶּם
вы

אֹתִ
-

י֒
меня

כִּי
то

דָ֣ם־
кровь

י נָקִ֗
невинную

אַתֶּם֙
вы

נֹתְנִי֣ם
даёте

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
себя

וְ
и

אֶל
на

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
сей

וְ
и

אֶל
на

יֹשְׁבֶי֑־
жителей

הָ
его

י כִּ֣
ибо

בֶ
в

ת אֱמֶ֗
истине

שְׁלָחַ֤
послал

נִי
меня

יְהוָה֙
ЙХВХ

עֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

דַבֵּר֙לְ
говорить

בְּ
в

אָזְנֵי
уши

ם כֶ֔
ваши

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

ס׃ 
16

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

שָּׂרִים֙הַ
князья

וְ
и

כָל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

אֶל
к

כֹּהֲנִ֖יםהַ־
священникам

וְ
и

אֶל
к

יםהַ־ נְּבִיאִ֑
пророкам

אֵין
нет

ישׁלָ־ אִ֤
человеку

זֶּה֙הַ
сему

מִשְׁפַּט
суда

וֶת־ מָ֔
смерти

י כִּ֗
ибо

בְּ
во

שֵׁ֛ם
имя

יְהוָה֥
ЙХВХ
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י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

דִּבֶּ֥ר
говорил

י אֵלֵֽ
к

נוּ
нам

׃
17

וַ
И

מוּ יָּקֻ֣
встали

ים אֲנָשִׁ֔
мужи

מִ
из

זִּקְנֵי֖
старейшин

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

אֶל
ко

־

כָּל
всему

ל־ קְהַ֥
собранию

עָ֖םהָ
народа

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

מִיכָה֙
Михей

יהַ מּ֣וֹרַשְׁתִּ֔
Морасфитянин

הָיָה֣
был

א נִבָּ֔
пророчествующим

בִּ
в

י ימֵ֖
дни

חִזְקִיָּה֣וּ
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
ко

כָּל־
всему

עַם֩־
народу

ה יְהוּדָ֨
Иуды

רלֵ אמֹ֜
говоря

ה כֹּֽ
так

־

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

צִיּ֞וֹן
Сион

שָׂדֶ֤ה
[как] поле

חָרֵשׁ֙ תֵֽ
будет распаха‹н›

וִ
и

ירוּשָׁלַיִ֙ם֙
Иерусалим

עִיִּי֣ם
развалинами

הְיֶ֔ה תִּֽ
будет

וְ
и

הַ֥ר
гора

יִתהַ בַּ֖
до́ма

בָמ֥וֹתלְ
высотами

יָֽעַר
ле́са

׃
19

הֶ
разве

הָמֵת֣
умертвить

מִתֻ הֱ֠
умертвили

הוּ
его

הוּ חִזְקִיָּ֨
Езекия

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

כָל
весь

ה־ יְהוּדָ֗
Иуда

הֲ
разве

֮ לאֹ
не

יָרֵ֣א
убоялся

אֶת
-

יְהוָה֒־
ЙХВХ

וַ
и

֙ יְחַל
умилостивил

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּנָּחֶ֣ם
раскаялся

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
о

רָעָ֖ההָ־
бедствии

אֲשֶׁר
которое

דִּבֶּר֣־
изрёк

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וַ
а

חְנוּ אֲנַ֗
мы

ים עֹשִׂ֛
делаем

רָעָ֥ה
зло

גְדוֹלָ֖ה
великое

עַל
на

י־ נַפְשׁוֹתֵֽ
ду́ши

נוּ
наши

׃
20

וְ
и

גַם
также

ישׁ־ אִ֗
человек

הָיָה֤
был

מִתְנַבֵּא֙
пророчествующим

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

֙ אֽוּרִיָּה֙וּ
Урия

ן בֶּֽ
сын

הוּ־ שְׁמַעְיָ֔
Шемаии

מִ
из

קִּרְיַת֖
Кариаф-

יםהַ יְּעָרִ֑
-Иарима

וַ
и

א יִּנָּבֵ֞
пророчествовал

עַל
против

עִ֤ירהָ־
го́рода

זּאֹת֙הַ
сего

וְ
и

עַל
против

אָרֶ֣ץהָ־
земли́

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

כְּ
по

ל כֹ֖
всем

י דִּבְרֵ֥
словам

יִרְמְיָֽהוּ
Иеремии

׃
21

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

הוֹיָקִים־ יְ֠
Иоаким

וְ
и

כָל
все

י־ גִּבּוֹרָ֤
храбрые

ו
его

וְ
и

כָל
все

שָּׂרִים֙הַ־
князья

אֶת
-

י־ דְּבָרָ֔
слова́

ו
его

וַ
и

שׁ יְבַקֵּ֥
искал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

הֲמִית֑
умертвить

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

֙ אוּרִיָּה֙וּ
Урия

וַ
и

א יִּרָ֔
убоялся

וַ
и

ח יִּבְרַ֖
убежал

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יִם מִצְרָֽ
[в] Египет

׃
22

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

ים יְהוֹיָקִ֛
Иоаким

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

אֵת֣
-

אֶלְנָתָ֧ן
Елнафана

בֶּן
сына

עַכְבּ֛וֹר־
Ахбора

וַ
и

ים אֲנָשִׁ֥
мужей

אִתּ֖
с

וֹ
ним

אֶל
в

יִם־ מִצְרָֽ
Египет

׃
23

וַ
И

יאוּ יּוֹצִ֨
вывели

אֶת
-

הוּ־ אוּרִיָּ֜
Урию

מִ
из

יִם מִּצְרַ֗
Египта

וַ
и

֙ יְבִאֻ
привели

֙ הוּ
его

אֶל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

ים יְהוֹיָקִ֔
Иоакиму

וַ
и

יַּכֵּ֖
поразил

הוּ
его

חָרֶ֑בבֶּ
мечом

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֙
бросил

אֶת
-

נִבְלָת֔־
труп

וֹ
его

אֶל
к

י־ קִבְרֵ֖
гробницам

בְּנֵי֥
сынов

םהָ עָֽ
народа

׃
24

ךְ אַ֗
однако

יַד֚
рука

ם אֲחִיקָ֣
Ахикама

בֶּן
сына

ן־ שָׁפָ֔
Сафана

ה הָיְתָ֖
была

ת אֶֽ
с

יִרְמְיָה֑וּ־
Иеремией

ילְ בִלְתִּ֛
чтобы не

תֵּת
отдать

אֹת֥־
-

וֹ
его

בְ
в

יַד
руку

־

עָ֖םהָ
народа

לַ
чтобы

הֲמִיתֽ
умертвить

וֹ
его

פ׃ 
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271
בְּ
В

ית רֵאשִׁ֗
начале

מַמְלֶכֶ֛ת
царствования

ם יְהוֹיָקִ֥
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹושִׁיָּה֖וּ־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

הָיָ֞ה
было

דָּבָ֤רהַ
слово
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זֶּה֙הַ
сие

ל אֶֽ
к

ה־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּֽ
Так

אָמַ֤ר־
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵלַ֔
ко

י
мне

עֲשֵׂה֣
сделай

ךָ֔לְ
себе

מוֹסֵר֖וֹת
узы

וּ
и

מֹט֑וֹת
хомуты

וּ
и

נְתַתָּ֖
возложи

ם
их

עַל
на

צַוָּארֶֽ־
шею

ךָ
твою

׃
3

וְ
И

שִׁלַּחְתָּ
пошли

ם֩
их

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֨
царю

אֱד֜וֹם
Едома

וְ
и

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ב מוֹאָ֗
Моава

וְ
и

אֶל
к

מֶלֶ֙ךְ֙־
царю

בְּנֵי֣
сыновей

עַמּ֔וֹן
Аммона

וְ
и

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

ר צֹ֖
Тира

וְ
и

אֶל
к

־

מֶלֶ֣ךְ
царю

צִיד֑וֹן
Сидона

יַד֤בְּ
рукою

מַלְאָכִים֙
послов

יםהַ בָּאִ֣
приходящих

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

אֶל
к

צִדְקִיָּה֖וּ־
Седекии

לֶךְ מֶ֥
царю

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
4

וְ
И

צִוִּיתָ֣
повели

אֹתָ֔
-

ם
им

אֶל
к

נֵי־ אֲדֹֽ
господам

הֶ֖ם
их

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

ה כֹּ֥
так

אמְר֖וּ ֹֽ ת
скажете

אֶל
к

נֵי־ אֲדֹֽ
господам

ם כֶֽ
вашим

׃
5

י אָנֹכִ֞
Я

עָשִׂ֣יתִי
сотворил

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֶת
-

םהָ־ אָדָ֤
человека

וְ
и

אֶת
-

בְּהֵמָה֙הַ־
скот

אֲשֶׁר֙
которые

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

רֶץהָ אָ֔
земли́

כֹחִבְּ
силою

֙ י
Моею

גָּד֔וֹלהַ
великою

וּ
и

זְרוֹעִ֖בִ
мышцею

י
Моею

נְּטוּיָה֑הַ
простёртою

וּ
и

י נְתַתִּ֕
дал

הָ
её

רלַ אֲשֶׁ֖
кому

יָשַׁ֥ר
было угодно

בְּ
в

עֵינָֽ
очах

י
Моих

׃
6

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

֙ נֹכִי אָֽ
Я

֙ נָתַתִּ֙י
дал

אֶת
-

כָּל־
все

אֲרָצ֣וֹתהָ־
зе́мли

לֶּההָ אֵ֔
сии

בְּ
в

יַד֛
руку

נְבוּכַדְנֶאצַּ֥ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

עַבְדִּ֑
раба

י
Моего

וְ
и

גַם֙
также

אֶת
-

חַיַּת֣־
звер‹ей›

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

תִּי נָתַ֥
дал Я

וֹל֖
ему

לְ
чтобы

עָבְדֽ
служить

וֹ
ему

׃
7

וְ
И

עָבְד֤וּ
будут служить

אֹת
-

וֹ֙
ему

כָּל
все

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

וְ
и

אֶת
-

בְּנ֖־
сыну

וֹ
его

וְ
и

ת אֶֽ
-

בֶּן־
сыну

בְּנ֑־
сына

וֹ
его

עַד֣
до

בּאֹ
прихода

עֵת֤־
времени

אַרְצ
земли́

וֹ֙
его

גַּם
также

ה֔וּא־
его самого

וְ
и

עָבְ֤דוּ
поработят

וֹ֙ב
его

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

וּ
и

ים מְלָכִ֖
цари

ים גְּדֹלִֽ
великие

׃
8

וְ
И

הָיָ֨ה
будет

גּ֜וֹיהַ
народ

וְ
и

ההַ מַּמְלָכָ֗
царство

ר אֲשֶׁ֨
которые

א ֹֽ ל
не

יַעַבְד֤וּ־
будут служить

אֹת
-

וֹ֙
ему

אֶת
-

־

נְבוּכַדְנֶאצַּר֣
Навуходоносору

לֶךְ מֶֽ
царю

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

ת אֵ֨
-

אֲשֶׁ֤ר
который

א ֹֽ ל
не

יִתֵּן֙־
положит

אֶת
-

צַוָּאר֔־
шеи

וֹ
своей

בְּ
в

ל עֹ֖
ярмо

מֶלֶ֣ךְ
царя

בָּבֶל֑
Вавилона

חֶרֶב֩בַּ
мечом

וּ
и

בבָ רָעָ֨
голодом

וּ
и

בֶרבַ דֶּ֜
мором

ד אֶפְקֹ֨
взыщу

עַל
на

גּ֤וֹיהַ־
народе

הוּא֙הַ
том

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַד
доколе

תֻּמִּ֥־
[не] истреблю

י
Я

אֹתָ֖
-

ם
их

יָדֽבְּ
рукою

וֹ
его

׃
9

וְ֠
А

אַתֶּם
вы

אַל
не

תִּשְׁמְע֨וּ־
слушайте

נְבִיאֵי־אֶל
пророков

ם כֶ֜
ваших

וְ
и

סְמֵי־אֶל קֹֽ
прорицателей

ם כֶ֗
ваших

וְ
и

֙ תֵיאֶל חֲלֹמֹ֣
снов

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

־אֶל

נְנֵי עֹֽ
гадателей

כֶ֖ם
ваших

וְ
и

כַּשָּׁפֵי־אֶל
чародеев

כֶם֑
ваших

אֲשֶׁר
которые

ם־ הֵ֞
они

ים אֹמְרִ֤
говорят

אֲלֵי
к

כֶם֙
вам

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

תַעַבְד֖וּ
будете служить

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царю

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
10

י כִּ֣
Ибо

קֶר שֶׁ֔
ложь

הֵ֖ם
они

נִבְּאִ֣ים
пророчествуют

כֶם֑לָ
вам

עַן לְמַ֨
чтобы

יק הַרְחִ֤
удалить

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מֵ
с

אַדְמַתְעַל֣
земли́

ם כֶ֔
вашей

וְ
и

י הִדַּחְתִּ֥
изгоню

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

וַ
и

ם אֲבַדְתֶּֽ
погибнете

׃
11

וְ
А

גּ֗וֹיהַ
народ

ר אֲשֶׁ֨
который

יא יָבִ֧
введёт

אֶת
-

צַוָּאר֛־
шею

וֹ
свою

בְּ
в

ל עֹ֥
ярмо

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וַֽ
и

עֲבָד֑
будет служить

וֹ
ему
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וְ
и

י הִנַּחְתִּ֤
оставлю

ו
его

עַל
на

אַדְמָת־
земле

וֹ֙
его

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַֽ
и

עֲבָדָ֖
будет возделывать

הּ
её

וְ
и

יָשַׁ֥ב
будет жить

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
12

וְ
И

אֶל
к

צִדְקִיָּה֤־
Седекии

לֶךְ מֶֽ
царю

יְהוּדָה֙־
Иуды

רְתִּי דִּבַּ֔
говорил я

כְּ
по

כָל
всем

יםהַ־ דְּבָרִ֥
словам

לֶּההָ אֵ֖
сим

רלֵ אמֹ֑
говоря

יאוּ הָבִ֨
введите

אֶת
-

צַוְּארֵי־
шеи

ם כֶ֜
ваши

בְּ
в

ל עֹ֣
ярмо

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֗
Вавилона

וְ
и

עִבְד֥וּ
служи́те

אֹת֛
-

וֹ
ему

וְ
и

עַמּ֖
народу

וֹ
его

וִֽ
и

חְיֽוּ
живите

׃
13

מָּהלָ֤
Зачем

֙ תָמוּ֙תוּ
умрёте

אַתָּ֣ה
ты

וְ
и

עַמֶּ֔
народ

ךָ
твой

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

רָעָב֣בָּ
голодом

וּ
и

דָּ֑בֶר֙בַ
мором

כַּֽ
как

אֲשֶׁר֙

דִּבֶּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
о

גּ֕וֹיהַ־
народе

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

ד־ יַעֲבֹ֖
будет служить

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царю

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
14

וְ
И

ל אַֽ
не

תִּשְׁמְע֞וּ־
слушайте

דִּבְרֵ֣י־אֶל
слов

יםהַ נְּבִאִ֗
пророков

יםהָ אֹמְרִ֤
говорящих

אֲלֵי
к

כֶם֙
вам

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

תַעַבְד֖וּ
будете служить

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царю

בָּבֶל֑
Вавилона

י כִּ֣
ибо

קֶר שֶׁ֔
ложь

הֵ֖ם
они

ים נִבְּאִ֥
пророчествуют

םלָ כֶֽ
вам

׃
15

י כִּ֣
Ибо

א ֹ֤ ל
не

שְׁלַחְתִּי
посылал Я

ם֙
их

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
а

הֵ֛ם
они

ים נִבְּאִ֥
пророчествуют

בִּ
во

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

שָּׁקֶ֑רלַ
ложно

עַן לְמַ֨
чтобы

הַדִּיחִ֤
изгнал

י
Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

וַ
и

ם אֲבַדְתֶּ֔
погибнете

ם אַתֶּ֕
вы

וְ
и

יםהַ נְּבִאִ֖
пророки

יםהַֽ נִּבְּאִ֥
пророчествующие

םלָ כֶֽ
вам

׃
16

וְ
И

אֶל
к

־

כֹּהֲנִים֩הַ
священникам

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֨
народу

ההַ זֶּ֜
сему

דִּבַּרְ֣תִּי
говорил я

רלֵ אמֹ֗
говоря

֮ כֹּה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֒
ЙХВХ

ל אַֽ
не

תִּשְׁמְע֞וּ־
слушайте

דִּבְרֵ֣י־אֶל
слов

יאֵי נְבִֽ
пророков

ם כֶ֗
ваших

יםהַֽ נִּבְּאִ֤
пророчествующих

כֶם֙לָ
вам

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּ֨ה
вот

כְלֵי֧
сосуды

בֵית
до́ма

יְהוָה֛־
ЙХВХ

ים מוּשָׁבִ֥
возвращаемы

מִ
из

לָ בָּבֶ֖
Вавилона

עַתָּ֣הה
ныне

מְהֵרָ֑ה
скоро

י כִּ֣
ибо

קֶר שֶׁ֔
ложь

מָּה הֵ֖
они

ים נִבְּאִ֥
пророчествуют

םלָ כֶֽ
вам

׃
17

אַל
Не

תִּשְׁמְע֣וּ־
слушайте

םאֲלֵי הֶ֔
их

עִבְד֥וּ
служи́те

אֶת
-

לֶךְ־ מֶֽ
царю

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וִֽ
и

חְי֑וּ
живите

מָּהלָ֧
зачем

הְיֶה֛ תִֽ
будет

ירהָ עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
сей

ה חָרְבָּֽ
пустошью

׃
18

וְ
А

אִם
если

ים־ נְבִאִ֣
пророки

ם הֵ֔
они

וְ
и

אִם
если

יֵשׁ֥־
есть

דְּבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אִתָּ֑
у

ם
них

יִפְגְּעוּ
да ходатайствуют

נָא֙־
же

בַּֽ
пред

יהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

בִלְתִּילְ
чтобы не

אוּ־ בֹ֜
пришли

כֵּלִ֣יםהַ
сосуды

יםהַ׀ נּוֹתָרִ֣
оставшиеся

בְּ
в

בֵית
доме

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וּ
и

ית בֵ֨
[в] доме

מֶ֧לֶךְ
царя

יְהוּדָ֛ה
Иуды

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

פ׃ ה
19

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֶל
о

יםהָֽ־ עַמֻּדִ֔
столбах

וְ
и

עַל
о

יָּם֖הַ־
море

וְ
и

עַל
о

מְּכֹנ֑וֹתהַ־
подставах

וְ
и

֙ עַל
об

יֶתֶ֣ר
остатке

יםהַ כֵּלִ֔
сосудов

יםהַ נּוֹתָרִ֖
оставшихся

בָּ
в

יר עִ֥
городе

אתהַ ֹֽ זּ
сем

׃
20

אֲשֶׁר֣
которых

א ֹֽ ל
не

לְקָחָ֗־
взял

ם
их

נְבֽוּכַדְנֶאצַּר֙
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל בָּבֶ֔
Вавилона

בַּ֠
когда

גְלוֹת
переселил

וֹ
он

אֶת
-

ה־ יְכֹנְיָ֨
Иехонию

בֶן
сына

־

ים יְהוֹיָקִ֧
Иоакима

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֛
Иуды

מִ
из

ירֽוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

בָּבֶלָ֑
в Вавилон

וְה
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всех

י־ חֹרֵ֥
знатных

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
21

י כִּ֣
ибо

ה כֹ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

עַל
о

יםהַ־ כֵּלִ֗
сосудах
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נּֽוֹתָרִים֙הַ
оставшихся

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

ית בֵ֥
[в] доме

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
[в] Иерусалиме

׃
22

לָ בָּבֶ֥
В Вавилон

ה

אוּ יוּבָ֖
будут принесены

וְ
и

שָׁמָּ֣
там

הְי֑וּה יִֽ
будут

ד עַ֠
до

י֣וֹם
дня

פָּקְדִ֤
[когда] посещу

י
Я

אֹתָ
-

ם֙
их

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

עֲלִיתִי הַֽ
выведу

ם֙
их

וַ
и

י יבֹתִ֔ הֲשִׁ֣
возвращу

ם
их

אֶל
к

מָּק֖וֹםהַ־
месту

זֶּֽההַ
сему

פ׃ 
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281
וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

שָּׁנָה֣
год

יאהַ הִ֗
тот

בְּ
в

רֵאשִׁית֙
начале

מַמְלֶכֶ֙ת֙
царствования

צִדְקִיָּה֣
Седекии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יתהָֽ רְבִעִ֔
четвёртый

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֖
месяц

חֲמִישִׁ֑יהַ
пятый

אָמַר֣
сказал

אֵלַ֡
ко

י
мне

חֲנַנְיָה֩
Анания

בֶן
сын

עַזּ֨וּר־
Азура

יאהַ נָּבִ֜
пророк

אֲשֶׁ֤ר
который

מִ
из

֙ גִּבְעוֹן
Гаваона

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
пред

עֵינֵי֧
глазами

כֹּהֲנִי֛םהַ
священников

וְ
и

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּֽ
так

־

ר אָמַ֞
говорит

יְהוָה֧
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилев

רלֵ אמֹ֑
говоря

רְתִּי שָׁבַ֞
сокрушил Я

אֶת
-

ל־ עֹ֖
ярмо

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
3

בְּ
через

ע֣וֹד
ещё

שְׁנָתַ֣יִם׀
два года

ים יָמִ֗
дней

אֲנִי֤
Я

מֵשִׁיב֙
возвращаю

אֶל
на

מָּק֣וֹםהַ־
место

ההַ זֶּ֔
сие

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

־

כְּלֵ֖י
сосуды

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
которые

ח לָקַ֜
взял

נְבוּכַדנֶאצַּ֤ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

מִן
из

מָּק֣וֹםהַ־
ме́ста

ההַ זֶּ֔
сего

וַ
и

יְבִיאֵ֖
принёс

ם
их

ל בָּבֶֽ
[в] Вавилон

׃
4

וְ
и

אֶת
-

יְכָנְיָה֣־
Иехонию

בֶן
сына

ים־ יְהוֹיָקִ֣
Иоакима

לֶךְ מֶֽ
царя

הוּדָה־ יְ֠
Иуды

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

־

גָּל֨וּת
переселенц‹ев›

ה יְהוּדָ֜
Иуды

יםהַ בָּאִ֣
пришедших

לָ בָּבֶ֗
в Вавилон

אֲנִ֥יה
Я

יב מֵשִׁ֛
возвращаю

אֶל
на

מָּק֥וֹםהַ־
место

זֶּה֖הַ
сие

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

ר אֶשְׁבֹּ֔
сокрушу

אֶת
-

ל־ עֹ֖
ярмо

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
5

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

יִרְמְיָה֣
Иеремия

יאהַ נָּבִ֔
пророк

אֶל
к

חֲנַנְיָה֖־
Анании

יאהַ נָּבִ֑
пророку

לְ
пред

עֵינֵי֤
глазами

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священников

וּ
и

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

כָל
всего

םהָ־ עָ֔
народа

יםהָ עֹמְדִ֖
стоявших

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

יִרְמְיָה֣
Иеремия

יאהַ נָּבִ֔
пророк

ן אָמֵ֕
аминь

כֵּ֖ן
так

יַעֲשֶׂה֣
да сделает

יְהוָה֑
ЙХВХ

ם יָקֵ֤
да исполнит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

י־ דְּבָרֶ֔
слова́

ךָ
твои

אֲשֶׁר֣
которые

אתָ נִבֵּ֗
пророчествовал ты

יבלְ הָשִׁ֞
возвратить

כְּלֵי֤
сосуды

בֵית
до́ма

־
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יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

כָל
всё

ההַ־ גּוֹלָ֔
переселение

מִ
из

בָּבֶ֖ל
Вавилона

אֶל
на

מָּק֥וֹםהַ־
место

זֶּֽההַ
сие

׃
7

אַךְ
только

ע־ שְׁמַֽ
слушай

נָא֙־
же

דָּבָר֣הַ
слово

ההַ זֶּ֔
сие

אֲשֶׁ֥ר
которое

י אָנֹכִ֖
я

דֹּבֵר֣
говорю

בְּ
в

אָזְנֶי֑
уши

ךָ
твои

וּ
и

בְ
в

אָזְנֵי֖
уши

כָּל
всего

םהָ־ עָֽ
народа

׃
8

יםהַ נְּבִיאִ֗
пророки

ר אֲשֶׁ֨
которые

הָי֧וּ
были

לְ
пред

֛ פָנַ
лицом

י
моим

וּ
и

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

מִן
от

עוֹלָם֑הָֽ־
ве́ка

וַ
и

בְא֜וּ יִּנָּ֨
пророчествовали

אֶל
против

־

אֲרָצ֤וֹת
земель

רַבּוֹת֙
многих

וְ
и

עַל
против

מַמְלָכ֣וֹת־
царств

גְּדֹל֔וֹת
великих

לְ
о

מִלְחָמָ֖ה
войне

וּ
и

לְ
о

רָעָ֥ה
бедствии

וּ
и

לְ
о

בֶר דָֽ
моровой язве

׃
9

יאהַ נָּבִ֕
пророк

אֲשֶׁ֥ר
который

א יִנָּבֵ֖
пророчествует

לְ
о

שָׁל֑וֹם
мире

בְּ
когда

֙ באֹ
придёт

דְּבַר֣
слово

יאהַ נָּבִ֗
пророка

יִוָּדַע֙
обнаружится

יאהַ נָּבִ֔
пророк

אֲשֶׁר
которого

שְׁלָח֥־
послал

וֹ
его

יְהוָה֖
ЙХВХ

בֶּ
в

ת אֱמֶֽ
истине

׃
10

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

חֲנַנְיָה֤
Анания

נָּבִיא֙הַ
пророк

אֶת
-

ההַ־ מּוֹטָ֔
хомут

מֵ
с

ל צַוַּא֖רעַ֕
шеи

יִרְמְיָה֣
Иеремии

יאהַ נָּבִ֑
пророка

וַֽ
и

יִּשְׁבְּרֵֽ
сокрушил

הוּ
его

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

חֲנַנְיָה֩
Анания

לְ
пред

י עֵינֵ֨
глазами

כָל
всего

־

םהָ עָ֜
народа

רלֵ אמֹ֗
говоря

֮ כֹּה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֒
ЙХВХ

כָּכָ֣ה
так

ר אֶשְׁבֹּ֞
сокрушу

אֶת
-

ל־ עֹ֣
ярмо

כַדְנֶאצַּר֣׀ נְבֻֽ
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ל בָּבֶ֗
Вавилона

בְּ
через

עוֹד֙
ещё

שְׁנָתַ֣יִם
два года

ים יָמִ֔
дней

מֵ
с

ל צַוַּא֖רעַ֕
шеи

כָּל
всех

גּוֹיִם֑הַ־
народов

וַ
И

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

יִרְמְיָה֥
Иеремия

יאהַ נָּבִ֖
пророк

דַרְכּֽלְ
путём

וֹ
своим

פ׃ 
12

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֑־
Иеремии

חֲרֵי אַ֠
после [того как]

שְׁב֞וֹר
сокрушил

חֲנַנְיָה֤
Анания

נָּבִיא֙הַ
пророк

אֶת
-

ההַ־ מּוֹטָ֔
хомут

מֵ
с

ל צַוַּא֛רעַ֗
шеи

יִרְמְיָה֥
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророка

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

הָלוֹךְ֩
иди

וְ
и

אָמַרְתָּ֨
скажи

אֶל
к

ה־ חֲנַנְיָ֜
Анании

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ת מוֹטֹ֥
хомуты

עֵ֖ץ
деревянные

שָׁבָרְ֑תָּ
сокрушил ты

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделаешь

תַחְתֵּי
вместо

ן הֶ֖
них

מֹט֥וֹת
хомуты

בַּרְזֶלֽ
железные

׃
14

י כִּ֣
Ибо

ה כֹֽ
так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

ל עֹ֣
ярмо

בַּרְזֶ֡ל
железное

תִּי נָתַ֜
возложил Я

עַל
на

צַוַּא֣ר־
шею

כָּל׀
всех

גּוֹיִם֣הַ־
народов

לֶּההָ אֵ֗
этих

דלַ עֲבֹ֛
служить

אֶת
-

ר־ נְבֻכַדְנֶאצַּ֥
Навуходоносору

לֶךְ מֶֽ
царю

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וַ
и

עֲבָדֻ֑
будут служить

הוּ
ему

וְ
и

גַם֛
даже

אֶת
-

חַיַּת֥־
зверей

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

תִּי נָתַ֥
дал Я

וֹלֽ
ему

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יִרְמְיָה֧
Иеремия

יאהַ נָּבִ֛
пророк

אֶל
к

חֲנַנְיָה֥־
Анании

יאהַ נָּבִ֖
пророку

ע שְׁמַֽ
слушай

־

נָא֣
же

חֲנַנְיָה֑
Анания

א ֹֽ ל
не

שְׁלָחֲ־
посылал

ךָ֣
тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
а

ה אַתָּ֗
ты

הִבְטַ֛חְתָּ
обнадёжил

אֶת
-

עָ֥םהָ־
народ

זֶּה֖הַ
сей

עַל
на

־

קֶר שָֽׁ
ложь

׃
16

ןלָ כֵ֗
Посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

חֲ לֵּֽ מְשַֽׁ
отсылаю

ךָ֔
тебя

מֵ
с

פְּנֵי֣עַ֖ל
лица́

אֲדָמָה֑הָ
земли́

הַ
[в] сём

שָּׁנָה֙
году

אַתָּ֣ה
ты

ת מֵ֔
умрёшь

י כִּֽ
ибо

ה־ סָרָ֥
измену

רְתָּ דִבַּ֖
говорил ты

אֶל
против

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
17

וַ
И

יָּמָ֛ת
умер

חֲנַנְיָה֥
Анания

יאהַ נָּבִ֖
пророк

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

יאהַ הִ֑
тот

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֖
месяц

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:14; Иер 29:4;
Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16;
Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [3]
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Иер 28:4; [4] Иер 24:1; Иер 27:20; Иер 28:3; [5] Иер 28:15; [10] Иер 28:12; [12] Иер 28:10; [14] Иер 6:6; Иер 7:3;
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Агг 2:6; Зах 2:8; Зах 8:14; [15] Иер 28:5; [16] Иер 6:21; Иер 11:11; Иер 29:32; Иер 32:28; Иер 51:36; Мих 2:3;

291
וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

דִּבְרֵ֣י
слова́

פֶרהַ סֵּ֔
письма́

אֲשֶׁ֥ר
которое

שָׁלַח֛
послал

יִרְמְיָה֥
Иеремия

יאהַ נָּבִ֖
пророк

מִ
из

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

אֶל
к

־

תֶר יֶ֜
остатку

זִקְנֵי֣
старейшин

ההַ גּוֹלָ֗
переселения

וְ
и

אֶל
к

כֹּהֲנִי֤םהַ־
священникам

וְ
и

אֶל
к

נְּבִיאִים֙הַ־
пророкам

וְ
и

אֶל
ко

־

כָּל
всему

םהָ־ עָ֔
народу

ר אֲשֶׁ֨
которых

הֶגְלָה֧
переселил

נְבֽוּכַדְנֶאצַּ֛ר
Навуходоносор

מִ
из

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
2

אַחֲרֵ֣י
после [того как]

צֵא֣ת
вышел

יְכָנְיָֽה
Иехония

מֶּלֶךְהַ֠־
царь

וְ
и

ההַ גְּבִירָ֨
царица

וְ
и

יםהַ סָּרִיסִ֜
евнухи

י שָׂרֵ֨
князья

יְהוּדָ֧ה
Иуды

וִ
и

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалима

וְ
и

שׁהֶ חָרָ֥
мастер‹а›

וְ
и

מַּסְגֵּר֖הַ
кузнец‹ы›

מִ
из

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
3

יַד֙בְּ
рукою

אֶלְעָשָׂה֣
Елеасы

בֶן
сына

־

ן שָׁפָ֔
Сафана

וּ
и

גְמַרְיָה֖
Гемарии

בֶּן
сына

חִלְקִיָּה֑־
Хелкии

ר אֲשֶׁ֨
которых

ח שָׁלַ֜
послал

צִדְקִיָּה֣
Седекия

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

אֶל
к

־

נְבוּכַדְנֶאצַּ֛ר
Навуходоносору

לֶךְ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

לָ בָּבֶ֥
в Вавилон

רלֵה אמֹֽ
говоря

ס׃ 
4

ה כֹּ֥
Так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

כָללְ
всему

ההַ֨־ גּוֹלָ֔
переселению

אֲשֶׁר
которое

הִגְלֵ֥יתִי־
переселил Я

מִ
из

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
5

בְּנ֥וּ
Стройте

ים בָתִּ֖
дома́

וְ
и

שֵׁב֑וּ
живите

וְ
и

נִטְע֣וּ
насаждайте

גַנּ֔וֹת
сады

וְ
и

אִכְל֖וּ
ешьте

אֶת
-

פִּרְיָֽ־
плод

ן
их

׃
6

קְח֣וּ
Берите

ים נָשִׁ֗
жён

וְ
и

֮ הוֹלִידוּ
рождайте

בָּנִי֣ם
сыновей

וּ
и

בָנוֹת֒
дочерей

וּ
и

קְח֨וּ
берите

בְנֵילִ
сыновьям

ם כֶ֜
вашим

ים נָשִׁ֗
жён

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנֽוֹתֵי
дочерей

כֶם֙
ваших

תְּנ֣וּ
давайте

יםלַֽ אֲנָשִׁ֔
мужьям

וְ
и

תֵלַ֖דְנָה
да родят

בָּנִי֣ם
сыновей

וּ
и

בָנ֑וֹת
дочерей

וּ
и

רְבוּ
умножайтесь

ם־ שָׁ֖
там

וְ
и

אַל
не

־

טוּ תִּמְעָֽ
умаляйтесь

׃
7

וְ
И

דִרְשׁ֞וּ
взыщи́те

אֶת
-

שְׁל֣וֹם־
мира

ירהָ עִ֗
го́рода

ר אֲשֶׁ֨
куда

הִגְלֵי֤תִי
переселил Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מָּ שָׁ֔
туда

ה

וְ
и

לְל֥וּ הִתְפַּֽ
моли́тесь

בַעֲדָ֖
за

הּ
него

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

בִ
в

שְׁלוֹמָ֔
мире

הּ
его

יִהְיֶה֥
будет

כֶ֖םלָ
вам

שָׁלֽוֹם
мир

פ׃ 
8

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

אַל
да не

יאוּ־ יַשִּׁ֧
обманывают

כֶם֛לָ
вас

יאֵי נְבִֽ
пророки

כֶ֥ם
ваши

אֲשֶׁר
которые

־

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶ֖ם
вашей

וְ
и

סְמֵי קֹֽ
прорицатели

כֶם֑
ваши

וְ
и

ל אַֽ
не

תִּשְׁמְעוּ֙־
слушайте

תֵי־אֶל חֲלֹמֹ֣
снов

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
которые

ם אַתֶּ֖
вы

ים מַחְלְמִֽ
видите во сне

׃
9

י כִּ֣
Ибо

קֶרבְ שֶׁ֔
ложно

הֵ֛ם
они

ים נִבְּאִ֥
пророчествуют

כֶ֖םלָ
вам

בִּ
во

שְׁמִ֑
имя

י
Моё

א ֹ֥ ל
не

י שְׁלַחְתִּ֖
посылал Я

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
10

י כִּֽ
Ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֠
когда

לְ
по

י פִ֞
мере

את ֹ֧ מְל
исполнения

לְ
для

בָבֶ֛ל
Вавилона

ים שִׁבְעִ֥
семидесяти

שָׁנָה֖
лет

ד אֶפְקֹ֣
посещу

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֤
исполню

עֲלֵי
на

כֶם֙
вас

אֶת
-

דְּבָרִ֣־
слово

י
Моё

טּ֔וֹבהַ
доброе
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הָשִׁ֣יבלְ
возвратить

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֶל
к

מָּק֖וֹםהַ־
месту

זֶּֽההַ
сему

׃
11

֩ כִּי
Ибо

י אָנֹכִ֨
Я

עְתִּי יָדַ֜
знаю

אֶת
-

תהַ־ מַּחֲשָׁבֹ֗
замыслы

אֲשֶׁ֧ר
которые

י אָנֹכִ֛
Я

חֹשֵׁ֥ב
замышляю

עֲלֵי
о

כֶ֖ם
вас

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

מַחְשְׁב֤וֹת
замыслы

שָׁלוֹם֙
мира

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

לְ
во

ה רָעָ֔
зло

תלָ תֵ֥
дать

כֶ֖םלָ
вам

ית אַחֲרִ֥
будущность

וְ
и

תִקְוָֽה
надежду

׃
12

וּ
И

קְרָאתֶ֤ם
призовёте

אֹתִ
-

֙ י
Меня

וַֽ
и

ם הֲלַכְתֶּ֔
пойдёте

וְ
и

ם הִתְפַּלַּלְתֶּ֖
помоли́тесь

֑ אֵלָ
ко

י
Мне

וְ
и

י שָׁמַעְתִּ֖
услышу

םאֲלֵי כֶֽ
вас

׃
13

וּ
и

ם בִקַּשְׁתֶּ֥
будете искать

אֹתִ֖
-

י
Меня

וּ
и

מְצָאתֶ֑ם
найдёте

י כִּ֥
если

תִדְרְשֻׁ֖
взыщете

נִי
Меня

כָלבְּ
всем

לְבַבְ־
сердцем

ם כֶֽ
вашим

׃
14

וְ
и

נִמְצֵא֣תִי
буду найден

֮לָ כֶם
вами

נְאֻם
изречение

יְהוָה֒־
ЙХВХ

וְ
и

י שַׁבְתִּ֣
возвращу

אֶת
-

־

שְׁבוּתְ
плен

ם כֶ֗
ваш

וְ
и

י קִבַּצְתִּ֣
соберу

תְ אֶ֠
-

כֶם
вас

מִֽ
из

כָּל
всех

םהַ־ גּוֹיִ֞
народов

וּ
и

מִ
из

כָּל
всех

מְּקוֹמ֗וֹתהַ־
мест

ר אֲשֶׁ֨
куда

חְתִּי הִדַּ֧
изгнал Я

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

שָׁ֖ם
туда

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֣
возвращу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ֨־
месту

אֲשֶׁר
откуда

הִגְלֵ֥יתִי־
переселил Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
15

י כִּ֖
Ибо

אֲמַרְתֶּ֑ם
сказали вы

ים הֵקִ֨
поставил

נוּלָ֧
нам

יְהוָה֛
ЙХВХ

ים נְבִאִ֖
пророков

לָ בָּבֶֽ
в Вавилоне

ס׃ ה
16

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶל
о

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царе

יּוֹשֵׁב֙הַ
сидящем

אֶל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

דָוִ֔ד
Давида

וְ
и

אֶל
о

־

כָּל
всём

םהָ־ עָ֔
народе

בהַ יּוֹשֵׁ֖
живущем

בָּ
в

עִי֣ר
городе

ֹ֑אתהַ זּ
сем

אֲחֵי
братьях

ם כֶ֕
ваших

אֲשֶׁ֛ר
которые

א ֹֽ ל
не

יָצְא֥וּ־
вышли

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

בַּ
в

ה גּוֹלָֽ
переселение

׃
17

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

מְשַׁלֵּחַ֣
посылаю

בָּ֔
на

ם
них

אֶת
-

־

רֶבהַ חֶ֖
меч

אֶת
-

רָעָב֣הָ־
голод

וְ
и

אֶת
-

דָּ֑בֶרהַ־
мор

וְ
и

י נָתַתִּ֣
обращу Я

אוֹתָ֗
-

ם
их

כַּ
как

תְּאֵנִים֙
смоквы

יםהַ עָרִ֔ שֹּׁ֣
негодные

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

תֵאָכַ֖לְנָה־
будут съедены

מֵ
от

עַ רֹֽ
негодности

׃
18

וְ
и

֙ דַפְתִּי רָֽ
погонюсь

חֲרֵי אַֽ
за

ם הֶ֔
ними

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

רָעָב֣בָּ
голодом

וּ
и

דָּ֑בֶרבַ
мором

וּ
и

י נְתַתִּ֨
обращу Я

ם
их

לְ
в

זַעֲוָ֜ה
содрогание

לְ
для

ל כֹ֣
всех

מַמְלְכ֣וֹת׀
царств

רֶץהָ אָ֗
земли́

לְ
в

אָלָה֤
заклятие

וּ
и

לְ
в

שַׁמָּה֙
ужас

וְ
и

לִ
в

ה שְׁרֵקָ֣
освистание

וּ
и

לְ
в

ה חֶרְפָּ֔
поношение

בְּ
во

כָל
всех

גּוֹיִ֖םהַ־
народах

אֲשֶׁר
куда

י־ הִדַּחְתִּ֥
изгнал Я

ם
их

ם שָֽׁ
туда

׃
19

תַּ֛חַת
за то

ר אֲשֶֽׁ
что

לאֹ־
не

שָׁמְע֥וּ־
слушали

דְּבָרַ֖־אֶל
слов

י
Моих

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֩
которых

חְתִּי שָׁלַ֨
посылал Я

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

אֶת
-

עֲבָדַ֤־
рабов

י
Моих

נְּבִאִים֙הַ
пророков

הַשְׁכֵּם֣
с раннего у́тра

וְ
и

שָׁלֹ֔חַ
посылая

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֖
слушали вы

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
20

וְ
А

ם אַתֶּ֖
вы

שִׁמְע֣וּ
слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

כָּל
всё

ההַ֨־ גּוֹלָ֔
переселение

אֲשֶׁר
которых

שִׁלַּ֥חְתִּי־
послал Я

מִ
из

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

ס׃ ה
21

ה כֹּֽ
так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

אֶל
об

־

אַחְאָ֤ב
Ахаве

בֶּן
сыне

קֽוֹלָיָה֙־
Колии

וְ
и

אֶל
о

צִדְקִיָּה֣וּ־
Седекии

בֶן
сыне

ה־ עֲשֵׂיָ֔ מַֽ
Маасеи

יםהַֽ נִּבְּאִ֥
пророчествующих

כֶם֛לָ
вам

בִּ
во

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

שָׁקֶ֑ר
ложь

הִנְ
вот

נִי֣
Я

נֹתֵ֣ן׀
отдаю

אֹתָ֗
-

ם
их

בְּ
в

יַד֙
руку

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֣
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона
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וְ
и

הִכָּ֖
поразит

ם
их

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם כֶֽ
вашими

׃
22

וְ
и

ח לֻקַּ֤
будет взят‹о›

מֵ
от

הֶם֙
них

ה קְלָלָ֔
проклятие

לְ
для

֙ כֹל
всех

גָּל֣וּת
переселенц‹ев›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְּ
в

בָבֶ֖ל
Вавилоне

רלֵ אמֹ֑
говоря

מְ יְשִֽׂ
да сделает

ךָ֤
тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

כְּ
как

צִדְקִיָּה֣וּ
Седекию

וּ
и

כְ
как

ב אֶחָ֔
Ахава

אֲשֶׁר
которых

קָלָ֥־
изжарил

ם
их

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

בָּ
на

שׁ אֵֽ
огне

׃
23

עַן יַ֡
за то

אֲשֶׁר֩
что

עָשׂ֨וּ
делали

ה נְבָלָ֜
бесчестие

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

וַ
и

֙ יְנַֽאֲפוּ
прелюбодействовали

אֶת
-

נְשֵׁי֣־
[с] жёнами

עֵי רֵֽ
ближних

ם הֶ֔
своих

וַ
и

יְדַבְּר֨וּ
говорили

דָבָ֤ר
слово

בִּ
во

שְׁמִ
имя

֙ י
Моё

קֶר שֶׁ֔
ложь

אֲשֶׁ֖ר
чего

ל֣וֹא
не

צִוִּיתִ֑
повелевал Я

ם
им

וְ
и

י אָנֹכִ֛
Я

עַהַ יּוֹדֵ֥
знающий

וָ
и

עֵ֖ד
свидетель

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
24

וְ
И

אֶל
к

שְׁמַעְיָה֥וּ־
Шемаии

יהַ נֶּחֱלָמִ֖
Нехеламитянину

תּאֹמַ֥ר
скажешь

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
25

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֧
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилев

רלֵ אמֹ֑
говоря

עַן יַ֡
за то

אֲשֶׁר֣
что

אַתָּה֩
ты

חְתָּ שָׁלַ֨
посылал

בְ
во

שִׁמְ
имя

ה כָ֜
твоё

ים סְפָרִ֗
пи́сьма

אֶל
ко

־

כָּל
всему

עָם֙הָ־
народу

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
в

ם ִ֔ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

אֶל
к

צְפַנְיָה֤־
Софонии

בֶן
сыну

עֲשֵׂיָה֙־ מַֽ
Маасеи

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
и

אֶ֥ל
ко

כָּל
всем

כֹּהֲנִ֖יםהַ־
священникам

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
26

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

נְתָנְ
поставил

ךָ֣
тебя

ן כֹהֵ֗
священником

תַּחַ֚ת
вместо

יְהוֹיָדָ֣ע
Иодая

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

הְי֤וֹתלִֽ
быть

פְּקִדִים֙
начальниками

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
за

כָל
всяким

ישׁ־ אִ֥
человеком

מְשֻׁגָּע֖
безумствующим

וּ
и

מִתְנַבֵּא֑
пророчествующим

וְ
и

ה נָתַתָּ֥
поместишь ты

אֹת֛
-

וֹ
его

אֶל
в

כֶתהַ־ מַּהְפֶּ֖
колоду

וְ
и

אֶל
в

קהַ־ צִּינֹֽ
кандалы

׃
27

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

֚ מָּהלָ
зачем

א ֹ֣ ל
не

רְתָּ גָעַ֔
укорил ты

יִרְמְיָה֖וּבְּ
Иеремию

יהָֽ עֲנְּתֹתִ֑
Анафофянина

אהַ מִּתְנַבֵּ֖
пророчествующего

םלָ כֶֽ
вам

׃
28

י כִּ֣
Ибо

עַל
для

ן־ כֵּ֞
того

שָׁלַ֥ח
послал

אֵלֵי֛
к

נוּ
нам

בָּבֶ֥ל
[в] Вавилон

רלֵ אמֹ֖
говоря

אֲרֻכָּה֣
долг‹о›

יא הִ֑
он‹о›

בְּנ֤וּ
стройте

בָתִּים֙
дома́

וְ
и

בוּ שֵׁ֔
живите

וְ
и

נִטְע֣וּ
насаждайте

גַנּ֔וֹת
сады

וְ
и

אִכְל֖וּ
ешьте

אֶת
-

פְּרִי־
плод

ן הֶֽ
их

׃
29

וַ
И

א יִּקְרָ֛
прочитал

צְפַנְיָה֥
Софония

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

אֶת
-

־

סֵּפֶ֣רהַ
письмо

זֶּה֑הַ
сие

בְּ
в

אָזְנֵי֖
уши

יִרְמְיָה֥וּ
Иеремии

יאהַ נָּבִֽ
пророка

פ׃ 
30

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
31

שְׁלַח֤
Пошли

עַל
ко

כָּל־
всему

גּוֹלָה֙הַ־
переселению

רלֵ אמֹ֔
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
о

־

שְׁמַעְיָה֖
Шемаии

יהַ נֶּחֱלָמִ֑
Нехеламитянине

עַן יַ֡
за то

אֲשֶׁר֩
что

א נִבָּ֨
пророчествовал

םלָ כֶ֜
вам

שְׁמַעְיָ֗ה
Шемаия

וַֽ
а

֙ אֲנִי
Я

א ֹ֣ ל
не

י שְׁלַחְתִּ֔
посылал

ו
его

וַ
и

יַּבְטַ֥ח
обнадёжил

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

עַל
на

קֶר־ שָֽׁ
ложь

׃
32

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ד פֹקֵ֜
взыскиваю

עַל
на

שְׁמַעְיָה֣־
Шемаии

֮הַ נֶּחֱלָמִי
Нехеламитянине

וְ
и

עַל
на

זַרְע־
семени

֒ וֹ
его

לאֹ
не

ה־ יִהְיֶ֨
будет

ל֜
у

וֹ
него

אִ֣ישׁ
человека

יוֹשֵׁב֣׀
живущего

בְּ׀
в

תוֹךְ
среде

עָם֣הָ־
народа

ההַ זֶּ֗
сего

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יִרְאֶ֥
увидит

טּ֛וֹבבַ
блага

אֲשֶׁר
которое

אֲנִ֥י־
Я

ה עֹשֶֽׂ
делаю

עַמִּ֖לְ־
народу

י
Моему

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ה־ סָרָ֥
измену

דִבֶּ֖ר
говорил он

עַל
против

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14;
Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16;
Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [5]
Иер 29:28; [8] Иер 6:6; Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:19;
Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13;
Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1;
Иер 50:18; Иер 51:33; Агг 2:6; Зах 2:8; Зах 8:14; [16] Иер 16:5; Иер 22:11; [17] Иер 9:7; Иер 11:22; Иер 24:10;
Иер 49:35; Зах 8:7; [18] Иер 15:4; [19] Иер 25:4; [21] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15;
Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15;
Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25;
Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [25] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27;
Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13;
Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1;
Иер 50:18; Иер 51:33; [28] Иер 29:5; [30] Иер 32:26; Иер 33:1; Иер 33:19; Иер 33:23; Иер 34:12; Иер 35:12; Иер 36:27;
Иер 37:6; Иер 42:7; Иер 43:8; [31] Иер 27:16; [32] Иер 6:21; Иер 11:11; Иер 28:16; Иер 32:28; Иер 51:36; Мих 2:3;

301
דָּבָר֙הַ

Слово
אֲשֶׁר֣

которое
הָיָה֣
было

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּֽ
Так

אָמַ֧ר־
говорит

יְהוָה֛
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилев

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּתָב
напиши

ךָ֗לְ־
себе

אֵ֧ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֛
слова́

אֲשֶׁר
которые

־

רְתִּי דִּבַּ֥
говорил Я

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

אֶל
в

פֶר־ סֵֽ
книгу

׃
3

י כִּ֠
Ибо

הִנֵּ֨ה
вот

ים יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ֠
и

שַׁבְתִּי
возвращу

אֶת
-

שְׁב֨וּת־
плен

עַמִּ֧
народа

י
Моего

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

וִֽ
и

ה יהוּדָ֖
Иуды

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֗
возвращу

ם
их

אֶל
в

אָ֛רֶץהָ־
землю

אֲשֶׁר
которую

תִּי־ נָתַ֥
дал Я

אֲבוֹתָ֖לַ
отцам

ם
их

וִֽ
и

ירֵשֽׁוּ
овладеют

הָ
ею

פ׃ 
4

וְ
И

אֵלֶּ֣ה
это

יםהַ דְּבָרִ֗
слова́

ר אֲשֶׁ֨
которые

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
об

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиле

וְ
и

אֶל
об

ה־ יְהוּדָֽ
Иуде

׃
5

כִּי
Ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ק֥וֹל
голос

ה חֲרָדָ֖
трепета

שָׁמָעְ֑נוּ
услышали мы

חַד פַּ֖
ужас

וְ
а

ין אֵ֥
нет

שָׁלֽוֹם
мира

׃
6

שַׁאֲלוּ
Спроси́те

נָא֣־
же

וּ
и

רְא֔וּ
посмотри́те

אִם
ли

יֹלֵ֖ד־
рождает

זָכָר֑
мужчина

֩ מַדּוּעַ
Почему

יתִי רָאִ֨
увидел Я

כָל
всякого

בֶר־ גֶּ֜
мужа

י יָדָ֤
ру́ки

ו
его

עַל
на

חֲלָצָי־
бёдрах

֙ ו
его

כַּ
как

ה יּ֣וֹלֵדָ֔
рождающая

וְ
и

נֶהֶפְכ֥וּ
превратились

כָל
все

פָּנִ֖ים־
ли́ца

לְ
в

יֵרָקֽוֹן
бледность

׃
7

ה֗וֹי
Го́ре

י כִּ֥
ибо

גָד֛וֹל
велик

יּ֥וֹםהַ
день

ה֖וּאהַ
тот

אַיִ֣ןמֵ
нет

כָּמֹ֑
подобного

הוּ
ему

וְ
и

עֵֽת
время

ה־ צָרָ֥
скорби

הִיא֙
это

לְ
для

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

וּ
но

מִמֶּ֖
от

נָּה
него

עַ יִוָּשֵֽׁ
спасётся

׃
8

וְ
И

הָיָה֩
будет

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

נְאֻם֣
изречение

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

ר אֶשְׁבֹּ֤
сокрушу

עֻלּ
ярмо

וֹ֙
его

מֵ
с

צַוָּארֶ֔עַל֣
шеи

ךָ
твоей

וּ
и

י מוֹסְרוֹתֶ֖
узы

ךָ
твои

אֲנַתֵּ֑ק
разорву

וְ
и

לאֹ
не

יַעַבְדוּ־
будут порабощать

וֹב֥־
его

ע֖וֹד
более

ים זָרִֽ
чужие

׃
9

וְ
И

עָבְ֣ד֔וּ
будут служить

אֵ֖ת
-

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

הֶם֑
своему

וְ
и

אֵת֙
-

דָּוִד֣
Давиду

מַלְכָּ֔
царю

ם
своему

אֲשֶׁ֥ר
которого

ים אָקִ֖
поставлю

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
10

וְ
И

ה אַתָּ֡
ты

אַל
не

־
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֩ תִּירָא
бойся

עַבְדִּ֨
раб

י
Мой

ב יַעֲקֹ֤
Иаков

נְאֻם
изречение

יְהֹוָה֙־
ЙХВХ

וְ
и

אַל
не

תֵּחַת֣־
ужасайся

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

י כִּ֠
ибо

הִנְ
вот

נִי֤
Я

יעֲ מוֹשִֽׁ
спасаю

ךָ֙
тебя

מֵֽ
из

רָח֔וֹק
да́ли

וְ
и

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֖
твоё

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

֑ שִׁבְיָ
плена

ם
их

וְ
и

שָׁ֧ב
возвратится

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

וְ
и

ט שָׁקַ֥
успокоится

וְ
и

שַׁאֲנַן֖
будет безмятежен

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

׃
11

י כִּֽ
Ибо

אִתְּ־
с

ךָ֥
тобою

אֲנִי֛
Я

נְאֻם
изречение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

לְ
чтобы

֑ הֽוֹשִׁיעֶ
спасти

ךָ
тебя

֩ כִּי
ибо

ה אֶעֱשֶׂ֨
совершу

ה כָלָ֜
истребление

בְּ
во

ל כָֽ
всех

גּוֹיִם֣הַ־
народах

אֲשֶׁ֧ר׀
куда

י הֲפִצוֹתִ֣
рассеял Я

ךָ
тебя

ם שָּׁ֗
туда

אַ֤ךְ
однако

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
тебя

א ֹֽ ל
не

אֶעֱשֶׂה֣־
совершу

ה כָלָ֔
истребления

וְ
и

יִסַּרְתִּי֙
накажу

ךָ֙
тебя

לַ
по

ט מִּשְׁפָּ֔
правосудию

וְ
и

ה נַקֵּ֖
непременно

א ֹ֥ ל
не

אֲנַקֶּֽ
оставлю безнаказанным

ךָּ
тебя

פ׃ 
12

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אָנ֣וּשׁ
неисцелимо

שִׁבְרֵ֑לְ
сокрушение

ךְ
твоё

נַחְלָ֖ה
тяжка

מַכָּתֵֽ
рана

ךְ
твоя

׃
13

ין אֵֽ
Нет

ן־ דָּ֥
разбирающего

֖ דִּינֵ
тяжбу

ךְ
твою

לְ
для

מָז֑וֹר
язвы

רְפֻא֥וֹת
лекарств

תְּעָלָ֖ה
заживления

ין אֵ֥
нет

לָֽ
у

ךְ
тебя

׃
14

כָּל
Все

מְאַהֲבַיִ֣־
любовники

ךְ
твои

שְׁכֵח֔וּ
забыли

ךְ
тебя

אוֹתָ֖
-

ךְ
[о] тебе

א ֹ֣ ל
не

שׁוּ יִדְרֹ֑
заботятся

֩ כִּי
ибо

ת מַכַּ֨
ударом

אוֹיֵב֤
врага

הִכִּיתִי
поразил Я

ךְ֙
тебя

מוּסַר֣
наказанием

י אַכְזָרִ֔
жестокого

עַל֚
за

ב רֹ֣
множество

עֲוֹנֵ֔
беззакония

ךְ
твоего

עָצְמ֖וּ
умножились

יִ חַטּאֹתָֽ
грехи

ךְ
твои

׃
15

מַה
Что

תִּזְעַק֙־
вопиешь

עַל
о

שִׁבְרֵ֔־
сокрушении

ךְ
твоём

אָנ֖וּשׁ
неисцелима

מַכְאֹבֵ֑
боль

ךְ
твоя

עַל֣
за

ב׀ רֹ֣
множество

עֲוֹנֵ֗
беззакония

ךְ
твоего

֙ צְמוּ עָֽ
умножились

יִ חַטּאֹתַ֔
грехи

ךְ
твои

יתִי עָשִׂ֥
сделал Я

לֶּה אֵ֖
это

ךְלָֽ
тебе

׃
16

ןלָ כֵ֞
Посему

כָּל
все

אֹכְלַיִ֙־
пожирающие

ךְ֙
тебя

לוּ יֵאָכֵ֔
будут пожраны

וְ
и

כָל
все

יִ־ צָרַ֥
неприятели

ךְ
твои

כֻּלָּ֖
все

ם
они

בַּ
в

י שְּׁבִ֣
плен

יֵלֵכ֑וּ
пойдут

וְ
и

הָי֤וּ
будут

שׁאֹסַיִ֙
грабящие

ךְ֙
тебя

הלִ מְשִׁסָּ֔
разграблением

וְ
и

כָל
всех

בֹּזְזַיִ֖־
грабителей

ךְ
твоих

ן אֶתֵּ֥
обращу

לָ
в

ז בַֽ
добычу

׃
17

֩ כִּי
Ибо

ה אַעֲלֶ֨
взращу

אֲרֻכָ֥ה
исцеление

ךְלָ֛
тебе

וּ
и

מִ
от

יִ מַּכּוֹתַ֥
ран

ךְ
твоих

אֶרְפָּאֵ֖
исцелю

ךְ
тебя

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

נִדָּחָה֙
отверженной

רְאוּ קָ֣
называли

ךְלָ֔
тебя

צִיּ֣וֹן
Сион

יא הִ֔
это

שׁ דֹּרֵ֖
заботящегося

ין אֵ֥
нет

לָֽ
о

הּ
ней

ס׃ 
18

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי
Я

שָׁב֙־
возвращаю

שְׁבוּת֙
плен

אָהֳלֵי֣
шатров

יַֽעֲק֔וֹב
Иакова

וּ
и

י מִשְׁכְּנֹתָ֖
жилища

ו
его

אֲרַחֵם֑
помилую

וְ
и

ה נִבְנְתָ֥
будет постро‹ен›

עִיר֙
город

עַל
на

תִּלָּ֔־
холме

הּ
своём

וְ
и

אַרְמ֖וֹן
чертог

עַל
по

מִשְׁפָּט֥־
устройству

וֹ
своему

ב יֵשֵֽׁ
будет стоять

׃
19

וְ
И

א יָצָ֥
выйдет

מֵ
из

הֶ֛ם
них

ה תּוֹדָ֖
благодарение

וְ
и

ק֣וֹל
голос

ים מְשַׂחֲקִ֑
играющих

וְ
и

הִרְבִּתִי
умножу

ם֙
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

טוּ יִמְעָ֔
умалятся

וְ
и

י הִכְבַּדְתִּ֖
прославлю

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רוּ יִצְעָֽ
будут унижены

׃
20

וְ
И

הָי֤וּ
будут

בָנָי
сыновья́

֙ ו
его

כְּ
как

דֶם קֶ֔
встарь

וַ
и

עֲדָת֖
общество

וֹ
его

לְ
пред

֣ פָנַ
лицом

י
Моим

תִּכּ֑וֹן
утвердится

וּ
и

י פָקַ֣דְתִּ֔
взыщу

עַ֖ל
на

כָּל
всех

י־ לֹחֲצָֽ
угнетателях

ו
его

׃
21

וְ
И

הָיָ֨ה
будет

אַדִּיר֜
вельможа

וֹ
его

מִמֶּ֗
из

נּוּ
него

וּ
и

שְׁל מֹֽ
владычествующий

וֹ֙
его

מִ
из

קִּרְבּ֣
среды́

וֹ
его

א יֵצֵ֔
выйдет

וְ
и

י הִקְרַבְתִּ֖
приближу

ו
его

וְ
и

נִגַּשׁ֣
приступит

֑ אֵלָ
ко

י
Мне

֩ כִּי
ибо

י מִ֨
кто
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הוּא
он

ה־ זֶ֜
этот

עָרַ֧ב
[что] отдал в заклад

אֶת
-

לִבּ֛־
сердце

וֹ
своё

לָ
чтобы

גֶשֶׁ֥ת
приступить

אֵלַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וִ
И

יתֶם הְיִ֥
будете

ילִ֖
Мне

עָם֑לְ
народом

וְ
а

י אָנֹ֣כִ֔
Я

אֶהְיֶה֥
буду

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

ס׃ 
23

הִנֵּה֣
Вот

׀

סַעֲרַ֣ת
буря

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

חֵמָה֙
ярость

ה יָֽצְאָ֔
вышла

עַר סַ֖
вихрь

מִתְגּוֹרֵ֑ר
крутящийся

עַל֛
на

אשׁ ֹ֥ ר
голову

ים רְשָׁעִ֖
нечестивых

יָחֽוּל
обрушится

׃
24

א ֹ֣ ל
Не

יָשׁ֗וּב
отвратится

֙ חֲרוֹן
пыл

אַף
гнева

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַד
доколе

עֲשֹׂת֥־
[не] сделает

וֹ
Он

וְ
и

עַד
доколе

הֲקִימ֖־
[не] исполнит

וֹ
Он

מְזִמּ֣וֹת
замыслы

לִבּ֑
се́рдца

וֹ
Своего

בְּ
в

ית אַחֲרִ֥
конце

יםהַ יָּמִ֖
дней

תִּתְבּ֥וֹנְנוּ
уразумеете

הּבָֽ
это

׃
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בָּ
Во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

הְיֶה֙ אֶֽ
буду

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

לְ
для

ל כֹ֖
всех

מִשְׁפְּח֣וֹת
племён

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

הְיוּ יִֽ
будут

ילִ֥־
Мне

םלְ עָֽ
народом

ס׃ 
2

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א מָצָ֥
нашёл

֙ חֵן
благоволение

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

עַ֖ם
народ

ידֵי שְׂרִ֣
уцелевших

חָרֶ֑ב
[от] меча

הָל֥וֹךְ
иду

הַרְגִּיע֖לְ
успокоить

וֹ
его

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

רָח֕וֹקמֵ
И́здали

יְהוָה֖
ЙХВХ

נִרְאָה֣
явился

ילִ֑
мне

וְ
и

אַהֲבַ֤ת
любовью

עוֹלָם֙
вечною

י אֲהַבְתִּ֔
возлюбил Я

ךְ
тебя

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

י מְשַׁכְתִּ֥
привлёк Я

ךְ
тебя

סֶד חָֽ
милостью

׃
4

ע֤וֹד
Ещё

אֶבְנֵ
построю

ךְ֙
тебя

וְֽ
и

ית נִבְנֵ֔
будешь построена

בְּתוּלַ֖ת
дева

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עוֹ֚ד
ещё

י תַּעְדִּ֣
украсишь себя

יִ תֻפַּ֔
тимпанами

ךְ
твоими

וְ
и

את יָצָ֖
выйдешь

בִּ
в

מְח֥וֹל
пляске

ים מְשַׂחֲקִֽ
играющих

׃
5

עוֹ֚ד
Ещё

תִּטְּעִי֣
насадишь

ים כְרָמִ֔
виноградники

בְּ
на

י הָרֵ֖
горах

מְר֑וֹן שֹֽׁ
Самарии

נָטְע֥וּ
насадят

ים נֹטְעִ֖
насаждающие

וְ
и

לוּ חִלֵּֽ
воспользуются [ими]

׃
6

י כִּ֣
Ибо

יֶשׁ
есть

י֔וֹם־
день

קָרְא֥וּ
воззовут

ים נֹצְרִ֖
стражи

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

קוּ֚מוּ
встаньте

וְ
и

נַעֲלֶה֣
взойдём

צִיּ֔וֹן
[на] Сион

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богу

נוּ
нашему

פ׃ 
7

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

רָנּ֤וּ
ликуйте

לְ
об

יַֽעֲקֹב֙
Иакове

ה שִׂמְחָ֔
весельем

וְ
и

צַהֲל֖וּ
восклицайте

בְּ
во

אשׁ ֹ֣ ר
главе

גּוֹיִם֑הַ
народов

יעוּ הַשְׁמִ֤
провозгласите

֙ לְלוּ הַֽ
хвали́те

וְ
и

אִמְר֔וּ
скажите

הוֹשַׁ֤ע
спаси

יְהוָה֙
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

עַמְּ־
народ

ךָ֔
Твой

אֵ֖ת
-

ית שְׁאֵרִ֥
остаток

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

הִנְ
Вот

֩ נִי
Я

יא מֵבִ֨
привожу

אוֹתָ֜
-

ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֗וֹן
северной

וְ
и

קִבַּצְתִּי
соберу

֮ ם
их

מִ
от

יַּרְכְּתֵי
краёв

אָרֶץ֒־
земли́

בָּ֚
среди

ם
них

עִוֵּר֣
слепой

וּ
и

חַ פִסֵּ֔
хромой

ה הָרָ֥
беременная
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וְ
и

יֹלֶ֖דֶת
рождающая

יַחְדָּ֑ו
вместе

קָהָ֥ל
собрание

גָּד֖וֹל
великое

יָשׁ֥וּבוּ
возвратятся

נָּה הֵֽ
сюда

׃
9

בִּ
С

י בְכִ֣
плачем

אוּ יָבֹ֗
придут

וּֽ
и

בְ
с

֮ תַחֲנוּנִים
молениями

אֽוֹבִילֵ
приведу

ם֒
их

אֽוֹלִיכֵ
поведу

ם֙
их

אֶל
к

נַחֲ֣לֵי־
потокам

יִם מַ֔
вод

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
пути

ר יָשָׁ֔
прямому

א ֹ֥ ל
не

יִכָּשְׁל֖וּ
преткнутся

בָּ֑
на

הּ
нём

י כִּֽ
ибо

־

הָיִ֤יתִי
стал Я

֙לְ יִשְׂרָאֵל
Израилю

בלְ אָ֔
отцом

וְ
и

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

רִ בְּכֹ֥
первенец

י
Мой

הֽוּא
он

ס׃ 
10

שִׁמְע֤וּ
Слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

גּוֹיִ֔ם
народы

וְ
и

ידוּ הַגִּ֥
возвестите

בָ
на

אִיִּ֖ים
островах

מִ
из

מֶּרְחָק֑
да́ли

וְ
и

אִמְר֗וּ
скажите

מְזָרֵ֤ה
Рассеявший

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יְקַבְּצֶ֔
соберёт

נּוּ
его

וּ
и

שְׁמָר֖
будет хранить

וֹ
его

כְּ
как

רֹעֶ֥ה
пастырь

עֶדְרֽ
стадо

וֹ
своё

׃
11

י כִּֽ
Ибо

ה־ פָדָ֥
выкупил

יְהוָה֖
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакова

וּ
и

גְאָל֕
искупил

וֹ
его

מִ
из

יַּד֖
руки́

חָזָק֥
сильного

מִמֶּֽ
более

נּוּ
него

׃
12

וּ
И

֮ בָאוּ
придут

וְ
и

רִנְּנ֣וּ
возликуют

בִ
на

מְרוֹם
высоте

צִיּוֹן֒־
Сиона

וְ
и

נָהֲר֞וּ
потекут

אֶל
к

ט֣וּב־
добру

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל
к

דָּגָן֙־
зерну

וְ
и

עַל
к

שׁ־ תִּירֹ֣
молодому вину

וְ
и

עַל
к

ר־ יִצְהָ֔
елею

וְ
и

עַל
к

־

בְּנֵי
детёнышам

אן־ ֹ֖ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֑
волов

וְ
и

הָיְתָ֤ה
будет

נַפְשָׁ
душа

ם֙
их

כְּ
как

גַן֣
сад

רָוֶ֔ה
напоенный

וְ
и

לאֹ
не

יפוּ־ יוֹסִ֥
продолжат

הלְ דַאֲבָ֖
томиться

עֽוֹד
более

׃
13

אָז֣
Тогда

תִּשְׂמַ֤ח
возрадуется

בְּתוּלָה֙
дева

בְּ
в

מָח֔וֹל
пляске

וּ
и

ים בַחֻרִ֥
юноши

וּ
и

זְקֵנִ֖ים
старцы

יַחְדָּ֑ו
вместе

וְ
и

י הָפַכְתִּ֨
обращу

אֶבְלָ֤
скорбь

ם
их

לְ
в

֙ שָׂשׂוֹן
радость

וְ
и

י נִחַ֣מְתִּ֔
утешу

ם
их

וְ
и

י שִׂמַּחְתִּ֖
обрадую

ם
их

מִ
от

יגוֹנָֽ
печали

ם
их

׃
14

וְ
И

י רִוֵּיתִ֛
насыщу

נֶפֶ֥שׁ
душу

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

דָּ֑שֶׁן
туком

וְ
и

עַמִּ֛
народ

י
Мой

אֶת
-

טוּבִ֥־
до́бром

י
Моим

עוּ יִשְׂבָּ֖
насыт‹ится›

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
15

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ק֣וֹל
голос

בְּ
в

רָמָ֤ה
Раме

נִשְׁמָע֙
слышен

֙ נְהִי
стенание

י בְּכִ֣
плач

ים תַמְרוּרִ֔
горький

רָחֵ֖ל
Рахиль

מְבַכָּה֣
плачет

עַל
о

בָּנֶי֑־
сыновьях

הָ
своих

מֵאֲנָה֛
отказалась

םלְ הִנָּחֵ֥
утешиться

עַל
о

בָּנֶי֖־
сыновьях

הָ
своих

י כִּ֥
ибо

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

ס׃ 
16

ה כֹּ֣
Так

׀

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מִנְעִ֤י
удержи

קוֹלֵ
голос

ךְ֙
твой

מִ
от

כִי בֶּ֔
плача

וְ
и

עֵינַיִ֖
глаза́

ךְ
твои

מִ
от

דִּמְעָה֑
слёз

֩ כִּי
ибо

יֵ֨שׁ
есть

שָׂכָר֤
награда

לִ
за

פְעֻלָּתֵ
труд

ךְ֙
твой

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

בוּ שָׁ֖
возвратятся

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

אוֹיֵֽב
врага

׃
17

וְ
И

יֵשׁ
есть

תִּקְוָה֥־
надежда

לְ
для

אַחֲרִיתֵ֖
будущности

ךְ
твоей

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

בוּ שָׁ֥
возвратятся

בָנִ֖ים
сыновья́

לִ
в

גְבוּלָֽ
предел

ם
свой

ס׃ 
18

שָׁמ֣וֹעַ
Слушая

עְתִּי שָׁמַ֗
слышал Я

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

ד מִתְנוֹדֵ֔
сетующего о себе

֙ יִסַּרְתַּ
Наказал Ты

֙ נִי
меня

וָֽ
и

ר אִוָּסֵ֔
вразумился я

כְּ
как

עֵ֖גֶל
телец

א ֹ֣ ל
[который] не

לֻמָּד֑
научен

הֲשִׁיבֵ֣
возврати

נִי
меня

וְ
и

אָשׁ֔וּבָה
возвращусь

י כִּ֥
ибо

ה אַתָּ֖
Ты

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Бог

י
мой

׃
19

י כִּֽ
Ибо

י־ אַחֲרֵ֤
после

שׁוּבִ
обращения

֙ י
моего

מְתִּי נִחַ֔
раскаялся я

וְ
и

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הִוָּדְ֣עִ֔
познания

י
моего

קְתִּי סָפַ֖
ударил я

עַל
по

יָרֵ֑ךְ־
бедру

בֹּ֚שְׁתִּי
постыдился я

וְ
и

גַם
также

מְתִּי־ נִכְלַ֔
посрамился я

י כִּ֥
ибо

אתִי נָשָׂ֖
нёс я

חֶרְפַּ֥ת
поношение

נְעוּרָֽ
юности

י
моей

׃
20

הֲ
Разве

֩ בֵן
сын

יר יַקִּ֨
дорого́й

לִ֜
у

י
Меня

יִם אֶפְרַ֗
Ефрем

אִם֚
или

יֶלֶ֣ד
дитя

ים שַׁעֲשֻׁעִ֔
отрад

י כִּֽ
ибо

מִ־
всякий раз

י דֵּ֤
как

דַבְּרִ
говорю

֙ י
Я

בּ֔
о

וֹ
нём

ר זָכֹ֥
вспоминая

אֶזְכְּרֶ֖
вспоминаю

נּוּ
его
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ע֑וֹד
ещё

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

הָמ֤וּ
стон‹ет›

מֵעַ
внутренность

֙ י
Моя

ל֔
о

וֹ
нём

רַחֵ֥ם
милуя

רַחֲמֶ֖ אֲֽ
помилую

נּוּ
его

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
21

יבִי הַצִּ֧
Поставь

֣ ךְלָ
себе

ים צִיֻּנִ֗
путевые знаки

מִי שִׂ֤
поставь

ךְ֙לָ
себе

ים תַּמְרוּרִ֔
столбы

שִׁ֣תִי
приложи

לִבֵּ֔
сердце

ךְ
твоё

לַֽ
к

מְסִלָּ֖ה
дороге

דֶּ֣רֶךְ
путь

הָלָכְ֑תְּ
[которым] ты шла

שׁוּ֚בִי
возвратись

בְּתוּלַת֣
дева

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בִי שֻׁ֖
возвратись

אֶל
в

יִ־ עָרַ֥
города́

ךְ
твои

לֶּה אֵֽ
эти

׃
22

עַד
До

מָתַי֙־
каких пор

י תִּתְחַמָּקִ֔
будешь кружить

תהַן בַּ֖
дочь

שּֽׁוֹבֵבָה֑הַ
отступница

י כִּֽ
ибо

א־ בָרָ֨
сотворил

יְהוָה֤
ЙХВХ

חֲדָשָׁה֙
новое

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

נְקֵבָ֖ה
женщина

ב תְּס֥וֹבֵֽ
окружит

גָּֽבֶר
мужа

ס׃ 
23

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

ע֣וֹד
ещё

יאֹמְר֞וּ
скажут

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֗
сие

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

בְ
в

י עָרָ֔
городах

ו
его

בְּ
при

שׁוּבִ֖
возвращении

י
Моём

אֶת
-

שְׁבוּתָ֑־
плена

ם
их

יְבָרֶכְ
Да благословит

ךָ֧
тебя

יְהוָה֛
ЙХВХ

נְוֵה
жилище

דֶק־ צֶ֖
правды

הַ֥ר
гора

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
24

וְ
И

יָשְׁ֥בוּ
будут жить

בָ֛
на

הּ
ней

ה יְהוּדָ֥
Иуда

וְ
и

כָל
все

י־ עָרָ֖
города́

ו
его

יַחְדָּ֑ו
вместе

ים אִכָּרִ֕
земледельцы

וְ
и

נָסְע֖וּ
будут кочевать

בַּ
со

דֶר עֵֽ
стадом

׃
25

י כִּ֥
Ибо

הִרְוֵי֖תִי
насыщу

נֶפֶ֣שׁ
душу

עֲיֵפָה֑
усталую

וְ
и

כָל
всякую

נֶפֶ֥שׁ־
душу

דָּאֲבָ֖ה
[что] истомилась

אתִי מִלֵּֽ
наполню

׃
26

עַל
При

ֹ֖את־ ז
этом

תִי הֱקִיצֹ֣
пробудился я

וָ
и

אֶרְאֶה֑
увидел я

וּ
и

שְׁנָתִ֖
сон

י
мой

עָ֥רְבָה
сладок был

ילִּֽ
мне

ס׃ 
27

הִנֵּה֛
Вот

ים יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

י זָרַעְתִּ֗
засею

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

֙ יִשְׂרָאֵל
Израилев

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

ה יְהוּדָ֔
Иудин

זֶרַ֥ע
семенем

ם אָדָ֖
человека

וְ
и

זֶרַ֥ע
семенем

ה בְּהֵמָֽ
скота

׃
28

וְ
И

הָיָ֞ה
будет

כַּ
как

דְתִּיאֲשֶׁ֧ר שָׁקַ֣
бодрствовал Я

עֲלֵי
над

ם הֶ֗
ними

לִ
чтобы

נְת֧וֹשׁ
исторгать

וְ
и

נְת֛וֹץלִ
разрушать

וְ
и

סלַ הֲרֹ֖
низлагать

וּ
и

ידלְ הַאֲבִ֣
губить

וּ
и

עַלְ הָרֵ֑
делать зло

כֵּן֣
так

ד אֶשְׁקֹ֧
буду бодрствовать

עֲלֵי
над

הֶ֛ם
ними

לִ
чтобы

בְנ֥וֹת
строить

וְ
и

נְט֖וֹעַלִ
насаждать

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
29

בַּ
В

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

לאֹ
не

יאֹמְר֣וּ־
скажут

ע֔וֹד
более

אָב֖וֹת
отцы

אָכְ֣לוּ
ели

סֶר בֹ֑
незрелый виноград

וְ
а

שִׁנֵּי֥
зубы

בָנִ֖ים
сыновей

ינָה תִּקְהֶֽ
притупятся

׃
30

י כִּ֛
Но

אִם
только

ישׁ־ אִ֥
каждый

בַּ
за

עֲוֹנ֖
беззаконие

וֹ
своё

יָמ֑וּת
умрёт

כָּל
всякий

םהָֽ־ אָדָ֛
человек

אֹכֵ֥להָ
едящий

סֶרהַ בֹּ֖
незрелый виноград

ינָה תִּקְהֶ֥
притупятся

שִׁנָּֽי
зубы

ו
его

ס׃ 
31

הִנֵּה֛
Вот

ים יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

י כָרַתִּ֗
заключу

אֶת
с

בֵּ֧ית־
домом

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израилевым

וְ
и

אֶת
с

ית־ בֵּ֥
домом

ה יְהוּדָ֖
Иудиным

ית בְּרִ֥
завет

ה חֲדָשָֽׁ
новый

׃
32

א ֹ֣ ל
не

כַ
как

ית בְּרִ֗
завет

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ כָּרַתִּ֙י
заключил Я

אֶת
с

־

אֲבוֹתָ֔
отцами

ם
их

בְּ
в

יוֹם֙
день

הֶחֱזִיקִ֣
[когда] ухватил

י
Я

בְ
за

יָדָ֔
руку

ם
их

לְ
чтобы

הוֹצִיאָ֖
вывести

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֖
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֲשֶׁר
который

־

מָּה הֵ֜
они

הֵפֵר֣וּ
нарушили

אֶת
-

בְּרִיתִ֗־
завет

י
Мой

וְ
а

י אָנֹכִ֛
Я

בָּעַ֥לְתִּי
стал мужем

בָ֖
над

ם
ними

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
33

י כִּ֣
Ибо

ֹ֣את ז
это

יתהַ בְּרִ֡
завет

אֲשֶׁר֣
который

֩ אֶכְרֹת
заключу

אֶת
с

ית־ בֵּ֨
домом

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израилевым

י אַחֲרֵ֨
после

יםהַ יָּמִ֤
дней

הֵם֙הָ
тех
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נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

נָתַ֤תִּי
вложу Я

אֶת
-

תּֽוֹרָתִ־
закон

֙ י
Мой

בְּ
во

קִרְבָּ֔
внутренность

ם
их

וְ
и

עַל
на

לִבָּ֖־
сердце

ם
их

אֶכְתֲּבֶ֑
напишу

נָּה
его

וְ
и

הָיִ֤יתִי
буду

הֶם֙לָ
им

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

הְיוּ יִֽ
будут

ילִ֥־
Мне

םלְ עָֽ
народом

׃
34

וְ
И

א ֹ֧ ל
не

יְלַמְּד֣וּ
будут учить

ע֗וֹד
более

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

רֵעֵ֜־
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

ישׁ אִ֤
каждый

אֶת
-

אָחִי־
брата

֙ ו
своего

רלֵ אמֹ֔
говоря

דְּע֖וּ
знайте

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

כוּלָּ־
все

ם֩
они

יֵדְע֨וּ
будут знать

אוֹתִ֜
-

י
Меня

מִלְ
от

֤ קְטַנָּ
малого

ם
их

וְ
и

עַד
до

גְּדוֹלָ־
великого

ם֙
их

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

אֶסְלַח֙
прощу

עֲוֹנָ֔לַֽ
беззаконие

ם
их

וּ
и

חַטָּאתָ֖לְ
греха

ם
их

א ֹ֥ ל
не

אֶזְכָּר
вспомню

עֽוֹד־
более

ס׃ 
35

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ן נֹתֵ֥
дающий

שֶׁמֶ֙שׁ֙
солнце

לְ
для

א֣וֹר
света

ם יוֹמָ֔
днём

ת חֻקֹּ֛
уставы

חַ יָרֵ֥
луны

וְ
и

ים כוֹכָבִ֖
звёзд

לְ
для

א֣וֹר
света

לָיְ֑לָה
ночью

רֹגַע֤
возмущающий

יָּם֙הַ
море

וַ
и

יֶּהֱמ֣וּ
ревут

י גַלָּ֔
во́лны

ו
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
36

אִם
Если

שׁוּ־ יָמֻ֜
отойдут

יםהַ חֻקִּ֥
уставы

אֵ֛לֶּההָ
эти

מִ
от

פָנַ֖לְּ
лица́

י
Моего

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

גַּם֩
[то] также

רַע זֶ֨
семя

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израилево

יִשְׁבְּת֗וּ
перестан‹ет›

הְי֥וֹתמִֽ
быть

גּ֛וֹי
народом

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
Моим

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

ס׃ 
37

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אִם
если

יִמַּ֤דּוּ־
будут измерены

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

עְלָלְמִ מַ֔
вверху

וְה
и

יֵחָקְר֥וּ
будут исследованы

מֽוֹסְדֵי
основания

רֶץ־ אֶ֖
земли́

מָטָּ֑הלְ
внизу

גַּם
[то] также

י־ אֲנִ֞
Я

ס אֶמְאַ֨
отвергну

כָלבְּ
всё

זֶרַ֧ע־
семя

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израилево

עַֽל
за

כָּל־
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

עָשׂ֖וּ
сделали

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
38

הִנֵּה֛
Вот

ים יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

נִבְנְתָ֤ה
будет постро‹ен›

עִיר֙הָ
город

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

ל מִּגְדַּ֥
башни

חֲנַנְאֵ֖ל
Анамеила

עַר שַׁ֥
[до] воро́т

פִּנָּֽההַ
угла

׃
39

וְ
И

א יָצָ֨
выйдет

ע֜וֹד
ещё

ו קָ֤
вервь

מִּדָּה֙הַ
мерная

נֶגְדּ֔
пред

וֹ
собою

עַ֖ל
к

גִּבְעַת֣
холму

גָּרֵ֑ב
Гарива

וְ
и

נָסַ֖ב
повернёт

תָ גֹּעָֽ
к Гоафу

׃ה
40

וְ
И

כָל
вся

עֵמֶ֣קהָ־
долина

יםהַ פְּגָרִ֣
трупов

וְ׀
и

שֶׁןהַ דֶּ֡
пепла

וְ
и

ל כָֽ
все

־

שְּׁדֵמוֹת֩הַ
поля́

עַד
до

חַל־ נַ֨
потока

קִדְר֜וֹן
Кедрона

עַד
до

ת־ פִּנַּ֨
угла

שַׁ֤עַר
воро́т

סּוּסִים֙הַ
конских

חָ מִזְרָ֔
к востоку

דֶשׁה קֹ֖
святыня

לַֽ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

יִנָּתֵ֧שׁ־
будет исторгнут

וְֽ
и

לאֹ
не

ס־ יֵהָרֵ֛
будет низложен

ע֖וֹד
более

םלְ עוֹלָֽ
вовек

ס׃ 
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321
רהַ דָּבָ֞

Слово
אֲשֶׁר

которое
הָיָה֤־

было
ל אֶֽ

к
יִרְמְיָה֙וּ֙־

Иеремии
מֵ
от

האֵת֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יתהָ עֲשִׂרִ֔
десятый

צִדְקִיָּה֖וּלְ
Седекии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

יא הִ֧
это

שָּׁנָה֛הַ
год

שְׁמֹנֶֽה
восемь-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцатый

שָׁנָה֖
год

רלִ נְבֽוּכַדְרֶאצַּֽ
Навуходоносора

׃
2

וְ
И

ז אָ֗
тогда

חֵי֚ל
войско

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

ים צָרִ֖
осаждало

יְרוּשָׁלָםִ֑־עַל
Иерусалим

וְ
а

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремия

יאהַ נָּבִ֗
пророк

הָיָה֤
был

כָלוּא֙
заключён

בַּ
во

חֲצַר֣
дворе

ההַ מַּטָּרָ֔
стражи

אֲשֶׁ֖ר
который

ית בֵּֽ
[при] доме

לֶךְ־ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
3

אֲשֶׁר֣
где

כְּלָא֔
заключил

וֹ
его

צִדְקִיָּה֥וּ
Седекия

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

רלֵ אמֹ֑
говоря

֩ מַדּוּעַ
почему

ה אַתָּ֨
ты

א נִבָּ֜
пророчествуешь

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ן נֹתֵ֜
отдаю

אֶת
-

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֛אתהַ זּ
сей

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וּ
и

לְכָדָֽ
захватит

הּ
его

׃
4

וְ
и

֙ צִדְקִיָּה֙וּ
Седекия

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

א ֹ֥ ל
не

יִמָּלֵ֖ט
спасётся

מִ
из

יַּד֣
руки́

יםהַ כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

י כִּ֣
ибо

ן הִנָּתֹ֤
непременно

֙ יִנָּתֵן
будет отдан

בְּ
в

יַד֣
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

דִבֶּר
будут говорить

י־ פִּ֣
уста

ו
его

עִם
с

י־ פִּ֔
устами

ו
его

וְ
и

עֵינָי֖
глаза́

ו
его

אֶת
-

־

עֵינָי֥
глаза́

ו
его

ינָה תִּרְאֶֽ
увидят

׃
5

וּ
и

ל בָבֶ֞
[в] Вавилон

יוֹלִ֤ךְ
отведёт

אֶת
-

צִדְקִיָּה֙וּ֙־
Седекию

וְ
и

שָׁם֣
там

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

עַד
доколе

־

פָּקְדִ֥
[не] посещу

י
Я

אֹת֖
-

וֹ
его

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֧
если

לָּחֲמ֛וּ תִֽ
будете воевать

אֶת
с

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֖
Халдеями

א ֹ֥ ל
не

יחוּ תַצְלִֽ
преуспеете

פ׃ 
6

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремия

הָיָה֥
было

דְּבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
7

הִנֵּה֣
Вот

ל חֲנַמְאֵ֗
Анамеил

בֶּן
сын

שַׁלֻּם֙־
Саллума

דְ דֹּֽ
дяди

ךָ֔
твоего

א בָּ֥
идёт

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

רלֵ אמֹ֑
говоря

קְנֵה֣
купи

ךָ֗לְ
себе

אֶת
-

שָׂדִ־
поле

֙ י
моё

אֲשֶׁר֣
которое

בַּ
в

עֲנָת֔וֹת
Анафофе

י כִּ֥
ибо

לְ
у

ךָ֛
тебя

מִשְׁפַּ֥ט
право

גְּאֻלָּ֖ההַ
выкупа

קְנֽוֹתלִ
купить

׃
8

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

לַ אֵ֠
ко

י
мне

ל חֲנַמְאֵ֨
Анамеил

בֶּן
сын

־

דֹּדִ֜
дяди

י
моего

כִּ
по

דְבַר֣
слову

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶל
к

חֲצַר֣־
двору

מַּטָּרָה֒הַ
стражи

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֡
ко

י
мне

קְנֵה֣
купи

א נָ֠
же

אֶת
-

־

שָׂדִ֨
поле

י
моё

אֲשֶׁר
которое

בַּ־
в

עֲנָת֜וֹת
Анафофе

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ׀
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ין בִּנְיָמִ֗
Вениамина

י כִּֽ
ибо

לְ־
у

ךָ֞
тебя

מִשְׁפַּ֧ט
право

יְרֻשָּׁ֛ההַ
владения

וּ
и

לְ
у

ךָ֥
тебя

גְּאֻלָּ֖ההַ
выкуп

קְנֵה
купи

ךְלָ֑־
себе

וָ
и

ע אֵדַ֕
узнал я

י כִּ֥
что

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

הֽוּא
это

׃
9

וָֽ
И

אֶקְנֶה֙
купил я

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶ֔
поле

מֵ
у

לאֵ֛ת חֲנַמְאֵ֥
Анамеила

בֶּן
сына

דֹּדִ֖־
дяди

י
моего

אֲשֶׁר֣
которое

בַּ
в

עֲנָת֑וֹת
Анафофе

וָֽ
и

אֶשְׁקֲלָ
отвесил я

וֹ֙לּ־ה
ему

אֶת
-

סֶףהַ־ כֶּ֔
серебро

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים שְׁקָלִ֖
сиклей

וַ
и

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

סֶףהַ כָּֽ
серебра

׃
10

וָ
и

ב אֶכְתֹּ֤
написал я

בַּ
в

סֵּפֶ֙ר֙
записи

וָֽ
и

ם אֶחְתֹּ֔
запечатал

וָ
и

אָעֵ֖ד
призвал

ים עֵדִ֑
свидетелей

וָ
и

ל אֶשְׁקֹ֥
отвесил

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

בְּ
на

מאֹזְנָֽיִם
весах

׃
11

וָ
И

ח אֶקַּ֖
взял я

אֶת
-

סֵפֶ֣ר־
запись

מִּקְנָה֑הַ
покупки

אֶת
-

חָת֛וּםהֶֽ־
запечатанн‹ую›

מִּצְוָה֥הַ
заповедь

וְ
и

יםהַ חֻקִּ֖
уставы

וְ
и

אֶת
-

־

גָּלֽוּיהַ
открыт‹ую›

׃
12

וָ
и

ן אֶתֵּ֞
отдал я

אֶת
-

סֵּפֶ֣רהַ־
запись

ההַ מִּקְנָ֗
покупки

בָּר֣וּךְ־אֶל
Варуху

בֶּן
сыну

֮־ נֵרִיָּה
Нирии

בֶּן
сына

־
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מַחְסֵיָה֒
Маасеи

לְ
пред

֙ עֵינֵי
глазами

חֲנַמְאֵל֣
Анамеила

דֹּדִ֔
дяди

י
моего

וּ
и

לְ
пред

֙ עֵינֵי
глазами

יםהָֽ עֵדִ֔
свидетелей

יםהַ כֹּתְבִ֖
написавших

בְּ
в

סֵפֶ֣ר
записи

מִּקְנָה֑הַ
покупки

לְ
пред

֙ עֵינֵי
глазами

כָּל
всех

יםהַ־ יְּהוּדִ֔
Иудеев

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
сидевших

בַּ
во

חֲצַ֥ר
дворе

ההַ מַּטָּרָֽ
стражи

׃
13

ָ וֽ
и

אֲצַוֶּה֙
повелел я

אֶת
-

בָּר֔וּךְ
Варуху

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

הֶ֖ם
их

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
14

ה כֹּֽ
Так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

לָק֣וֹחַ
возьми

אֶת
-

יםהַ־ סְּפָרִ֣
записи

לֶּההָ אֵ֡
сии

אֵת֣
-

סֵפֶר֩
запись

ההַ מִּקְנָ֨
покупки

ההַ זֶּ֜
сию

וְ
и

אֵת֣
-

חָת֗וּםהֶ
запечатанную

וְ
и

ת אֵ֨
-

סֵ֤פֶר
запись

גָּלוּי֙הַ
открытую

ההַ זֶּ֔
сию

וּ
и

נְתַתָּ֖
положишь

ם
их

בִּ
в

כְלִי
сосуд

חָרֶ֑שׂ־
глиняный

עַן לְמַ֥
чтобы

יַעַמְד֖וּ
пребывали

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

ס׃ 
15

י כִּ֣
Ибо

ה כֹ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

ע֣וֹד
снова

יִקָּנ֥וּ
будут покупаемы

ים בָתִּ֛
дома́

וְ
и

שָׂד֥וֹת
поля́

וּ
и

ים כְרָמִ֖
виноградники

בָּ
в

רֶץ אָ֥
земле

אתהַ ֹֽ זּ
сей

פ׃ 
16

וָ
И

אֶתְפַּלֵּ֖ל
помолился я

אֶל
к

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

י אַחֲרֵ֤
после [того как]

תִתִּ
отдал

֙ י
я

אֶת
-

סֵפֶ֣ר־
запись

ההַ מִּקְנָ֔
покупки

אֶל
к

בָּר֥וּךְ־
Варуху

בֶּן
сыну

נֵרִיָּה֖־
Нирии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
17

֮ אֲהָהּ
Увы

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִה֒
ЙХВХ

הִנֵּה֣
вот

אַתָּ֣ה׀
Ты

יתָ עָשִׂ֗
сотворил

אֶת
-

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ־
небеса

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

חֲבְּ כֹֽ
силою

ךָ֙
Твоею

גָּד֔וֹלהַ
великою

וּ
и

זְרֹעֲבִֽ
мышцею

ךָ֖
Твоею

נְּטוּיָה֑הַ
простёртою

א ֹֽ ל
не

יִפָּלֵ֥א־
трудно

מִמְּ
для

ךָ֖
Тебя

כָּל
всякое

־

ר דָּבָֽ
дело

׃
18

שֶׂה עֹ֤
делающий

חֶסֶ֙ד֙
милость

לַֽ
до

ים אֲלָפִ֔
тысяч [родо́в]

וּ
и

מְשַׁלֵּם֙
воздающий

עֲוֹ֣ן
беззаконие

אָב֔וֹת
отцов

אֶל
в

יק־ חֵ֥
недро

בְּנֵי
сынов

הֶ֖ם
их

אַחֲרֵי
после

הֶם֑
них

אֵ֤להָ
Бог

֙הַ גָּדוֹל
великий

גִּבּ֔וֹרהַ
сильный

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
19

֙ גְּדֹל
великий

ההָֽ עֵצָ֔
советом

וְ
и

ב רַ֖
велик

ילִיָּה֑הָ עֲלִֽ
делом

אֲשֶׁר
которого

עֵינֶי֣־
очи

ךָ
Твои

פְקֻח֗וֹת
открыты

עַל
на

כָּל־
все

דַּרְכֵי֙־
пути

בְּנֵי֣
сынов

ם אָדָ֔
человека

תֵ֤תלָ
дать

אִישׁ֙לְ
каждому

כִּ
по

י דְרָכָ֔
путям

ו
его

וְ
и

כִ
по

י פְרִ֖
плоду

י מַעֲלָלָֽ
деяний

ו
его

׃
20

אֲשֶׁר
Который

מְתָּ־ שַׂ֠
положил Ты

אֹת֨וֹת
знамения

וּ
и

ים מֹפְתִ֤
чудеса

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египта

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

ההַ זֶּ֔
сего

וּ
и

בְ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

וּ
и

בָֽ
среди

אָדָ֑ם
людей

וַ
и

תַּעֲשֶׂה
сделал Ты

ךָ֥לְּ־
Себе

שֵׁ֖ם
имя

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
21

וַ
и

תֹּצֵ֛א
вывел Ты

אֶת
-

עַמְּ־
народ

ךָ֥
Твой

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אֹת֣וֹתבְּ
знамениями

וּ
и

יםבְ מוֹפְתִ֗
чудесами

וּ
и

יָד֤בְ
рукою

חֲזָקָה֙
крепкою

וּ
и

אֶזְר֣וֹעַבְ
мышцею

נְטוּיָ֔ה
простёртою

וּ
и

אבְ מוֹרָ֖
ужасом

גָּדֽוֹל
великим

׃
22

וַ
и

תִּתֵּ֤ן
дал Ты

הֶם֙לָ
им

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

אתהַ ֹ֔ זּ
сию

אֲשֶׁר
которую

עְתָּ־ נִשְׁבַּ֥
клялся Ты

אֲבוֹתָ֖לַ
отцам

ם
их

תֵ֣תלָ
дать

הֶם֑לָ
им

אֶ֛רֶץ
землю

זָבַ֥ת
текущую

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

׃
23

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
вошли

וַ
и

רְשׁ֣וּ יִּֽ
овладели

אֹתָ֗
-

הּ
ею

וְ
но

א ֹֽ ל
не

שָׁמְע֤וּ־
слушали

֙בְ קוֹלֶ
го́лоса

ךָ֙
Твоего

וּ
и

בְ
в

תוֹרָתְ
законе

ךָ֣
Твоём

לאֹ
не

כוּ־ הָלָ֔
ходили

אֵת֩
-

כָּל
всего

ר־ אֲשֶׁ֨
что

צִוִּי֧תָה
заповедал Ты

הֶ֛םלָ
им

עֲשׂ֖וֹתלַ
делать

א ֹ֣ ל
не

עָשׂ֑וּ
делали

וַ
и

תַּקְרֵ֣א
навёл Ты

אֹתָ֔
-

ם
[на] них

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

רָעָ֖ההָ־
бедствие
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אתהַ ֹֽ זּ
сие

׃
24

הִנֵּה֣
Вот

סֹּלְל֗וֹתהַ
валы

בָּא֣וּ
пришли

֮הָ עִיר
[к] городу

לָכְדָלְ
захватить

הּ֒
его

וְ
и

עִי֣רהָ
город

נִתְּנָ֗ה
отдан

בְּ
в

יַד֤
руку

כַּשְׂדִּים֙הַ
Халдеев

יםהַ נִּלְחָמִ֣
воюющих

י עָלֶ֔
против

הָ
него

מִ
от

פְּנֵי֛
лица́

רֶבהַ חֶ֥
меча

וְ
и

רָעָ֖בהָ
голода

וְ
и

דָּ֑בֶרהַ
мора

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

דִּבַּ֛רְתָּ
говорил Ты

הָיָה֖
сбылось

וְ
и

הִנְּ
вот

ךָ֥
Ты

ה רֹאֶֽ
видишь

׃
25

וְ
А

ה אַתָּ֞
Ты

אָמַ֤רְתָּ
сказал

אֵלַ
ко

֙ י
мне

אֲדֹנָי֣
Владыка

יְהוִ֔ה
ЙХВХ

קְנֵֽה
купи

־

ךָ֧לְ
себе

ההַ שָּׂדֶ֛
поле

בַּ
за

כֶּ֖סֶף
серебро

וְ
и

הָעֵד֣
призови

ים עֵדִ֑
свидетелей

וְ
а

ירהָ עִ֥
город

נִתְּנָה֖
отдан

בְּ
в

יַד֥
руку

יםהַ כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
26

וַ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
27

הִנֵּה֙
Вот

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

כָּל
всякой

בָּשָׂר֑־
плоти

הֲֽ
разве

מִמֶּ֔
для

נִּי
Меня

יִפָּלֵ֖א
трудно

כָּל
всякое

ר־ דָּבָֽ
дело

׃
28

ןלָ כֵ֕
Посему

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֣
Я

֩ נֹתֵן
отдаю

אֶת
-

־

ירהָ עִ֨
город

אתהַ ֹ֜ זּ
сей

בְּ
в

יַד֣
руку

יםהַ כַּשְׂדִּ֗
Халдеев

וּ
и

בְ
в

יַד֛
руку

נְבֽוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וּ
и

לְכָדָֽ
захватит

הּ
его

׃
29

וּ
И

בָא֣וּ
придут

יםהַ כַּשְׂדִּ֗
Халдеи

נִּלְחָמִים֙הַ
воюющие

עַל
против

עִי֣רהָ־
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

וְ
и

יתוּ הִצִּ֜
зажгут

אֶת
-

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֛אתהַ זּ
сей

שׁבָּ אֵ֖
огнём

וּ
и

שְׂרָפ֑וּ
сожгут

הָ
его

וְ
и

אֵת֣
-

יםהַ בָּתִּ֡
дома́

אֲשֶׁר֩
[у] которых

קִטְּר֨וּ
кадили

עַל
на

־

גַּגּֽוֹתֵי
кровлях

ם הֶ֜
их

עַללַ בַּ֗
Ваалу

וְ
и

כוּ הִסִּ֤
возливали

נְסָכִים֙
возлияния

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

עַן לְמַ֖
чтобы

הַכְעִסֵֽ
гневить

נִי
Меня

׃
30

י כִּֽ
Ибо

הָי֨וּ־
были

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אַךְ֣
только

ים עֹשִׂ֥
делающие

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

֖ עֵינַ
очах

י
Моих

מִ
от

תֵי נְּעֻרֹֽ
юности

הֶם֑
их

י כִּ֣
ибо

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אַךְ֣
только

ים מַכְעִסִ֥
гневят

אֹתִ֛
-

י
Меня

הבְּ מַעֲשֵׂ֥
делом

יְדֵי
рук

הֶ֖ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
31

י כִּ֧
Ибо

עַל
на

אַפִּ֣־
гнев

י
Мой

וְ
и

עַל
на

חֲמָתִ֗־
ярость

י
Мою

הָ֤יְתָה
был

י֙לִּ
Мне

עִי֣רהָ
город

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

מִןלְ
от

יּוֹם֙הַ־
дня

אֲשֶׁר֣
когда

בָּנ֣וּ
построили

אוֹתָ֔
-

הּ
его

וְ
и

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

לַ
чтобы

הֲסִירָ֖
удалить

הּ
его

מֵ
от

פָּנָֽעַ֥ל
лица́

י
Моего

׃
32

֩ עַל
за

כָּל
всё

ת־ רָעַ֨
зло

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וּ
и

בְנֵי֣
сынов

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ עָשׂוּ
сделали

לְ
чтобы

הַכְעִסֵ֔
гневить

נִי
Меня

הֵ֤מָּה
они

מַלְכֵי
цари

הֶם֙
их

רֵי שָֽׂ
князья

ם הֶ֔
их

כֹּהֲנֵי
священники

הֶ֖ם
их

וּ
и

יאֵי נְבִֽ
пророки

הֶם֑
их

וְ
и

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

י יֹשְׁבֵ֖
жители

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
33

וַ
И

יִּפְנ֥וּ
обратили

אֵלַ֛
ко

י
Мне

רֶף עֹ֖
спину

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

פָנִי֑ם
лицо

וְ
и

לַמֵּ֤ד
учил Я

אֹתָ
-

ם֙
их

הַשְׁכֵּם֣
с раннего у́тра

וְ
и

ד לַמֵּ֔
уча

וְ
а

֥ אֵינָ
не

ם
они

ים שֹׁמְעִ֖
слушали

חַתלָ קַ֥
принимать

ר מוּסָֽ
наставления

׃
34

וַ
И

יָּשִׂ֣ימוּ
поставили

שִׁקּֽוּצֵי
гнусности

ם הֶ֗
их

בַּ
в

בַּ֛יִת
доме

אֲשֶׁר
который

א־ נִקְרָֽ
наречено

שְׁמִ֥־
имя

י
Моё

עָלָ֖י
над

ו
ним

טַמְּאֽלְ
осквернить

וֹ
его

׃
35

וַ
И

֩ יִּבְנוּ
построили

אֶת
-

בָּמ֨וֹת־
высо́ты

עַלהַ בַּ֜
Ваала

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ׀
в

גֵי֣א
долине

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֗
Еннома

הַעֲבִירלְ֠
проводить

אֶת
-

־

בְּנֵי
сыновей

הֶם֣
их

וְ
и

אֶת
-

בְּנוֹתֵי־
дочерей

֮ הֶם
их

מֹּלֶךְ֒לַ
Молоху

אֲשֶׁר֣
чего

א ֹֽ ל
не

י־ צִוִּיתִ֗
заповедал Я

ם
им

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

לְתָה֙ עָֽ
взошло
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עַל
на

לִבִּ֔־
сердце

י
Моё

עֲשׂ֖וֹתלַ
делать

תּוֹעֵבָה֣הַ
мерзость

ֹ֑אתהַ זּ
сию

עַן לְמַ֖
чтобы

יא הַחֲטִ֥
ввести в грех

אֶת
-

ה־ יְהוּדָֽ
Иуду

ס׃ 
36

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

כֵן֛לָ
посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֶל
о

ירהָ־ עִ֨
городе

אתהַ ֹ֜ זּ
сем

אֲשֶׁר֣
[о] котором

אַתֶּ֣ם׀
вы

ים אֹמְרִ֗
говорите

נִתְּנָה֙
отдан

בְּ
в

יַד֣
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

וּ
и

רָעָ֥בבָ
голодом

וּ
и

בֶרבַ דָּֽ
мором

׃
37

הִנְ
вот

נִי֤
Я

מְקַבְּצָ
соберу

ם֙
их

מִ
из

כָּל
всех

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
земель

ר אֲשֶׁ֨
куда

י הִדַּחְתִּ֥
изгнал Я

ם
их

שָׁ֛ם
туда

בְּ
во

אַפִּ֥
гневе

י
Моём

וּ
и

בַ
в

חֲמָתִ֖
ярости

י
Моей

וּ
и

בְ
в

צֶף קֶ֣
негодовании

גָּד֑וֹל
великом

וַ
и

בֹתִי הֲשִֽׁ
возвращу

ם֙
их

אֶל
к

מָּק֣וֹםהַ־
месту

ההַ זֶּ֔
сему

וְ
и

י הֹשַׁבְתִּ֖
поселю

ם
их

טַחלָ בֶֽ
безопасно

׃
38

וְ
И

יוּ הָ֥
будут

ילִ֖
Мне

עָם֑לְ
народом

וַ
а

י אֲנִ֕
Я

אֶהְיֶה֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
39

וְ
И

י נָתַתִּ֨
дам

םלָ הֶ֜
им

לֵב֤
сердце

אֶחָד֙
одно

וְ
и

דֶ֣רֶךְ
путь

ד אֶחָ֔
один

הלְ יִרְאָ֥
бояться

אוֹתִ֖
-

י
Меня

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֑
дни

לְ
во

ט֣וֹב
благо

םלָ הֶ֔
им

וְ
и

בְנֵילִ
сынам

הֶ֖ם
их

אַחֲרֵי
после

ם הֶֽ
них

׃
40

וְ
И

י כָרַתִּ֤
заключу

לָ
с

הֶם֙
ними

ית בְּרִ֣
завет

ם עוֹלָ֔
вечный

אֲשֶׁ֤ר
что

א ֹֽ ל
не

אָשׁוּב֙־
отступлю

מֵ
от

אַחֲ֣רֵי
[следования] за

ם הֶ֔
ними

לְ
чтобы

הֵיטִיבִ֖
делал добро

י
Я

אוֹתָ֑
-

ם
им

וְ
и

אֶת
-

יִרְאָתִ־
страх

֙ י
Мой

אֶתֵּ֣ן
вложу

בִּ
в

לְבָבָ֔
сердце

ם
их

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֖
не

ס֥וּר
уклоняться

מֵ
от

יעָלָֽ
Меня

׃
41

וְ
И

י שַׂשְׂתִּ֥
буду радоваться

עֲלֵי
о

הֶ֖ם
них

לְ
чтобы

הֵטִ֣יב
делать добро

אוֹתָ֑
-

ם
им

וּ
и

י נְטַעְתִּ֞
насажу

ם
их

בָּ
в

אָ֤רֶץ
земле

זּאֹת֙הַ
сей

בֶּ
в

ת אֱמֶ֔
истине

כָלבְּ
всем

לִבִּ֖־
сердцем

י
Моим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשִֽׁ־
душою

י
Моею

ס׃ 
42

י כִּֽ
Ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

הֵבֵא֙תִי֙אֲשֶׁ֤ר
навёл Я

אֶל
на

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
сей

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

רָעָ֥ההָ־
бедствие

גְּדוֹלָ֖ההַ
великое

ֹ֑אתהַ זּ
сие

כֵּן֣
так

י אָנֹכִ֞
Я

יא מֵבִ֤
навожу

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

אֶת
-

כָּל־
всё

־

ההַ טּוֹבָ֔
благо

אֲשֶׁ֥ר
которое

י אָנֹכִ֖
Я

דֹּבֵ֥ר
изрекаю

עֲלֵי
о

ם הֶֽ
них

׃
43

וְ
И

נִקְנָה֥
будет покупаемо

ההַ שָּׂדֶ֖
поле

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

ֹ֑אתהַ זּ
сей

אֲשֶׁר֣
[о] которой

אַתֶּ֣ם׀
вы

ים אֹמְרִ֗
говорите

שְׁמָמָ֥ה
опустошение

הִיא֙
она

אֵ֤יןמֵ
без

אָדָם֙
человека

וּ
и

ה בְהֵמָ֔
скота

נִתְּנָה֖
отдана

בְּ
в

יַד֥
руку

יםהַ כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
44

שָׂד֞וֹת
поля́

בַּ
за

כֶּסֶ֣ף
серебро

יִקְנ֗וּ
будут покупать

וְ
и

כָת֨וֹב
писать

בַּ
в

פֶר סֵּ֥
записи

וְ׀
и

֮ חָתוֹם
запечатывать

וְ
и

הָעֵד֣
призывать

עֵדִים֒
свидетелей

בְּ
в

רֶץ אֶ֨
земле

ן בִּנְיָמִ֜
Вениамина

וּ
и

בִ
в

סְבִיבֵי֣
окрестностях

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וּ
и

בְ
в

י עָרֵ֤
городах

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

בְ
в

עָרֵ֣י
городах

רהָ הָ֔
горы́

וּ
и

בְ
в

י עָרֵ֥
городах

שְּׁפֵלָ֖ההַ
низменности

וּ
и

בְ
в

עָרֵ֣י
городах

נֶּגֶ֑בהַ
юга

י כִּֽ
ибо

יב־ אָשִׁ֥
возвращу

אֶת
-

שְׁבוּתָ֖־
плен

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
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וַ
И

י יְהִ֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

שֵׁנִי֑ת
вторично

וְ
а

הוּא֙
он

עוֹדֶ֣
ещё

עָצ֔וּרנּוּ
заключён

בַּ
во

חֲצַ֥ר
дворе

ההַ מַּטָּרָ֖
стражи

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֹשָׂ֑
сотворивший

הּ
её

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יוֹצֵ֥ר
образовавший

אוֹתָ֛
-

הּ
её

לַ
чтобы

֖ הֲכִינָ
утвердить

הּ
её

יְהוָה֥
ЙХВХ

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
3

א קְרָ֥
Воззови

אֵלַ֖
ко

י
Мне

וְ
и

֑ אֶעֱנֶ
отвечу

ךָּ
тебе

וְ
и

אַגִּ֧ידָה
возвещу

ךָ֛לְּ
тебе

גְּדֹל֥וֹת
великое

וּ
и

בְצֻר֖וֹת
недоступное

א ֹ֥ ל
не

יְדַעְתָּֽ
знаешь

ם
их

ס׃ 
4

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

עַל
о

־

בָּתֵּי֙
домах

עִי֣רהָ
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

וְ
и

עַל
о

י־ בָּתֵּ֖
домах

מַלְכֵי֣
царей

יְהוּדָ֑ה
Иуды

יםהַ נְּתֻצִ֕
разрушенных

אֶל
для

סֹּלְל֖וֹתהַ־
валов

וְ
и

אֶל
для

רֶבהֶ־ חָֽ
меча

׃
5

ים בָּאִ֗
приходящие

הִלָּחֵם֙לְ
воевать

אֶת
с

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֔
Халдеями

וּ
и

לְ
чтобы

מַלְאָ
наполнить

ם֙
их

־אֶת

פִּגְרֵ֣י
трупами

םהָ אָדָ֔
людей

אֲשֶׁר
которых

הִכֵּ֥יתִי־
поразил Я

בְ
во

אַפִּ֖
гневе

י
Моём

וּ
и

בַ
в

חֲמָתִ֑
ярости

י
Моей

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
[из-за] которых

הִסְתַּ֤רְתִּי
сокрыл Я

פָנַ
лицо

֙ י
Моё

מֵ
от

עִי֣רהָ
го́рода

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

עַ֖ל
за

כָּל
всё

רָעָתָֽ־
зло

ם
их

׃
6

הִנְ
вот

נִי֧
Я

מַעֲלֶה
взращиваю

הּלָּ֛־
ему

אֲרֻכָ֥ה
исцеление

וּ
и

א מַרְפֵּ֖
врачевание

וּ
и

י רְפָאתִ֑
исцелю

ם
их

וְ
и

י גִלֵּיתִ֣
открою

םלָ הֶ֔
им

רֶת עֲתֶ֥
изобилие

שָׁל֖וֹם
мира

וֶ
и

ת אֱמֶֽ
истины

׃
7

וַ
И

֙ בֹתִי הֲשִֽׁ
возвращу

אֶת
-

שְׁב֣וּת־
плен

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

אֵ֖ת
-

שְׁב֣וּת
плен

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

י בְנִתִ֖
построю

ם
их

כְּ
как

אשֹׁנָֽהבָ רִֽ
прежде

׃
8

וְ
И

י הַרְתִּ֔ טִ֣
очищу

ם
их

מִ
от

כָּל
всего

עֲוֹנָ֖־
беззакония

ם
их

אֲשֶׁר֣
которым

טְאוּ חָֽ
согрешили

לִ֑־
пред

י
Мною

וְ
и

י סָלַחְתִּ֗
прощу

כָללְ
все

עֲוֹנֽוֹתֵי
беззакония

הֶם֙
их

אֲשֶׁר֣
которыми

טְאוּ חָֽ
согрешили

לִ֔־
пред

י
Мною

וַ
и

אֲשֶׁ֖ר
которыми

שְׁעוּ פָּ֥
восстали

בִֽ
на

י
Меня

׃
9

וְ
И

הָיְ֣תָה
будет

ילִּ֗
Мне

שֵׁ֤םלְ
именем

֙ שָׂשׂוֹן
радости

תְהִלָּה֣לִ
хвалою

וּ
и

רֶתלְ תִפְאֶ֔
великолепием

לְ
для

ל כֹ֖
всех

גּוֹיֵי֣
народов

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ר אֲשֶׁ֨
которые

יִשְׁמְע֜וּ
услышат

אֶת
-

כָּל־
всё

ההַ־ טּוֹבָ֗
благо

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ נֹכִי אָֽ
Я

עֹשֶׂה֣
делаю

אֹתָ֔
-

ם
им

וּ
и

פָחֲד֣וּ
устрашатся

וְ
и

גְז֗וּ רָֽ
содрогнутся

עַל֤
о

כָּל
всём

טּוֹבָה֙הַ־
благе

וְ
и

עַל֣
о

כָּל
всём

שָּׁל֔וֹםהַ־
мире

אֲשֶׁ֥ר
который

י נֹכִ֖ אָֽ
Я

שֶׂה עֹ֥
делаю

הּלָּֽ
ему

ס׃ 
10

ה כֹּ֣
Так

׀

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֮ עוֹד
ещё

יִשָּׁמַע֣
будет слышен

בַּ
на

מָּקוֹם
месте

זֶּה֒הַ־
сем

אֲשֶׁר֙
[о] котором

אַתֶּ֣ם
вы

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорите

חָרֵ֣ב
пуст‹о›
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ה֔וּא
он‹о›

יןמֵ אֵ֥
без

ם אָדָ֖
человека

וּ
и

אֵי֣ןמֵ
без

בְּהֵמָה֑
скота

בְּ
в

י עָרֵ֤
городах

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֣וֹת
улицах

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

נְשַׁמּ֗וֹתהַֽ
опустошённых

יןמֵ אֵ֥
без

אָדָ֛ם
человека

וּ
и

יןמֵ אֵ֥
без

יוֹשֵׁ֖ב
жителя

וּ
и

יןמֵ אֵ֥
без

ה בְּהֵמָֽ
скота

׃
11

ק֣וֹל
голос

שָׂשׂ֞וֹן
радости

וְ
и

ק֣וֹל
голос

ה שִׂמְחָ֗
веселья

ק֣וֹל
голос

֮ חָתָן
жениха

וְ
и

ק֣וֹל
голос

כַּלָּה֒
невесты

ק֣וֹל
голос

ים אֹמְרִ֡
говорящих

֩ הוֹדוּ
Славьте

אֶת
-

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

י כִּֽ
ибо

ט֤וֹב־
благ

יְהוָה֙
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

עוֹלָם֣לְ־
вовек

חַסְדּ֔
милость

וֹ
Его

ים מְבִאִ֥
приносящих

ה תּוֹדָ֖
благодарение

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

יב־ אָשִׁ֧
возвращу

אֶת
-

שְׁבוּת־
плен

אָ֛רֶץהָ־
земли́

כְּ
как

רִאשֹׁנָה֖בָ
прежде

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
12

ה כֹּֽ
Так

֮־ אָמַר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָאוֹת֒
воинств

ע֞וֹד
ещё

הְיֶה֣ יִֽ
будет

בַּ׀
на

מָּק֣וֹם
месте

ההַ זֶּ֗
сем

בהֶ חָרֵ֛
пустом

אֵיןמֵֽ
без

ם־ אָדָ֥
человека

וְ
и

עַד
до

ה־ בְּהֵמָ֖
скота

וּ
и

בְ
во

כָל
всех

עָרָ֑י־
городах

ו
его

נְוֵה֣
жилище

ים רֹעִ֔
пастырей

ים מַרְבִּצִ֖
укладывающих

אן ֹֽ צ
овец

׃
13

בְּ
в

י עָרֵ֨
городах

רהָ הָ֜
горы́

בְּ
в

י עָרֵ֤
городах

שְּׁפֵלָה֙הַ
низменности

וּ
и

בְ
в

עָרֵ֣י
городах

גֶבהַ נֶּ֔
юга

וּ
и

בְ
в

אֶ֧רֶץ
земле

ן בִּנְיָמִ֛
Вениамина

וּ
и

בִ
в

י סְבִיבֵ֥
окрестностях

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

וּ
и

בְ
в

עָרֵ֣י
городах

יְהוּדָ֑ה
Иуды

ד עֹ֣
ещё

רְנָה תַּעֲבֹ֧
пройдут

אןהַ ֹ֛ צּ
овцы́

עַל
под

י־ יְדֵ֥
рукою

מוֹנֶה֖
считающего

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
14

הִנֵּה֛
Вот

ים יָמִ֥
дни

ים בָּאִ֖
приходят

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

֙ מֹתִי הֲקִֽ
исполню

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

טּ֔וֹבהַ
доброе

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבַּ֛רְתִּי
изрёк Я

אֶל
о

ית־ בֵּ֥
доме

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилевом

וְ
и

עַל
о

ית־ בֵּ֥
доме

ה יְהוּדָֽ
Иудином

׃
15

בַּ
В

ים יָּמִ֤
дни

הֵם֙הָ
те

וּ
и

בָ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

יחַ אַצְמִ֥
возращу

דָוִ֖דלְ
Давиду

צֶמַ֣ח
Отрасль

ה צְדָקָ֑
правды

וְ
и

עָשָׂ֛ה
будет творить

מִשְׁפָּ֥ט
правосудие

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
16

בַּ
В

ים יָּמִ֤
дни

הֵם֙הָ
те

תִּוָּשַׁע֣
спасётся

ה יְהוּדָ֔
Иуда

וִ
и

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

תִּשְׁכּ֣וֹן
будет обитать

בֶטַ֑חלָ
безопасно

וְ
и

זֶה֥
это [имя]

אֲשֶׁר
которым

יִקְרָא־
назов‹ут›

הּלָ֖־
её

יְהוָה֥
ЙХВХ

צִדְקֵֽ׀
правда

נוּ
наша

ס׃ 
17

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

יִכָּרֵ֣ת־
прекратится

לְ
у

דָוִ֔ד
Давида

ישׁ אִ֕
муж

יֹשֵׁ֖ב
сидящий

עַל
на

א־ כִּסֵּ֥
престоле

ית בֵֽ
до́ма

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилева

׃
18

וְ
и

לַ
у

כֹּהֲנִים֙
священников

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֥
прекратится

ישׁ אִ֖
муж

מִ
от

֑לְּ פָנָ
лица́

י
Моего

ה מַעֲלֶ֨
возносящий

ה עוֹלָ֜
всесожжение

וּ
и

יר מַקְטִ֥
воскуряющий

מִנְחָ֛ה
хлебное приношение

וְ
и

שֶׂה עֹ֥
совершающий

זֶּבַ֖ח־
жертву

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

ס׃ 
19

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

אמֽוֹרלֵ
говоря

׃
20

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אִם
если

תָּפֵר֙וּ֙־
нарушите

אֶת
-

בְּרִיתִ֣־
завет

י
Мой

יּ֔וֹםהַ
[о] дне

וְ
и

אֶת
-

בְּרִיתִ֖־
завет

י
Мой

לָּיְ֑לָההַ
[о] но́чи

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֛
чтобы не

הֱי֥וֹת
быть

יֽוֹמָם
днём

־

וָ
и

לַ֖יְלָה
ночью

בְּ
во

עִתָּֽ
время

ם
их

׃
21

גַּם
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בְּרִיתִ֤־
завет

י
Мой

תֻפַר֙
будет наруше‹н›

אֶת
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דָּוִד֣־
Давидом

עַבְדִּ֔
рабом

י
Моим

מִ
чтобы не

הְיֽוֹת
было

ל֥־
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него

ן בֵ֖
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левитами
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служащими
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раба
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избрал
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отверг

ם
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אֶת
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עַמִּ־
народ

֙ י
Мой

יִנְאָצ֔וּ
презирают

מִֽן
чтобы не

הְי֥וֹת
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ע֖וֹד
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народом

לִ
пред

פְנֵי
лицом
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говорит
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Давида

עַבְדִּ֜
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отвергну
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חַת קַּ֤
брать
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זַּרְע
семени
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אֶל
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זֶרַ֥ע־
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יִשְׂחָק֣
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וְ
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ב יַעֲקֹ֑
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י כִּֽ
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יב־ אָשִׁ֥
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אֶת
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ם
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אֲשֶׁר
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הָיָה֥־
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יִרְמְיָה֖וּ־

Иеремии
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от
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всё
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יָד֜
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его

וְ
и

כָל
все

־

יםהָ עַמִּ֗
народы

ים נִלְחָמִ֧
воевали

עַל
против

יְרוּשָׁלַםִ֛־
Иерусалима

וְ
и

עַל
против

כָּל־
всех

י־ עָרֶ֖
городов

הָ
его

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
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ה כֹּֽ
так

־

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הָלֹךְ֙
иди

וְ
и

אָמַ֣רְתָּ֔
скажи

אֶל
к

צִדְקִיָּה֖וּ־
Седекии

מֶלֶ֣ךְ
царю

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажи

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ן נֹתֵ֜
отдаю

אֶת
-

עִ֤ירהָ־
город

זּאֹת֙הַ
сей

בְּ
в

יַד֣
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וּ
и

שְׂרָפָ֖
сожжёт

הּ
его

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
3

וְ
а

ה אַתָּ֗
ты

ֹ֚א ל
не

תִמָּלֵט֙
спасёшься

מִ
из

יָּד֔
руки́

וֹ
его

כִּי֚
ибо

שׂ תָּפֹ֣
непременно

שׂ תִּתָּפֵ֔
будешь схвачен

וּ
и

בְ
в

יָד֖
руку

וֹ
его

תִּנָּתֵ֑ן
будешь отдан

וְֽ֠
и

עֵינֶי
глаза́

ךָ
твои

אֶת
-

י־ עֵינֵ֨
глаза́

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֜
Вавилона
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ינָה תִּרְאֶ֗
увидят

וּ
и

י פִ֛
уста

הוּ
его

אֶת
с

י־ פִּ֥
устами
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твоими
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которые

הָי֣וּ־
были
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пред
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чтобы

שַׁלַּח
отпустить
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каждому

אֶת
-
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עַבְדּ֞
раба
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своего
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ישׁ אִ֧
каждому
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чтобы не
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֩ יִּשְׁמְעוּ
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כָל
весь
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םהָ עָ֜
народ

אֲשֶׁר
которые

בָּא֣וּ־
вошли
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ית בְּרִ֗
завет
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чтобы

שַׁלַּח
отпустить

אִ֣ישׁ
каждому

אֶת
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раба
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ישׁ אִ֤
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говоря
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מִ
По
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окончании

שֶׁבַ֣ע
семи

ים שָׁנִ֡
лет

שַׁלְּח֡וּ תְּֽ
отпустите

אִישׁ֩
каждый

אֶת
-

י־ אָחִ֨
брата
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своего

יהָ עִבְרִ֜
еврея

ר אֲשֶֽׁ
который

יִמָּכֵר֣־
продастся

ךָ֗לְ
тебе
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וַ
и

דְ עֲבָֽ
будет служить

ךָ֙
тебе

שֵׁשׁ֣
шесть

ים שָׁנִ֔
лет

וְ
и

שִׁלַּחְתּ֥
отпустишь

וֹ
его

י חָפְשִׁ֖
свободным

מֵֽ
от

ךְעִמָּ֑
тебя

וְ
но

א ֹֽ ל
не

שָׁמְע֤וּ־
слушали

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֙
ваши

יאֵלַ֔
Меня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הִטּ֖וּ
приклонили

אֶת
-

אָזְנָֽ־
ухо

ם
своё

׃
15

וַ
И

בוּ תָּשֻׁ֨
обратились

ם אַתֶּ֜
вы

יּ֗וֹםהַ
ныне

וַ
и

תַּעֲשׂ֤וּ
сделали

אֶת
-

יָּשָׁר֙הַ־
правое

בְּ
в

עֵינַ֔
глазах

י
Моих

אלִ ֹ֥ קְר
провозгласив

דְר֖וֹר
свободу

אִ֣ישׁ
каждый

֑לְ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

וַ
и

תִּכְרְת֤וּ
заключили

בְרִית֙
завет

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
Моим

בַּ
в

יִת בַּ֕
доме

אֲשֶׁר
который

א־ נִקְרָ֥
наречено

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

י עָלָֽ
над

ו
ним

׃
16

וַ
Но

֙ תָּשֻׁב֙וּ
отступили

וַ
и

תְּחַלְּל֣וּ
осквернили

אֶת
-

שְׁמִ֔־
имя

י
Моё

וַ
и

בוּ תָּשִׁ֗
возвратили

ישׁ אִ֤
каждый

אֶת
-

עַבְדּ־
раба

וֹ֙
своего

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

שִׁפְחָת֔־
рабыню

וֹ
свою

אֲשֶׁר
которых

ם־ שִׁלַּחְתֶּ֥
отпустили

ים חָפְשִׁ֖
свободными

לְ
по

נַפְשָׁ֑
желанию

ם
их

וַ
и

תִּכְבְּשׁ֣וּ
покорили

אֹתָ֔
-

ם
их

לִֽ
чтобы

הְי֣וֹת
быть

לָ
для

ם כֶ֔
вас

יםלַ עֲבָדִ֖
рабами

וְ
и

שְׁפָחֽוֹתלִ
рабынями

ס׃ 
17

֮לָ כֵן
Посему

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָה֒
ЙХВХ

אַתֶּם֙
вы

א ֹֽ ל
не

שְׁמַעְתֶּ֣ם־
слушали

יאֵלַ֔
Меня

לִ
чтобы

א ֹ֣ קְר
провозгласить

דְר֔וֹר
свободу

ישׁ אִ֥
каждый

ילְ אָחִ֖
брату

ו
своему

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

֑לְ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

הִנְ
вот

נִי֣
Я

֩ קֹרֵא
провозглашаю

םלָ כֶ֨
вам

דְּר֜וֹר
свободу

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֶל
к

חֶרֶ֙ב֙הַ־
мечу

אֶל
к

דֶּ֣בֶרהַ־
мору

וְ
и

אֶל
к

בהָ־ רָעָ֔
голоду

וְ
и

י נָתַתִּ֤
обращу Я

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

לְ
в

זַעֲוָ֔ה
содрогание

לְ
для

ל כֹ֖
всех

מַמְלְכ֥וֹת
царств

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
18

וְ
И

י נָתַתִּ֣
сделаю

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֗
мужей

בְרִים֙הָ עֹֽ
преступивших

אֶת
-

בְּרִתִ֔־
завет

י
Мой

אֲשֶׁ֤ר
которые

א ֹֽ ל
не

־

הֵקִי֙מוּ֙
исполнили

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יתהַ בְּרִ֔
завета

אֲשֶׁ֥ר
который

כָּרְת֖וּ
заключили

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
Моим

֙הָ עֵגֶ֙ל
тельцом

אֲשֶׁר֣
которого

כָּרְת֣וּ
рассекли

לִ
на

יִם שְׁנַ֔
двое

וַ
и

יַּעַבְר֖וּ
прошли

ין בֵּ֥
между

י בְּתָרָֽ
частями

ו
его

׃
19

י שָׂרֵ֨
князей

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князей

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

רִסִים֙הַ סָּֽ
евнухов

וְ
и

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וְ
и

ל כֹ֖
весь

עַם֣
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

יםהָ בְרִ֔ עֹ֣
проходивших

ין בֵּ֖
между

י בִּתְרֵ֥
частями

גֶלהָ עֵֽ
тельца

׃
20

וְ
И

י נָתַתִּ֤
отдам

אוֹתָ
-

ם֙
их

בְּ
в

יַד֣
руку

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְ
в

יַד֖
руку

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשָׁ֑
души́

ם
их

וְ
и

הָיְתָ֤ה
буд‹ут›

נִבְלָתָ
труп‹ы›

ם֙
их

ללְ אֲכָ֔ מַֽ
пищею

ע֥וֹףלְ
птиц‹ам›

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

וּ
и

תלְ בֶהֱמַ֥
скоту

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
21

וְ
И

אֶת
-

הוּ־ צִדְקִיָּ֨
Седекию

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

אֶת
-

י־ שָׂרָ֗
князей

ו
его

֙ אֶתֵּן
отдам

בְּ
в

יַד֣
руку

יְבֵי אֹֽ
врагов

ם הֶ֔
их

וּ
и

בְ
в

יַד֖
руку

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשָׁ֑
души́

ם
их

וּ
и

בְ
в

יַד
руку

חֵי֚ל
во́йска

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

יםהָ עֹלִ֖
отошедш‹его›

מֵ
от

םעֲלֵי כֶֽ
вас

׃
22

הִנְ
Вот

י נִ֨
Я

מְצַוֶּ֜ה
повелеваю

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

י בֹתִ֜ הֲשִׁ֨
возвращу

ם
их

אֶל
к

עִ֤ירהָ־
городу

זּאֹת֙הַ
сему

וְ
и

נִלְחֲמ֣וּ
будут воевать

י עָלֶ֔
против

הָ
него

וּ
и

לְכָד֖וּ
захватят

הָ
его

וּ
и

שְׂרָפֻ֣
сожгут

הָ
его

אֵשׁ֑בָ
огнём

וְ
и

אֶת
-

י־ עָרֵ֧
города́

יְהוּדָ֛ה
Иуды

ן אֶתֵּ֥
сделаю

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

יןמֵ אֵ֥
без

ב יֹשֵֽׁ
жителя

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 18:1; Иер 21:1; Иер 30:1; Иер 32:1; Иер 34:7; Иер 34:8; Иер 35:1; Иер 40:1; Иер 44:1; [2]
Исх 5:1; Исх 8:1; Исх 8:20; Исх 9:13; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31;
3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 18:30; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26;
Ис 37:21; Иер 6:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 21:8; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:3;
Иер 32:28; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 44:30; Иер 45:2; [7] Иер 34:1; Иер 44:2; [8]
Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 18:1; Иер 21:1; Иер 30:1; Иер 32:1; Иер 34:1; Иер 35:1; Иер 40:1; Иер 44:1; [9] Иер 34:10;
Иер 34:16; [10] Иер 34:9; Иер 34:16; [12] Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 18:1; Иер 29:30; Иер 30:1; Иер 32:26; Иер 33:1;
Иер 33:19; Иер 33:23; Иер 35:12; Иер 36:1; Иер 36:27; Иер 37:6; Иер 42:7; Иер 43:8; [13] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13;
Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12;
4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5;
Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [14] Иер 7:26; [15] Иер 7:30;
Иер 32:34; [16] Иер 34:9; Иер 34:10; [20] Иер 7:33; Иер 16:4; Иер 19:7; Иер 34:21; [21] Иер 24:8; Иер 34:20; [22]
Иер 9:11;

351
דָּבָ֛רהַ

Слово
אֲשֶׁר

которое
הָיָה֥־

было
ל אֶֽ

к
יִרְמְיָה֖וּ־

Иеремии
מֵ
от

יְהוָה֑אֵת֣
ЙХВХ

בִּ
во

י ימֵ֨
дни

ים יְהוֹיָקִ֧
Иоакима

בֶּן
сына

־

יאֹשִׁיָּה֛וּ
Иосии

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָ֖
Иуды

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

֮ הָלוֹךְ
иди

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

רֵכָבִים֒הָ
Рехавитов

וְ
и

דִבַּרְתָּ֣
говори

אוֹתָ֔
-

ם
им

וַ
и

אוֹתָ הֲבִֽ
приведи

ם֙
их

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
в

ת־ אַחַ֖
одну

לְּשָׁכ֑וֹתהַ
[из] комнат

וְ
и

הִשְׁקִיתָ֥
напои

אוֹתָ֖
-

ם
их

יָֽיִן
вином

׃
3

וָ
И

ח אֶקַּ֞
взял я

אֶת
-

יַאֲזַנְיָה֤־
Иазанию

ן בֶֽ
сына

יִרְמְיָה֙וּ֙־
Иеремии

בֶּן
сына

ה־ חֲבַצִּנְיָ֔
Авацинии

וְ
и

אֶת
-

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

־

בָּנָי֑
сыновей

ו
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

יםהָ רֵכָבִֽ
Рехавитов

׃
4

וָ
и

א אָבִ֤
привёл я

אֹתָ
-

ם֙
их

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
в

־

ת לִשְׁכַּ֗
комнату

בְּנֵי֛
сынов

חָנָן֥
Анана

בֶּן
сына

יִגְדַּלְיָה֖וּ־
Годолии

אִ֣ישׁ
человека

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божия

אֲשֶׁר
которая

֙־ אֵצֶ֙ל
возле

לִשְׁכַּת֣
комнаты

יםהַ שָּׂרִ֔
князей

אֲשֶׁר֣
которая

עַלמִ מַּ֗
над

לִשְׁכַּת֛לְ
комнатою

מַעֲשֵׂיָה֥וּ
Маасеи

בֶן
сына

שַׁלֻּ֖ם־
Селлума

שֹׁמֵ֥ר
стерегущего

ףהַ סַּֽ
порог

׃
5

וָ
И

ן אֶתֵּ֞
поставил я

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

בְּנֵי֣׀
сынов

בֵית
до́ма

יםהָ־ רֵכָבִ֗
Рехавитов

גְּבִעִ֛ים
кубки

ים מְלֵאִ֥
полные

יַיִ֖ן
вина́

וְ
и

כֹס֑וֹת
чаши

וָ
и

אֹמַ֥ר
сказал я

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

שְׁתוּ
пейте

יָֽיִן־
вино

׃
6

וַ
И

יּאֹמְר֖וּ
сказали

א ֹ֣ ל
не

נִשְׁתֶּה
будем пить

יָּיִ֑ן־
вина́

֩ כִּי
ибо

ב יוֹנָדָ֨
Ионадав

בֶּן
сын

־

ב רֵכָ֜
Рехава

י אָבִ֗
отец

נוּ
наш

צִוָּה֤
повелел

֙עָלֵי֙ נוּ
нам

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֧ ל
не

תִשְׁתּוּ
будете пить

יַיִ֛ן־
вина́

ם אַתֶּ֥
вы

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

כֶ֖ם
ваши

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
7

וּ
и

בַיִ֣ת
до́ма

א ֹֽ ל
не

תִבְנ֗וּ־
будете строить

וְ
и

זֶרַ֤ע
семени

א ֹֽ ל
не

תִזְרָע֙וּ֙־
будете сеять

וְ
и

כֶרֶ֣ם
виноградника

א ֹֽ ל
не

עוּ־ תִטָּ֔
будете насаждать

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה֖ יִֽ
будет

לָ
у

כֶם֑
вас

י כִּ֠
но

בָּ
в

אֳהָלִ֤ים
шатрах

֙ שְׁבוּ תֵּֽ
будете жить

כָּל
все

יְמֵי־
дни

ם כֶ֔
ваши

עַן לְמַ֨
чтобы

חְי֜וּ תִּֽ
жили вы

ים יָמִ֤
дни

רַבִּים֙
многие

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

ההָ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
где

ם אַתֶּ֖
вы

ים גָּרִ֥
пришельцы

ם שָֽׁ
там

׃
8

וַ
И

ע נִּשְׁמַ֗
послушались мы

ק֨וֹלבְּ
го́лоса

יְהוֹנָדָ֤ב
Ионадава

בֶּן
сына

רֵכָב֙־
Рехава

י אָבִ֔
отца

נוּ
нашего

לְ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁר֣
что

֑ צִוָּ
повелел

נוּ
нам
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ילְ בִלְתִּ֤
чтобы не

שְׁתֽוֹת
пить

יַיִ֙ן֙־
вина́

כָּל
все

י־ יָמֵ֔
дни

נוּ
наши

אֲנַחְ֣נוּ
мы

י נָשֵׁ֔
жёны

נוּ
наши

בָּנֵי֖
сыновья́

נוּ
наши

וּ
и

י בְנֹתֵֽ
дочери

נוּ
наши

׃
9

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֛
чтобы не

בְּנ֥וֹת
строить

ים בָּתִּ֖
домов

לְ
для

שִׁבְתֵּ֑
обитания

נוּ
нашего

וְ
и

כֶרֶ֧ם
виноградника

וְ
и

שָׂדֶ֛ה
по́ля

וָ
и

זֶרַ֖ע
семени

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

לָּֽ־
у

נוּ
нас

׃
10

וַ
И

נֵּשֶׁ֖ב
жили мы

בָּֽ
в

אֳהָלִ֑ים
шатрах

וַ
и

נִּשְׁמַע֣
послушались мы

וַ
и

עַשׂ נַּ֔
сделали мы

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

־

צִוָּ֖
повелел

נוּ
нам

ב יוֹנָדָ֥
Ионадав

י אָבִֽ
отец

נוּ
наш

׃
11

וַ
И

י יְהִ֗
было

בַּ
когда

עֲל֨וֹת
взошёл

נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

֮־ בָּבֶל
Вавилона

אֶל
на

אָרֶץ֒הָ־
землю

וַ
и

אמֶר ֹ֗ נּ
сказали мы

בֹּ֚אוּ
придите

וְ
и

נָב֣וֹא
войдём

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

חֵי֣ל
во́йска

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

וּ
и

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

חֵי֣ל
во́йска

אֲרָ֑ם
Арамеев

וַ
и

נֵּשֶׁ֖ב
жили мы

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

פ׃ 
12

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

־

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הָלֹ֤ךְ
иди

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажи

ישׁלְ אִ֣
мужу

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

ילְ יֽוֹשְׁבֵ֖
жителям

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

הֲ
Разве

ל֨וֹא
не

תִקְח֥וּ
примете

מוּסָ֛ר
наставления

עַלִ שְׁמֹ֥
слушать

־אֶל

דְּבָרַ֖
слов

י
Моих

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
14

ם הוּקַ֡
исполнен‹ы›

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יְהוֹנָדָ֣ב
Ионадава

בֶּן
сына

כָב־ רֵ֠
Рехава

אֲשֶׁר
который

ה־ צִוָּ֨
повелел

אֶת
-

י־ בָּנָ֜
сыновьям

ו
своим

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

שְׁתֽוֹת
пить

יִן־ יַ֗
вина́

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ שָׁתוּ
пили

עַד
до

־

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

י כִּ֣
ибо

מְע֔וּ שָֽׁ
послушались

אֵ֖ת
-

מִצְוַת֣
заповеди

אֲבִי
отца

הֶם֑
своего

וְ
а

י נֹכִ֜ אָ֨
Я

דִּבַּ֤רְתִּי
говорил

אֲלֵי
к

כֶם֙
вам

הַשְׁכֵּם֣
с раннего у́тра

וְ
и

ר דַבֵּ֔
говоря

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֖
слушали вы

יאֵלָֽ
Меня

׃
15

וָ
И

אֶשְׁלַח֣
посылал Я

אֲלֵי
к

כֶם֣
вам

אֶת
-

כָּל־
всех

־

עֲבָדַ֣
рабов

י
Моих

יםהַ נְּבִאִ֣
пророков

הַשְׁכֵּי֣ם׀
с раннего у́тра

וְ
и

שָׁלֹ֣חַ
посылая

רלֵ׀ אמֹ֡
говоря

שֻׁבוּ
Обратитесь

א־ נָ֡
же

אִישׁ֩
каждый

מִ
от

דַּרְכּ֨
пути

וֹ
своего

ההָ רָעָ֜
злого

וְ
и

יבוּ הֵיטִ֣
исправьте

עַלְלֵי מַֽ
деяния

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

אַל
не

לְכ֜וּ־ תֵּ֨
ходи́те

י אַחֲרֵ֨
вслед

ים אֱלֹהִ֤
богов

אֲחֵרִים֙
иных

עָבְדָ֔לְ
служить

ם
им

וּ
и

֙ שְׁבוּ
живите

אֶל
на

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земле

אֲשֶׁר
которую

תִּי־ נָתַ֥
дал Я

כֶ֖םלָ
вам

וְ
и

תֵילַ אֲבֹֽ
отцам

כֶם֑
вашим

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

הִטִּיתֶם֙
приклонили вы

ת אֶֽ
-

אָזְנְ־
ухо

ם כֶ֔
ваше

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֖
слушали вы

יאֵלָֽ
Меня

׃
16

י כִּ֣
Ибо

ימוּ הֵקִ֗
исполнили

֙ בְּנֵי
сыновья́

יְהוֹנָדָ֣ב
Ионадава

בֶּן
сына

ב־ רֵכָ֔
Рехавова

אֶת
-

מִצְוַת֥־
заповедь

אֲבִי
отца

הֶ֖ם
своего

אֲשֶׁר֣
которую

֑ צִוָּ
заповедал

ם
им

וְ
а

עָם֣הָ
народ

ההַ זֶּ֔
сей

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
слуша‹л›

יאֵלָֽ
Меня

ס׃ 
17

כֵןלָ֠
Посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הִנְ
вот

נִי֧
Я

יא מֵבִ֣
навожу

אֶל
на

ה־ יְהוּדָ֗
Иуду

וְ
и

אֶ֤ל
на

כָּל
всех

יֽוֹשְׁבֵי֙־
жителей

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

אֵת֚
-

כָּל
всё

־

ההָ֣ רָעָ֔
бедствие

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתִּי דִּבַּ֖
изрёк Я

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

יַעַ֣ן
за то, что

דִּבַּ֤רְתִּי
говорил Я

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

עוּ שָׁמֵ֔
слушали

וָ
и

א אֶקְרָ֥
звал Я

םלָ הֶ֖
их

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

עָנֽוּ
отвечали

׃
18

וּ
А

יתלְ בֵ֨
дому

יםהָ רֵכָבִ֜
Рехавитов

אָמַר֣
сказал

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремия

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит
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יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

יַעַ֚ן
за то

אֲשֶׁר֣
что

ם שְׁמַעְתֶּ֔
слушали вы

מִצְוַת֖־עַל
заповеди

יְהוֹנָדָ֣ב
Ионадава

אֲבִי
отца

כֶם֑
вашего

וַֽ
и

֙ תִּשְׁמְרוּ
хранили вы

אֶת
-

כָּל־
все

י־ מִצְוֹתָ֔
заповеди

ו
его

וַֽ
и

תַּעֲשׂ֔וּ
делали вы

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֖־
заповедал

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

ס׃ 
19

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֨
прекратится

ישׁ אִ֜
муж

לְ
у

יוֹנָדָ֧ב
Ионадава

בֶּן
сына

רֵכָב֛־
Рехавова

עֹמֵ֥ד
стоящий

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
Моим

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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Иер 37:6; Иер 42:7; Иер 43:8; [13] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4;
Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:18;
Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18;
Иер 51:33; [14] Иер 7:13; [15] Иер 7:25; Иер 18:11; Иер 25:6; Иер 44:4; [17] 4Цар 21:12; Иер 5:14; Иер 19:3; Иер 19:15;
Иер 23:2; Иер 32:36; Иер 36:31; Иер 38:17; Иер 39:16; Иер 44:7; Ам 5:16; [18] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9;
Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25;
Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2;
Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [19] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:7; Иер 9:15; Иер 11:22;
Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 23:15; Иер 25:8; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4;
Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 39:16; Иер 42:15;
Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33;

361
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

תהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

יםלִ יהוֹיָקִ֥
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֖וּ־
Иосии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

הָיָ֞ה
было

דָּבָ֤רהַ
слово

זֶּה֙הַ
сие

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

מֵ
от

יְהוָה֖אֵ֥ת
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

קַח
возьми

֮לְ־ ךָ
себе

מְגִלַּת
свиток

סֵפֶר֒־
книги

וְ
и

כָתַבְתָּ֣
напишешь

י אֵלֶ֗
на

הָ
неё

אֵת֣
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֞
слова́

אֲשֶׁר
которые

דִּבַּ֧רְתִּי־
говорил Я

אֵלֶי֛
к

ךָ
тебе

עַל
об

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиле

וְ
и

עַל
о

ה־ יְהוּדָ֖
Иуде

וְ
и

עַל
о

כָּל־
всех

גּוֹיִם֑הַ־
народах

מִ
от

יּ֞וֹם
дня

דִּבַּ֤רְתִּי
[как] говорил Я

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

מִ
от

ימֵי֣
дней

הוּ יאֹשִׁיָּ֔
Иосии

וְ
и

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
3

אוּלַי֤
может быть

֙ יִשְׁמְעוּ
услыш‹ит›

בֵּי֣ת
дом

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֵת֚
-

כָּל
всё

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствие

אֲשֶׁ֛ר
которое

י אָנֹכִ֥
Я

חֹשֵׁ֖ב
замышляю

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

הֶם֑לָ
им

לְמַעַ֣ן
чтобы

יָשׁ֗וּבוּ
обратились

אִי֚שׁ
каждый

מִ
от

דַּרְכּ֣
пути

וֹ
своего

ההָ רָעָ֔
злого

וְ
и

י סָלַחְתִּ֥
прощу

עֲוֹנָ֖לַ
беззаконие

ם
их

וּ
и

חַטָּאתָֽלְ
грех

ם
их

ס׃ 
4

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремия

אֶת
-

בָּר֖וּךְ־
Варуха

בֶּן
сына

־

נֵֽרִיָּה֑
Нирии

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֨
написал

בָּר֜וּךְ
Варух

מִ
из

י פִּ֣
уст

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремии

אֵת֣
-

כָּל
все

י־ דִּבְרֵ֧
слова́

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которые

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אֵלָ֖י
к

ו
нему

עַל
в

מְגִלַּת־
свитке

פֶר־ סֵֽ
книги

׃
5

וַ
И

יְצַוֶּה֣
повелел

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремия

אֶת
-

בָּר֖וּךְ־
Варуху

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֲנִי֣
я

עָצ֔וּר
заключён

א ֹ֣ ל
не

ל אוּכַ֔
могу

ב֖וֹאלָ
войти

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וּ
и

בָאתָ֣
придёшь

ה אַתָּ֡
ты

וְ
и

קָרָ֣אתָ
прочитаешь

בַ
в

מְּגִלָּה֣
свитке
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אֲשֶׁר
который

בְתָּ־ כָּתַֽ
написал ты

מִ־
из

פִּ
уст

֩ י
моих

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֨
слова́

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

בְּ
в

אָזְנֵי֥
уши

עָם֛הָ
народа

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

י֣וֹם
день

צ֑וֹם
поста

וְ
и

גַ֨ם
также

בְּ
в

אָזְנֵי֧
уши

כָל
всего

ה־ יְהוּדָ֛
Иуды

יםהַ בָּאִ֥
приходящих

מֵ
из

עָרֵי
городов

הֶ֖ם
их

תִּקְרָאֵֽ
прочитаешь

ם
их

׃
7

י אוּלַ֞
может быть

ל תִּפֹּ֤
падёт

תְּחִנָּתָ
моление

ם֙
их

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

בוּ יָשֻׁ֕
обратятся

ישׁ אִ֖
каждый

מִ
от

דַּרְכּ֣
пути

וֹ
своего

רָעָה֑הָ
злого

י כִּֽ
ибо

גָד֤וֹל־
велик

אַף֙הָ
гнев

וְ
и

ההַ֣ חֵמָ֔
ярость

אֲשֶׁר
которые

ר־ דִּבֶּ֥
изрёк

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
на

עָ֥םהָ־
народ

זֶּֽההַ
сей

׃
8

וַ
И

עַשׂ יַּ֗
сделал

בָּרוּךְ֙
Варух

בֶּן
сын

ה־ נֵרִ֣יָּ֔
Нирии

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּ֖־
повелел

הוּ
ему

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремия

יאהַ נָּבִ֑
пророк

אלִ ֹ֥ קְר
прочитать

בַ
в

סֵּ֛פֶר
книге

י דִּבְרֵ֥
слова́

יְהוָה֖
ЙХВХ

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהֹוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
9

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

חֲמִשִׁיתהַ֠
пятый

יםלִ יהוֹיָקִ֨
Иоакима

בֶּן
сына

־

יאֹשִׁיָּה֤וּ
Иосии

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָה֙־
Иуды

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהַ תְּשִׁעִ֔
девятый

קָרְא֨וּ
провозгласили

צ֜וֹם
пост

לִ
пред

פְנֵי֧
лицом

יְהוָה֛
ЙХВХ

כָּל
весь

־

עָ֖םהָ
народ

בִּ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

כָל
весь

םהָ־ עָ֗
народ

יםהַ בָּאִ֛
приходящие

מֵ
из

י עָרֵ֥
городов

ה יְהוּדָ֖
Иуды

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
10

וַ
И

א יִּקְרָ֨
прочитал

בָר֥וּךְ
Варух

בַּ
в

סֵּ֛פֶר
книге

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремии

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
в

ת לִשְׁכַּ֡
комнате

֩ גְּמַרְיָהוּ
Гемарии

בֶן
сына

ן־ שָׁפָ֨
Сафана

רהַ סֹּפֵ֜
писца

בֶּ
во

חָצֵר֣
дворе

עֶלְי֗וֹןהָ
верхнем

פֶּתַ֣ח
[у] входа

שַׁ֤עַר
воро́т

בֵּית
до́ма

יְהוָה֙־
ЙХВХ

שׁהֶֽ חָדָ֔
новых

בְּ
в

אָזְנֵי֖
уши

כָּל
всего

םהָ־ עָֽ
народа

׃
11

וַ֠
И

ע יִּשְׁמַ֗
услышал

יְהוּ מִכָ֨
Михей

בֶן
сын

גְּמַרְיָה֧וּ־
Гемарии

בֶן
сына

שָׁפָ֛ן־
Сафана

אֶת
-

כָּל־
все

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

יְהוָה֖
ЙХВХ

מֵ
с

פֶרהַעַ֥ל סֵּֽ
книги

׃
12

וַ
И

יֵּרֶ֤ד
сошёл

בֵּית
[в] дом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

עַל
к

לִשְׁכַּת֣־
комнате

רהַ סֹּפֵ֔
писца

וְ
и

נֵּה הִ֨
вот

ם־ שָׁ֔
там

כָּל
все

יםהַ־ שָּׂרִ֖
князья

יֽוֹשְׁבִ֑ים
сидящие

אֱלִישָׁמָע֣
Елисам

רהַ סֹּפֵ֡
писец

וּ
и

דְלָיָה֣וּ
Делаия

בֶן
сын

מַעְיָהוּ־ שְׁ֠
Семаии

וְ
и

ן אֶלְנָתָ֨
Елнафан

בֶּן
сын

־

עַכְבּ֜וֹר
Ахбора

וּ
и

גְמַרְיָה֧וּ
Гемария

בֶן
сын

שָׁפָ֛ן־
Сафана

וְ
и

צִדְקִיָּה֥וּ
Седекия

בֶן
сын

חֲנַנְיָה֖וּ־
Анании

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ שָּׂרִֽ
князья

׃
13

וַ
И

יַּגֵּד֤
возвестил

הֶם֙לָ
им

יְהוּ מִכָ֔
Михей

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֲשֶׁר֣
которые

שָׁמֵעַ֑
слышал

בִּ
когда

א ֹ֥ קְר
читал

בָר֛וּךְ
Варух

בַּ
в

פֶר סֵּ֖
книге

בְּ
в

אָזְנֵי֥
уши

םהָ עָֽ
народа

׃
14

וַ
И

יִּשְׁלְח֨וּ
послали

כָל
все

יםהַ־ שָּׂרִ֜
князья

אֶל
к

בָּר֗וּךְ־
Варуху

אֶת
-

י־ יְהוּדִ֡
Иегудия

בֶּן
сына

תַנְיָהוּ־ נְ֠
Нафании

בֶּן
сына

שֶׁלֶמְיָה֣וּ־
Селемии

בֶן
сына

֮־ כּוּשִׁי
Хусии

֒לֵ אמֹר
говоря

ההַ מְּגִלָּ֗
свиток

ר אֲשֶׁ֨
который

אתָ קָרָ֤
читал ты

בָּ
в

הּ֙
нём

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

םהָ עָ֔
народа

קָחֶ֥
возьми

נָּה
его

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

וָ
и

לֵךְ֑
иди

וַ֠
И

יִּקַּח
взял

בָּר֨וּךְ
Варух

בֶּן
сын

נֵרִיָּה֤וּ־
Нирии

אֶת
-

־

מְּגִלָּה֙הַ
свиток

בְּ
в

יָד֔
руку

וֹ
свою

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

אֲלֵי
к

ם הֶֽ
ним

׃
15

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

שֵׁב֣
сядь

א נָ֔
же

וּ
и

קְרָאֶ֖
прочитай

נָּה
его

בְּ
в

אָזְנֵי֑
уши

נוּ
наши

וַ
И

א יִּקְרָ֥
прочитал

בָר֖וּךְ
Варух

בְּ
в

אָזְנֵי
уши

ם הֶֽ
их

׃
16

וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

שָׁמְעָ
услышали

ם֙
они

אֶת
-

כָּל־
все

־

יםהַ דְּבָרִ֔
слова́

פָּחֲד֖וּ
устрашились

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

֑־ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אֶל
к

בָּר֔וּךְ־
Варуху

הַגֵּי֤ד
непременно
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נַגִּיד֙
возвестим

לֶךְלַ מֶּ֔
царю

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
17

וְ
А

ת אֶ֨
-

בָּר֔וּךְ־
Варуха

שָׁאֲל֖וּ
спросили

רלֵ אמֹ֑
говоря

הַגֶּד
возвести

נָא֣־
же

נוּלָ֔
нам

יךְ אֵ֗
как

כָּתַ֛בְתָּ
написал ты

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
эти

מִ
из

י פִּֽ
уст

ו
его

׃
18

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

בָּר֔וּךְ
Варух

מִ
из

פִּי
уст

֙ ו
своих

יִקְרָ֣א
произносил

אֵלַ֔
ко

י
мне

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
а

אֲנִי֛
я

ב כֹּתֵ֥
писал

עַל
на

פֶרהַ־ סֵּ֖
книге

דְּיֽוֹבַּ
чернилами

פ׃ 
19

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

שָּׂרִים֙הַ
князья

אֶל
к

בָּר֔וּךְ־
Варуху

לֵ֥ךְ
иди

ר הִסָּתֵ֖
скройся

אַתָּ֣ה
ты

וְ
и

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремия

וְ
и

ישׁ אִ֥
никто

אַל
да не

ע־ יֵדַ֖
знает

ה אֵיפֹ֥
где

ם אַתֶּֽ
вы

׃
20

וַ
И

אוּ יָּבֹ֤
пришли

אֶל
к

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

רָ חָצֵ֔
во двор

וְה
а

אֶת
-

מְּגִלָּה֣הַ־
свиток

דוּ הִפְקִ֔
положили

בְּ
в

לִשְׁכַּ֖ת
комнате

אֱלִישָׁמָע֣
Елисама

סֹּפֵר֑הַ
писца

וַ
и

֙ יַּגִּי֙דוּ
возвестили

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֵ֖ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִֽ
слова́

׃
21

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

י־ יְהוּדִ֗
Иегудия

קַחַ֙ת֙לָ
взять

אֶת
-

־

ההַ מְּגִלָּ֔
свиток

וַ
и

קָּחֶ֔ יִּ֨
взял

הָ
его

מִ
из

לִּשְׁכַּ֖ת
комнаты

אֱלִישָׁמָע֣
Елисама

סֹּפֵר֑הַ
писца

וַ
и

יִּקְרָאֶ֤
прочитал

הָ
его

֙ יְהוּדִי
Иегудий

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וּ
и

בְ
в

֙ אָזְנֵי
уши

כָּל
всех

יםהַ־ שָּׂרִ֔
князей

יםהָ עֹמְדִ֖
стоявших

עַ֥למֵ
подле

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
22

וְ
А

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

יוֹשֵׁב֙
сидел

בֵּי֣ת
[в] доме

רֶףהַ חֹ֔
зимы

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֖
месяце

תְּשִׁיעִי֑הַ
девятом

וְ
и

אֶת
-

חהָ־ אָ֖
жаровня

לְ
пред

פָנָי֥
лицом

ו
его

רֶת מְבֹעָֽ
разожжена

׃
23

וַ
И

י יְהִ֣
было

׀

כִּ
когда

קְר֣וֹא
прочитывал

י יְהוּדִ֗
Иегудий

שָׁלֹ֣שׁ
три

֮ דְּלָתוֹת
столбца

וְ
или

אַרְבָּעָה֒
четыре

֙ קְרָעֶ יִֽ
отрывал

֙ הָ
его

תַ֣עַרבְּ
ножом

רהַ סֹּפֵ֔
писца

וְ
и

ךְ הַשְׁלֵ֕
бросал

אֶל
в

שׁהָ־ אֵ֖
огонь

אֲשֶׁר֣
который

אֶל
в

אָח֑הָ־
жаровне

עַד
до

תֹּם֙־
окончания

כָּל
всего

ההַ־ מְּגִלָּ֔
свитка

עַל
на

־

שׁהָ אֵ֖
огне

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
на

חהָ־ אָֽ
жаровне

׃
24

וְ
И

א ֹ֣ ל
не

פָחֲד֔וּ
устрашились

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

קָרְע֖וּ
разодрали

אֶת
-

בִּגְדֵי־
одежд

הֶם֑
своих

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

וְ
и

כָל
все

י־ עֲבָדָ֔
рабы

ו
его

יםהַ מְעִ֔ שֹּׁ֣
слышавшие

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
25

וְ
И

גַם֩
даже

ן אֶלְנָתָ֨
Елнафан

וּ
и

דְלָיָה֤וּ
Делаия

וּ
и

֙ גְמַרְיָה֙וּ
Гемария

הִפְגִּע֣וּ
ходатайствовали

בַ
пред

לֶךְ מֶּ֔
царём

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

ף שְׂרֹ֖
сжигать

אֶת
-

־

מְּגִלָּה֑הַ
свиток

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
послушал

םאֲלֵי הֶֽ
их

׃
26

וַ
И

יְצַוֶּה֣
повелел

מֶּלֶךְהַ֠
царь

אֶת
-

ל־ יְרַחְמְאֵ֨
Иерамеилу

בֶּן
сыну

־

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

וְ
и

אֶת
-

שְׂרָיָה֣וּ־
Сераии

בֶן
сыну

ל־ עַזְרִיאֵ֗
Азриила

וְ
и

אֶת
-

לֶמְיָה֙וּ֙־ שֶֽׁ
Селемии

ן בֶּֽ
сыну

ל־ עַבְדְּאֵ֔
Авдиила

קַחַ֙ת֙לָ
взять

אֶת
-

־

בָּר֣וּךְ
Варуха

רהַ סֹּפֵ֔
писца

וְ
и

אֵ֖ת
-

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремию

יאהַ נָּבִ֑
пророка

וַ
Но

יַּסְתִּרֵ֖
сокрыл

ם
их

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
27

וַ
И

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֑וּ־
Иеремии

אַחֲרֵ֣י
после [того как]

ף׀ שְׂרֹ֣
сжёг

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

אֶת
-

מְּגִלָּה֙הַ־
свиток

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

ר אֲשֶׁ֨
которые

ב כָּתַ֥
написал

בָּר֛וּךְ
Варух

מִ
из

י פִּ֥
уст

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
28

שׁ֥וּב
Снова

קַח
возьми

ךָ֖לְ־
себе

מְגִלָּה֣
свиток

אַחֶרֶ֑ת
другой

וּ
и

ב כְתֹ֣
напиши

י עָלֶ֗
на

הָ
нём

אֵ֤ת
-

כָּל
все

דְּבָרִים֙הַ־
слова́

יםהָ אשֹׁנִ֔ רִ֣
прежние

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֗וּ
были

עַל
на

מְּגִלָּה֙הַ־
свитке
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ההָ אשֹׁנָ֔ רִ֣
прежнем

אֲשֶׁ֥ר
который

ף שָׂרַ֖
сжёг

ים יְהוֹיָקִ֥
Иоаким

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

׃
29

וְ
А

עַל
о

ים־ יְהוֹיָקִ֤
Иоакиме

לֶךְ מֶֽ
царе

יְהוּדָה֙־
Иуды

ר תּאֹמַ֔
скажешь

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

תָּה אַ֠
ты

פְתָּ שָׂרַ֜
сжёг

אֶת
-

מְּגִלָּה֤הַ־
свиток

זּאֹת֙הַ
сей

רלֵ אמֹ֔
говоря

֩ מַדּוּעַ
Почему

בְתָּ כָּתַ֨
написал ты

י עָלֶ֜
на

הָ
нём

רלֵ אמֹ֗
говоря

א ֹֽ בּ
непременно

יָב֤וֹא־
придёт

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

וְ
и

הִשְׁחִית֙
разорит

אֶת
-

־

אָרֶ֣ץהָ
землю

אתהַ ֹ֔ זּ
сию

וְ
и

ית הִשְׁבִּ֥
прекратит

מִמֶּ֖
из

נָּה
неё

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

ה בְהֵמָֽ
скот

ס׃ 
30

ןלָ כֵ֞
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל
о

יְהֽוֹיָקִים֙־
Иоакиме

מֶלֶ֣ךְ
царе

ה יְהוּדָ֔
Иуды

לאֹ
не

הְיֶה־ יִֽ
будет

לּ֥־
у

וֹ
него

יוֹשֵׁ֖ב
сидящего

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

דָוִד֑
Давида

וְ
и

נִבְלָת
труп

וֹ֙
его

הְיֶה֣ תִּֽ
будет

כֶת מֻשְׁלֶ֔
брошен

לַ
на

רֶב חֹ֥
зной

בַּ
в

יּ֖וֹם
день

וְ
и

לַ
на

רַח קֶּ֥
стужу

בַּ
в

יְלָה לָּֽ
ночь

׃
31

וּ
и

י פָקַדְתִּ֨
взыщу

עָלָי֧
на

ו
нём

וְ
и

עַל
на

זַרְע֛־
семени

וֹ
его

וְ
и

עַל
на

י־ עֲבָדָ֖
рабах

ו
его

אֶת
-

֑־ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
их

וְ
и

י הֵבֵאתִ֣
наведу

לֵי עֲ֠
на

הֶם
них

וְ
и

עַל
на

י־ יֹשְׁבֵ֨
жителей

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

אֶל
на

ישׁ־ אִ֣
муж‹ей›

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אֵ֧ת
-

כָּל
всё

רָעָה֛הָ־
бедствие

אֲשֶׁר
которое

־

רְתִּי דִּבַּ֥
изрёк Я

אֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

עוּ שָׁמֵֽ
слушали

ס׃ 
32

וְ
И

הוּ יִרְמְיָ֜
Иеремия

ח לָקַ֣
взял

מְגִלָּה֣׀
свиток

רֶת אַחֶ֗
другой

וַֽ
и

יִּתְּנָ
отдал

֮ הּ
его

בָּר֣וּךְ־אֶל
Варуху

בֶּן
сыну

֮־ נֵרִיָּהוּ
Нирии

סֹּפֵר֒הַ
писцу

וַ
и

ב יִּכְתֹּ֤
написал

עָלֶי֙
на

֙ הָ
нём

מִ
из

י פִּ֣
уст

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремии

אֵת֚
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

פֶרהַ סֵּ֔
книги

אֲשֶׁ֥ר
которую

ף שָׂרַ֛
сжёг

ים יְהוֹיָקִ֥
Иоаким

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

בָּ
в

אֵשׁ֑
огне

וְ
и

ע֨וֹד
ещё

נוֹסַ֧ף
прибавлен‹ы›

עֲלֵי
к

הֶ֛ם
ним

ים דְּבָרִ֥
слова́

ים רַבִּ֖
многие

כָּ
как

מָּה הֵֽ
те

ס׃ 
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371
וַ
И

מְלָךְ יִּ֨
воцарился

לֶךְ־ מֶ֔
царём

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекия

בֶּן
сын

אשִׁיָּה֑וּ־ ֹֽ י
Иосии

חַת תַּ֗
вместо

֙ כָּנְיָה֙וּ
Иехонии

בֶּן
сына

ים־ יְה֣וֹיָקִ֔
Иоакима

אֲשֶׁ֥ר
которого

הִמְלִ֛יךְ
воцарил

נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

וְ
И

א ֹ֥ ל
не

שָׁמַ֛ע
слушал

ה֥וּא
он

וַ
и

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

וְ
и

עַם֣
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

דִּבְרֵ֣י־אֶל
слов

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которые

ר דִּבֶּ֔
говорил

יַד֖בְּ
рукою

יִרְמְיָה֥וּ
Иеремии

יאהַ נָּבִֽ
пророка

׃
3

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

הוּ צִדְקִיָּ֜
Седекия

אֶת
-

יְהוּכַל֣־
Иегухала

בֶּן
сына

ה־ לֶמְיָ֗ שֶֽׁ
Селемии

וְ
и

אֶת
-

צְפַנְיָה֤וּ־
Софонию

בֶן
сына

עֲשֵׂיָה֙־ מַֽ
Маасеи

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

אֶל
к

יִרְמְיָה֥וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророку

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִתְפַּלֶּל
помолись

נָא֣־
же

בַעֲדֵ֔
за

נוּ
нас

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иеремии (еврейский текст) гл.37 88



אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богу

נוּ
нашему

׃
4

וְ
А

הוּ יִרְמְיָ֕
Иеремия

א בָּ֥
входил

וְ
и

א יֹצֵ֖
выходил

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

עָם֑הָ
народа

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

נָתְנ֥וּ
поместили

אֹת֖
-

וֹ
его

ית בֵּ֥
[в] дом

כְּלֽוּאהַ
темницы

׃
5

וְ
И

יל חֵ֥
войско

ה פַּרְעֹ֖
фараона

יָצָא֣
вышл‹о›

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

יִּשְׁמְע֨וּ
услышали

יםהַ כַּשְׂדִּ֜
Халдеи

יםהַ צָּרִ֤
осаждающие

֙־עַל יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

אֶת
-

שִׁמְעָ֔־
весть

ם
их

וַ
и

יֵּעָ֣ל֔וּ
отступили

מֵ
от

עַ֖ל

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

פ׃ 
6

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

יִרְמְיָה֥וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророку

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
7

ה כֹּֽ
так

־

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

ה כֹּ֤
так

֙ אמְרוּ ֹֽ ת
скажете

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ה יְהוּדָ֔
Иуды

שֹּׁלֵחַ֧הַ
пославшему

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

אֵלַ֖
ко

י
Мне

דָרְשֵׁ֑לְ
вопросить

נִי
Меня

הִנֵּה֣
вот

חֵי֣ל׀
войско

ה פַּרְעֹ֗
фараона

יֹּצֵ֤אהַ
выходящ‹ее›

לָ
к

כֶם֙
вам

לְ
на

ה עֶזְרָ֔
помощь

שָׁ֥ב
возвратится

לְ
в

אַרְצ֖
землю

וֹ
свою

יִם מִצְרָֽ
Египет

׃
8

וְ
а

֙ שָׁב֙וּ
возвратятся

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеи

וְ
и

נִלְחֲמ֖וּ
будут воевать

עַל
против

־

עִי֣רהָ
го́рода

ֹ֑אתהַ זּ
сего

וּ
и

לְכָדֻ֖
захватят

הָ
его

וּ
и

שְׂרָפֻ֥
сожгут

הָ
его

שׁבָ אֵֽ
огнём

ס׃ 
9

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

־

אוּ תַּשִּׁ֤
обманывайте

תֵי נַפְשֹֽׁ
ду́ши

כֶם֙
ваши

רלֵ אמֹ֔
говоря

הָלֹ֛ךְ
непременно

יֵלְכ֥וּ
уйдут

מֵ
от

נוּעָלֵ֖י
нас

יםהַ כַּשְׂדִּ֑
Халдеи

כִּי
ибо

א־ ֹ֖ ל
не

כוּ יֵלֵֽ
уйдут

׃
10

י כִּ֣
Ибо

אִם
если

ם־ הִכִּיתֶ֞
поразили бы вы

כָּל
всё

חֵ֤יל־
войско

כַּשְׂדִּים֙
Халдеев

יםהַ נִּלְחָמִ֣
воюющих

אִתְּ
с

ם כֶ֔
вами

וְ
и

שְׁאֲרוּ נִ֨
остались бы

בָ֔
среди

ם
них

ים אֲנָשִׁ֖
мужи

ים מְדֻקָּרִ֑
пронзённые

ישׁ אִ֤
каждый

בְּ
в

אָהֳל
шатре

וֹ֙
своём

יָק֔וּמוּ
встали бы

וְ
и

רְפ֛וּ שָֽׂ
сожгли бы

אֶת
-

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
сей

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
11

וְ
И

הָיָ֗ה
было

בְּ
когда

עָלוֹת֙ הֵֽ
отступило

חֵי֣ל
войско

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

מֵ
от

עַ֖ל

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

יל חֵ֥
во́йска

ה פַּרְעֹֽ
фараона

ס׃ 
12

וַ
и

יֵּצֵ֤א
вышел

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

לֶ֖כֶתלָ
идти

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

קלַ חֲלִ֥
получить долю

םמִ שָּׁ֖
оттуда

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

םהָ עָֽ
народа

׃
13

וַ
И

יְהִי
было

ה֞וּא־
он

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

ן בִּנְיָמִ֗
Вениаминовых

וְ
и

שָׁם֙
там

בַּעַ֣ל
начальник

ת פְּקִדֻ֔
стражи

וּ
и

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

יה יִרְאִיָּ֔
Иреия

בֶּן
сын

לֶמְיָה֖־ שֶֽׁ
Селемии

בֶּן
сына

־

חֲנַנְיָה֑
Анании

וַ
и

שׂ יִּתְפֹּ֞
схватил

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֤וּ־
Иеремию

נָּבִיא֙הַ
пророка

רלֵ אמֹ֔
говоря

אֶל
к

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֖
Халдеям

ה אַתָּ֥
ты

ל נֹפֵֽ
перебегаешь

׃
14

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הוּ יִרְמְיָ֜
Иеремия

קֶר שֶׁ֗
ложь

֤ אֵינֶ
не

נִּי
я

֙ נֹפֵל
перебегаю

עַל
к

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֔
Халдеям

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ע שָׁמַ֖
послушал

ואֵלָי֑
его

וַ
и

שׂ יִּתְפֹּ֤
схватил

יִרְאִיָּיה֙
Иреия

הוּבְּ יִרְמְיָ֔
Иеремию

וַ
и

יְבִאֵ֖
привёл

הוּ
его

אֶל
к

יםהַ־ שָּׂרִֽ
князьям

׃
15

וַ
И

יִּקְצְפ֧וּ
прогневались

יםהַ שָּׂרִ֛
князья

עַֽל
на

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремию

וְ
и

הִכּ֣וּ
поразили

אֹת֑
-

וֹ
его

וְ
и

נָתְנ֨וּ
поместили

אוֹת֜
-

וֹ
его

בֵּי֣ת
[в] дом

אֵס֗וּרהָ
уз

בֵּי֚ת
дом

יְהוֹנָתָ֣ן
Ионафана

רהַ סֹּפֵ֔
писца

י כִּֽ
ибо

אֹת֥־
-

וֹ
его

עָשׂ֖וּ
сделали

יתלְ בֵ֥
домом

לֶאהַ כֶּֽ
темницы

׃
16

י כִּ֣
Ибо

בָ֧א
вошёл

יִרְמְיָה֛וּ
Иеремия

אֶל
в

ית־ בֵּ֥
дом

בּ֖וֹרהַ
рва

וְ
и

אֶל
в

חֲנֻי֑וֹתהַֽ־
подвалы

וַ
и

יֵּֽשֶׁב
оставался

ם־ שָׁ֥
там

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

פ׃ 
17

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал
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לֶךְהַ מֶּ֨
царь

הוּ צִדְקִיָּ֜
Седекия

וַ
и

יִּקָּחֵ֗
взял

הוּ
его

וַ
и

יִּשְׁאָלֵ֨
спросил

הוּ
его

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

בְּ
в

בֵית
доме

וֹ֙
своём

בַּ
в

תֶר סֵּ֔
тайне

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הֲ
Разве

יֵשׁ֥
есть

דָּבָ֖ר
слово

מֵ
от

יְהוָה֑אֵת֣
ЙХВХ

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

יֵ֔שׁ
есть

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

ן תִּנָּתֵֽ
будешь отдан

ס׃ 
18

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремия

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

צִדְקִיָּה֑וּ
Седекии

מֶה֩
Чем

י אתִֽ חָטָ֨
согрешил я

לְ
против

ךָ֤
тебя

וְ
и

לַ
против

עֲבָדֶי֙
рабов

ךָ֙
твоих

וְ
и

לָ
против

עָם֣
народа

ההַ זֶּ֔
сего

י כִּֽ
что

ם־ נְתַתֶּ֥
поместили вы

אוֹתִ֖
-

י
меня

אֶל
в

ית־ בֵּ֥
дом

לֶאהַ כֶּֽ
темницы

׃
19

וְ
И

אַיֵּה֙
где

יאֵי נְבִ֣
пророки

ם כֶ֔
ваши

אֲשֶׁר
которые

נִבְּא֥וּ־
пророчествовали

כֶ֖םלָ
вам

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹֽ ל
не

־

א ֹ֤ יָב
придёт

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

וְ
и

עַ֖ל
на

רֶץהָ אָ֥
землю

אתהַ ֹֽ זּ
сию

׃
20

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

ע מַֽ שְֽׁ
слушай

נָא֖־
же

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

תִּפָּל
да падёт

נָא֤־
же

תְחִנָּתִ
моление

֙ י
моё

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

אַל
не

תְּשִׁבֵ֗־
возвращай

נִי
меня

בֵּי֚ת
[в] дом

יְהוֹנָתָ֣ן
Ионафана

רהַ סֹּפֵ֔
писца

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָמ֖וּת
умру я

ם שָֽׁ
там

׃
21

וַ
И

יְצַוֶּ֞ה
повелел

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

הוּ צִדְקִיָּ֗
Седекия

וַ
и

דוּ יַּפְקִ֣
поставили

ת אֶֽ
-

֮־ יִרְמְיָהוּ
Иеремию

בַּ
во

חֲצַר֣
дворе

מַּטָּרָה֒הַ
стражи

וְ
и

֩ נָתֹן
давая

וֹל֨
ему

כִכַּר
каравай

לֶחֶ֤ם־
хле́ба

לַ
на

יּוֹם֙
день

מִ
с

ח֣וּץ
улицы

יםהָ אֹפִ֔
хлебопёков

עַד
до

ם־ תֹּ֥
окончания

כָּל
всего

לֶּ֖חֶםהַ־
хле́ба

מִן
из

עִי֑רהָ־
го́рода

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
оставался

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремия

בַּ
во

חֲצַ֖ר
дворе

ההַ מַּטָּרָֽ
стражи

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Иер 29:30; Иер 32:26; Иер 33:1; Иер 33:19; Иер 33:23; Иер 34:12; Иер 35:12; Иер 36:27; Иер 42:7; Иер 43:8;
Иер 46:1; Иер 46:13; Иер 47:1; Иер 49:34; [7] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7;
3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26;
Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 27:4; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4;
Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 42:9; Иер 45:2;

381
וַ
И

ע יִּשְׁמַ֞
услышал‹и›

שְׁפַטְיָה֣
Сафатия

בֶן
сын

ן־ מַתָּ֗
Матфана

וּ
и

֙ גְדַלְיָה֙וּ
Годолия

בֶּן
сын

פַּשְׁח֔וּר־
Пасхора

וְ
и

֙ יוּכַל
Юхал

בֶּן
сын

־

הוּ שֶׁלֶ֣מְיָ֔
Селемии

וּ
и

פַשְׁח֖וּר
Пасхор

בֶּן
сын

מַלְכִּיָּה֑־
Малхии

ת אֶ֨
-

יםהַ־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֧ר
которые

יִרְמְיָה֛וּ
Иеремия

מְדַבֵּ֥ר
говорил

אֶל
ко

־

כָּל
всему

עָ֖םהָ־
народу

רלֵ אמֹֽ
говоря

ס׃ 
2

֮ כֹּה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֒
ЙХВХ

יֹּשֵׁב֙הַ
живущий

בָּ
в

עִי֣ר
городе

אתהַ ֹ֔ זּ
сем

יָמ֕וּת
умрёт

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

רָעָב֣בָּ
голодом

וּ
и

דָּ֑בֶרבַ
мором

וְ
а

יֹּצֵ֤אהַ
выходящий

אֶל
к

כַּשְׂדִּים֙הַ־
Халдеям

וְ
и

חָיָ֔ה
будет жить

וְ
и

הָיְתָה
будет

־

וֹלּ֥
ему

נַפְשׁ֛
душа

וֹ
его

לְ
в

שָׁלָ֖ל
добычу

וָ
и

י חָֽ
будет жить

ס׃ 
3

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

ן הִנָּתֹ֨
непременно

ן תִּנָּתֵ֜
будет отдан

עִי֣רהָ
город

אתהַ ֹ֗ זּ
сей

בְּ
в

יַד֛
руку

יל חֵ֥
во́йска

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וּ
и

לְכָדָֽ
захватит

הּ
его

׃
4

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

יםהַ שָּׂרִ֜
князья

אֶל
к

־
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לֶךְהַ מֶּ֗
царю

י֣וּמַת
да будет умерщвлён

֮ נָא
же

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֣
человек

זֶּה֒הַ
этот

י כִּֽ
ибо

עַל־
для

ן־ כֵּ֡
того

הֽוּא
он

־

א מְרַפֵּ֡
расслабляет

אֶת
-

֩־ יְדֵי
ру́ки

י אַנְשֵׁ֨
мужей

ההַ מִּלְחָמָ֜
войны́

יםהַֽ נִּשְׁאָרִ֣
оставшихся

בָּ׀
в

עִי֣ר
городе

אתהַ ֹ֗ זּ
сем

וְ
и

אֵת֙
-

יְדֵ֣י
ру́ки

כָל
всего

םהָ־ עָ֔
народа

דַבֵּר֣לְ
говоря

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

כַּ
по

ים דְּבָרִ֖
словам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

י כִּ֣
ибо

ישׁהָ׀ אִ֣
человек

ההַ זֶּ֗
этот

אֵינֶ֨
не

נּוּ
он

דֹרֵ֧שׁ
взыскивает

שָׁל֛וֹםלְ
мира

עָ֥םלָ
народу

זֶּה֖הַ
сему

י כִּ֥
но

אִם
только

הלְ־ רָעָֽ
зла

׃
5

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

הוּ צִדְקִיָּ֔
Седекия

הִנֵּה
вот

ה֖וּא־
он

בְּ
в

יֶדְ
руке

כֶם֑
вашей

י כִּֽ
ибо

אֵי֣ן־
не

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

יוּכַ֥ל
может

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

ר דָּבָֽ
ничего

׃
6

וַ
И

יִּקְח֣וּ
взяли

ת אֶֽ
-

־

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремию

וַ
и

כוּ יַּשְׁלִ֨
бросили

אֹת֜
-

וֹ
его

אֶל
в

בּ֣וֹרהַ־
ров

מַלְכִּיָּה֣וּ׀
Малхии

בֶן
сына

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царя

אֲשֶׁר֙
который

בַּ
во

חֲצַר֣
дворе

ההַ מַּטָּרָ֔
стражи

וַ
и

יְשַׁלְּח֥וּ
опустили

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремию

בַּ
на

חֲבָלִ֑ים
верёвках

וּ
а

בַ
в

בּ֤וֹר
рву

ין אֵֽ
нет

מַיִ֙ם֙־
воды́

י כִּ֣
но

אִם
только

יט־ טִ֔
грязь

וַ
и

ע יִּטְבַּ֥
увяз

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

בַּ
в

יט טִּֽ
грязи

ס׃ 
7

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֡
услышал

בֶד עֶֽ
Авде-

לֶךְ־ מֶ֨
-мелех

יהַ כּוּשִׁ֜
Ефиоплянин

אִ֣ישׁ
муж

יס סָרִ֗
евнух

וְ
а

הוּא֙
он

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

י כִּֽ
что

נָתְנ֥וּ־
поместили

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремию

אֶל
в

בּ֑וֹרהַ־
ров

וְ
а

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

יוֹשֵׁ֖ב
сидел

בְּ
в

עַר שַׁ֥
воротах

ן בִּנְיָמִֽ
Вениаминовых

׃
8

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

בֶד עֶֽ
Авде-

לֶךְ־ מֶ֖
-мелех

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אֶל
к

־

לֶךְהַ מֶּ֖
царю

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

עוּ הֵרֵ֜
сделали зло

יםהָ אֲנָשִׁ֤
мужи

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

אֵת֣
-

כָּל
всё

־

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ עָשׂוּ
сделали

יִרְמְיָה֣וּלְ
Иеремии

יאהַ נָּבִ֔
пророку

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
которого

יכוּ־ הִשְׁלִ֖
бросили

אֶל
в

בּ֑וֹרהַ־
ров

וַ
и

יָּמָ֤ת
умрёт

תַּחְתָּי
на месте

֙ ו
своём

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

בהָֽ רָעָ֔
голода

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

לֶּחֶ֛םהַ
хле́ба

ע֖וֹד
более

בָּ
в

יר עִֽ
городе

׃
10

וַ
И

יְצַוֶּה֣
повелел

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אֵ֛ת
-

בֶד עֶֽ
Авде-

לֶךְ־ מֶ֥
-мелеху

יהַ כּוּשִׁ֖
Ефиоплянину

רלֵ אמֹ֑
говоря

ח קַ֣
возьми

בְּ
в

יָדְ
руку

ךָ֤
твою

זֶּה֙מִ
отсюда

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

וְֽ
и

יתָ הַעֲלִ֜
поднимешь

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֧וּ־
Иеремию

יאהַ נָּבִ֛
пророка

מִן
из

בּ֖וֹרהַ־
рва

רֶםבְּ טֶ֥
прежде нежели

יָמֽוּת
умрёт

׃
11

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

בֶד׀ עֶֽ
Авде-

לֶךְ־ מֶ֨
-мелех

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֜
мужей

בְּ
в

יָד֗
руку

וֹ
свою

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
вошёл

בֵית
[в] дом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

־אֶל

תַּ֣חַת
под

רהָ אוֹצָ֔
кладовую

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

שָּׁם֙מִ
оттуда

֣ בְּלוֹיֵ
обноски

סְחָב֔וֹת
тряпья

וּ
и

֖ בְלוֹיֵ
обноски

ים מְלָחִ֑
лохмотьев

וַ
и

יְשַׁלְּחֵ֧
опустил

ם
их

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֛וּ־
Иеремии

אֶל
в

בּ֖וֹרהַ־
ров

בַּ
на

ים חֲבָלִֽ
верёвках

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

עֶבֶד
Авде-

לֶךְ־ מֶ֨
-мелех

יהַ כּוּשִׁ֜
Ефиоплянин

ל אֶֽ
к

־

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремии

שִׂ֣ים
положи

א נָ֠
же

י בְּלוֹאֵ֨
обноски

סְּחָב֤וֹתהַ
тряпья

וְ
и

מְּלָחִים֙הַ
лохмотья

תַּחַ֚ת
под

אַצִּל֣וֹת
мышки

י יָדֶ֔
рук

ךָ
твоих

חַתמִ תַּ֖
под

חֲבָלִ֑יםלַ
верёвки

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

ן כֵּֽ
так

׃
13

וַ
И

יִּמְשְׁכ֤וּ
вытащили

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֙וּ֙־
Иеремию

יםבַּֽ חֲבָלִ֔
верёвками

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
подняли

אֹת֖
-

וֹ
его

מִן
из

בּ֑וֹרהַ־
рва

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
оставался

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремия

בַּ
во

חֲצַ֖ר
дворе

ההַ מַּטָּרָֽ
стражи

ס׃ 
14

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь
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הוּ צִדְקִיָּ֗
Седекия

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

ת אֶֽ
-

יִרְמְיָה֤וּ־
Иеремию

נָּבִיא֙הַ
пророка

י אֵלָ֔
к

ו
себе

אֶל
ко

מָבוֹא֙־
входу

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третьему

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֗
Иеремии

ל שֹׁאֵ֨
спрашиваю

אֲנִי֤
я

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
тебя

ר דָּבָ֔
[о] деле

אַל
не

־

ד תְּכַחֵ֥
скрывай

מִמֶּ֖
от

נִּי
меня

ר דָּבָֽ
сло́ва

׃
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

אֶל
к

הוּ־ צִדְקִיָּ֔
Седекии

כִּי֚
если

אַגִּי֣ד
возвещу

ךָ֔לְ
тебе

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

הָמֵת֣
непременно

תְּמִיתֵ֑
умертвишь

נִי
меня

וְ
и

֙ כִי
если

אִיעָצְ֣
посоветую

ךָ֔
тебе

א ֹ֥ ל
не

ע תִשְׁמַ֖
послушаешь

יאֵלָֽ
меня

׃
16

וַ
И

ע יִּשָּׁבַ֞
клялся

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

צִדְקִיָּה֛וּ
Седекия

ל יִרְמְיָה֖וּ־אֶֽ
Иеремии

בַּ
в

סֵּתֶ֣ר
тайне

רלֵ אמֹ֑
говоря

חַי
жив

ה־ יְהוָ֞
ЙХВХ

אֵת
-

אֲשֶׁר֩
Который

עָשָׂה
сотворил

נוּלָ֨־
нам

אֶת
-

נֶּפֶ֤שׁהַ־
душу

זּאֹת֙הַ
сию

אִם
если

אֲמִיתֶ֔־
умерщвлю

ךָ
тебя

וְ
и

אִם
если

אֶתֶּנְ־
отдам

ךָ֗
тебя

בְּ
в

יַד֙
руку

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужей

לֶּההָ אֵ֔
сих

אֲשֶׁ֥ר
которые

ים מְבַקְשִׁ֖
ищут

אֶת
-

נַפְשֶֽׁ־
души́

ךָ
твоей

ס׃ 
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремия

אֶל
к

־

הוּ צִדְקִיָּ֡
Седекии

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָה֩
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֨
Бог

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

אִם
если

א־ ֹ֨ יָצ
непременно

א תֵצֵ֜
выйдешь

אֶל
к

י־ שָׂרֵ֤
князьям

לֶךְ מֶֽ
царя

֙־ בָּבֶל
Вавилона

וְ
то

חָיְתָ֣ה
будет жить

נַפְשֶׁ֔
душа

ךָ
твоя

וְ
и

עִי֣רהָ
город

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

א ֹ֥ ל
не

ף תִשָּׂרֵ֖
будет сожжён

אֵשׁ֑בָּ
огнём

וְ
и

חָיִ֖תָה
будешь жить

ה אַתָּ֥
ты

וּ
и

בֵיתֶֽ
дом

ךָ
твой

׃
18

וְ
а

אִ֣ם
если

א ֹֽ ל
не

א־ תֵצֵ֗
выйдешь

אֶל
к

־

שָׂרֵי֙
князьям

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
то

נִתְּנָ֞ה
будет отдан

עִ֤ירהָ
город

זּאֹת֙הַ
сей

בְּ
в

יַד֣
руку

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

וּ
и

שְׂרָפ֖וּ
сожгут

הָ
его

אֵשׁ֑בָּ
огнём

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

א ֹֽ ל
не

תִמָּלֵ֥ט־
спасёшься

מִ
из

יָּדָֽ
руки́

ם
их

ס׃ 
19

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекия

ל אֶֽ
к

־

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремии

אֲנִי֧
я

דֹאֵג֣
боюсь

אֶת
-

יםהַ־ יְּהוּדִ֗
Иудеев

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נָֽפְלוּ
перебежали

אֶל
к

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֔
Халдеям

ן פֶּֽ
чтобы не

־

יִתְּנ֥וּ
отдали

אֹתִ֛
-

י
меня

בְּ
в

יָדָ֖
руку

ם
их

וְ
и

הִתְעַלְּלוּ
надругались

בִֽ־
надо

י
мною

פ׃ 
20

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

א ֹ֣ ל
не

יִתֵּ֑נוּ
отдадут

ע מַֽ שְֽׁ
слушай

נָא֣־
же

ק֣וֹלבְּ׀
го́лоса

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

לַ
в

אֲשֶׁ֤ר
том, что

֙ אֲנִי
я

דֹּבֵר֣
говорю

י ךָאֵלֶ֔
тебе

וְ
и

יטַב יִ֥
хорошо будет

ךָ֖לְ
тебе

וּ
и

י תְחִ֥
да живёт

נַפְשֶֽׁ
душа

ךָ
твоя

׃
21

וְ
А

אִם
если

ן־ מָאֵ֥
отказываешься

ה אַתָּ֖
ты

צֵא֑תלָ
выйти

זֶה֣
это

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

הִרְאַ֖
показал

נִי
мне

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

כָל
все

יםהַ־ נָּשִׁ֗
жёны

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נִשְׁאֲרוּ
остались

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

מוּצָא֕וֹת
будут выведены

אֶל
к

י־ שָׂרֵ֖
князьям

מֶלֶ֣ךְ
царя

בָּבֶל֑
Вавилона

וְ
и

הֵנָּ֣ה
они

אֹמְר֗וֹת
говорят

הִסִּית֜וּ
совратили

ךָ
тебя

וְ
и

יָכְל֤וּ
одолели

ךָ֙לְ
тебя

אַנְשֵׁי֣
мужи

שְׁלֹמֶ֔
мира

ךָ
твоего

הָטְבְּע֥וּ
погружены

בַ
в

ץ בֹּ֛
грязи

רַגְלֶ֖
но́ги

ךָ
твои

גוּ נָסֹ֥
отступили

אָחֽוֹר
назад

׃
23

וְ
И

אֶת
-

־

כָּל
всех

נָשֶׁי֣־
жён

ךָ
твоих

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּנֶ֗
сыновей

ךָ
твоих

מֽוֹצִאִים֙
выведут

אֶל
к

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֔
Халдеям

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

לאֹ
не

תִמָּלֵט֣־
спасёшься

מִ
из

יָּדָ֑
руки́

ם
их

י כִּ֣
ибо

יַד֤בְ
рукою

לֶךְ מֶֽ
царя

֙־ בָּבֶל
Вавилона

שׂ תִּתָּפֵ֔
будешь схвачен

וְ
и

אֶת
-

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
сей

ף תִּשְׂרֹ֥
сожжёшь
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שׁבָּ אֵֽ
огнём

פ׃ 
24

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הוּ צִדְקִיָּ֜
Седекия

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֗
Иеремии

ישׁ אִ֛
никто

אַל
да не

ע־ יֵדַ֥
знает

בַּ
о

רִים דְּבָֽ
словах

לֶּההָ־ אֵ֖
сих

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תָמֽוּת
умрёшь

׃
25

וְ
И

י כִֽ
если

יִשְׁמְע֣וּ־
услышат

֮הַ שָּׂרִים
князья

י כִּֽ
что

דִבַּרְ֣תִּי־
говорил я

אִתָּ
с

ךְ֒
тобою

וּ
и

בָא֣וּ
придут

אֵלֶי֣
к

ךָ
тебе

וְֽ
и

אָמְר֪וּ
скажут

י אֵלֶ֟
к

ךָ
тебе

ידָ הַגִּֽ
возвести

א־ה נָּ֨
же

נוּלָ֜
нам

מַה
что

דִּבַּ֧רְתָּ־
говорил ты

אֶל
к

מֶּ֛לֶךְהַ־
царю

אַל
не

ד־ תְּכַחֵ֥
скрывай

מִמֶּ֖
от

נּוּ
нас

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נְמִיתֶ֑
умертвим

ךָ
тебя

וּ
и

מַה
что

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
26

וְ
то

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

מַפִּיל
повергаю

אֲנִ֥י־
я

תְחִנָּתִ֖
моление

י
моё

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

ילְ בִלְתִּ֧
чтобы не

הֲשִׁיבֵ֛
возвратить

נִי
меня

ית בֵּ֥
[в] дом

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафана

לָ
чтобы

מ֥וּת
умереть

ם שָֽׁ
там

פ׃ 
27

וַ
И

אוּ יָּבֹ֨
пришли

כָל
все

יםהַ־ שָּׂרִ֤
князья

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֙וּ֙־
Иеремии

וַ
и

יִּשְׁאֲל֣וּ
спросили

אֹת֔
-

וֹ
его

וַ
и

יַּגֵּד֤
возвестил

הֶם֙לָ
им

כְּ
по

כָל
всем

יםהַ־ דְּבָרִ֣
словам

לֶּההָ אֵ֔
сим

אֲשֶׁ֥ר
которые

צִוָּה֖
повелел

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

שׁוּ יַּחֲרִ֣
умолкли

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

ע־ נִשְׁמַ֖
было услышано

רהַ דָּבָֽ
дело

פ׃ 
28

וַ
И

יֵּשֶׁ֤ב
жил

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

בַּ
во

חֲצַר֣
дворе

ההַ מַּטָּרָ֔
стражи

עַד
до

י֖וֹם־
дня

אֲשֶׁר
в который

נִלְכְּדָ֣ה־
был захвачен

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

וְס
И

הָיָ֕ה
было

כַּ
когда

אֲשֶׁ֥ר

ה נִלְכְּדָ֖
был захвачен

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 21:9; [17] Иер 5:14; Иер 35:17; Иер 38:18; Иер 44:7; Ам 5:16; [18] Иер 38:17;

391
בַּ
В

שָּׁנָה֣
год

תְּשִׁעִיתהַ֠
девятый

הוּלְ צִדְקִיָּ֨
Седекии

מֶלֶךְ
царя

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהָ עֲשִׂרִ֗
десятый

א בָּ֠
пришёл

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֨
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֤ל־
Вавилона

וְ
и

כָל
всё

חֵיל־
войско

וֹ֙
его

אֶל
к

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

וַ
и

רוּ יָּצֻ֖
осадили

י הָעָלֶֽ
его

ס׃ 
2

בְּ
В

י עַשְׁתֵּֽ
один-

ה־ עֶשְׂרֵ֤
-надцатый

שָׁנָה֙
год

הוּלְ צִדְקִיָּ֔
Седекии

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהָ רְבִיעִ֖
четвёртый

בְּ
в

תִשְׁעָה֣
девятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

הָבְקְעָ֖ה
был проломлен

ירהָ עִֽ
город

׃
3

וַ
И

אוּ יָּבֹ֗
вошли

כֹּ֚ל
все

שָׂרֵ֣י
князья

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
сели

בְּ
в

שַׁעַ֣ר
воротах

תָּ֑וֶךְהַ
средних

נֵרְגַל֣
Нергал-

שַׂר
Шар-

צֶר־ אֶ֠
-ецер

מְגַּר סַֽ
Самгар-

נְב֞וּ־
-Нево

שַׂר
Сар-

ים־ סְכִ֣
-сехим

רַב
начальник

־

יס סָרִ֗
евнухов

נֵרְגַל֤
Нергал-

שַׂר
Шар-

אֶצֶ֙ר֙־
-ецер

רַב
начальник

ג־ מָ֔
магов

וְ
и

כָל
весь

ית־ שְׁאֵרִ֔
остаток

י שָׂרֵ֖
князей

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
4

וַ
И

י יְהִ֡
было

כַּ
когда

אָאֲשֶׁר֣ רָ֠
увидел

ם
их

הוּ צִדְקִיָּ֨
Седекия

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

ל כֹ֣
все

אַנְשֵׁי֣׀
мужи

ההַ מִּלְחָמָ֗
войны́

וַֽ֠
то

יִּבְרְחוּ
убежали

וַ
и

יֵּצְא֨וּ
вышли

לַיְ֤לָה
ночью

מִן
из

עִיר֙הָ־
го́рода

רֶךְ דֶּ֚
путём

גַּן֣
сада

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

בְּ
в

עַר שַׁ֖
ворота

בֵּי֣ן
между
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חֹמֹתָ֑יִםהַ
двумя стенами

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

רֶךְ דֶּ֥
путём

ההָ עֲרָבָֽ
равнины

׃
5

וַ
И

יִּרְדְּפ֨וּ
погнал‹ось›

חֵיל
войско

ים־ כַּשְׂדִּ֜
Халдеев

אַחֲרֵי
за

ם הֶ֗
ними

וַ
и

יַּשִּׂ֣גוּ
настигл‹о›

אֶת
-

֮־ צִדְקִיָּהוּ
Седекию

בְּ
на

רְב֣וֹת עַֽ
равнинах

֒ יְרֵחוֹ
Иерихона

וַ
и

יִּקְח֣וּ
взяли

אֹת֗
-

וֹ
его

וַֽ֠
и

יַּעֲלֻ
возвели

הוּ
его

אֶל
к

־

נְבוּכַדְרֶאצַּ֧ר
Навуходоносору

לֶךְ מֶֽ
царю

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

רִבְלָ֖תָ
в Ривлу

בְּה
в

אֶרֶ֣ץ
землю

חֲמָת֑
Емаф

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ים מִשְׁפָּטִֽ
суды

׃
6

וַ
И

יִּשְׁחַט֩
заколол

לֶךְ מֶ֨
царь

ל בָּבֶ֜
Вавилона

אֶת
-

בְּנֵי֧־
сыновей

צִדְקִיָּה֛וּ
Седекии

בְּ
в

רִבְלָ֖ה
Ривле

לְ
пред

עֵינָי֑
глазами

ו
его

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

חֹרֵ֣י־
знатных

ה יְהוּדָ֔
Иуды

שָׁחַ֖ט
заколол

לֶךְ מֶ֥
царь

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
7

וְ
и

אֶת
-

עֵינֵי֥־
глаза́

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекии

עִוֵּר֑
ослепил

וַ
и

֙ יַּאַסְרֵ
сковал

֙ הוּ
его

בַּֽ
в

יִם נְחֻשְׁתַּ֔
медные оковы

לָ
чтобы

יא בִ֥
привести

אֹת֖
-

וֹ
его

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
8

וְ
И

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

םהָ עָ֔
народа

שָׂרְפ֥וּ
сожгли

יםהַ כַּשְׂדִּ֖
Халдеи

אֵשׁ֑בָּ
огнём

וְ
и

אֶת
-

חֹמ֥וֹת־
сте́ны

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

צוּ נָתָֽ
разрушили

׃
9

וְ
И

אֵת֩
-

תֶר יֶ֨
остаток

םהָ עָ֜
народа

יםהַ נִּשְׁאָרִ֣
оставш‹его›ся

בָּ
в

יר עִ֗
городе

וְ
и

אֶת
-

פְלִים֙הַ־ נֹּֽ
перебежавших

אֲשֶׁר֣
которые

נָפְל֣וּ
перебежали

י עָלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

אֵ֛ת
-

יֶתֶ֥ר
остаток

עָ֖םהָ
народа

יםהַ נִּשְׁאָרִ֑
оставш‹его›ся

הֶגְלָה֛
переселил

נְבֽוּזַר
Навузар-

ן־ אֲדָ֥
-дан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֖
телохранителей

ל בָּבֶֽ
[в] Вавилон

׃
10

וּ
А

מִן
из

עָם֣הָ־
народа

יםהַ דַּלִּ֗
бедных

אֲשֶׁ֤ר
которых

אֵין
нет

לָ־
у

הֶם֙
них

מְא֔וּמָה
ничего

יר הִשְׁאִ֛
оставил

ן נְבוּזַרְאֲדָ֥
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֖
телохранителей

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

הֶ֛םלָ
им

ים כְּרָמִ֥
виноградники

וִֽ
и

ים יגֵבִ֖
поля́

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
11

וַ
И

יְצַ֛ו
повелел

נְבוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

עַֽל
о

־

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремии

יַד֛בְּ
рукою

ן נְבוּזַרְאֲדָ֥
Навузардана

רַב
начальника

ים־ טַבָּחִ֖
телохранителей

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

קָחֶ֗
возьми

נּוּ
его

וְ
и

עֵינֶי֙
глаза́

ךָ֙
твои

שִׂ֣ים
положи

י עָלָ֔
на

ו
него

וְ
и

אַל
не

עַשׂ־ תַּ֥
делай

וֹל֖
ему

מְא֣וּמָה
ничего

רָּ֑ע
злого

י כִּ֗
но

אִם
только

כַּֽ
как

אֲשֶׁר֙

יְדַבֵּר֣
будет говорить

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

כֵּ֖ן
так

עֲשֵׂ֥ה
делай

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
13

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

נְבֽוּזַרְאֲדָ֣ן
Навузардан

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִ֗
телохранителей

וּ
и

֙ נְבֽוּשַׁזְבָּן
Навузазван

רַב
начальник

יס־ סָרִ֔
евнухов

וְ
и

נֵרְגַל֥
Нергал-

שַׂר
Шар-

צֶר־ אֶ֖
-ецер

רַב
начальник

מָג֑־
магов

וְ
и

ל כֹ֖
все

י רַבֵּ֥
начальники

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶֽ
Вавилона

׃
14

וַ
и

֩ יִּשְׁלְחוּ
послали

וַ
и

יִּקְח֨וּ
взяли

ת אֶֽ
-

הוּ־ יִרְמְיָ֜
Иеремию

מֵ
из

חֲצַר֣
двора

ההַ מַּטָּרָ֗
стражи

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
отдали

אֹת
-

וֹ֙
его

גְּדַלְיָה֙וּ֙־אֶל
Годолии

בֶּן
сыну

ם־ אֲחִיקָ֣
Ахикама

בֶּן
сына

ן־ שָׁפָ֔
Сафана

לְ
чтобы

הוֹצִאֵ֖
вывести

הוּ
его

אֶל
в

בָּיִ֑תהַ־
дом

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

םהָ עָֽ
народа

ס׃ 
15

וְ
А

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

הָיָה֣
было

דְבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

בִּֽ
когда

הְיֹת֣
был

וֹ
он

עָצ֔וּר
заключён

בַּ
во

חֲצַ֥ר
дворе

ההַ מַּטָּרָ֖
стражи

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

הָל֣וֹךְ
Иди

וְ
и

אָמַרְתָּ֡
скажи

עֶבֶדלְ
Авде-

לֶךְ־ מֶ֨
-мелеху

יהַ כּוּשִׁ֜
Ефиоплянину

רלֵ אמֹ֗
говоря

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев
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הִנְ
вот

֩ נִי
Я

יא מֵבִ֨
навожу

אֶת
-

דְּבָרַ֜־
слова́

י
Мои

אֶל
на

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֛אתהַ זּ
сей

לְ
во

רָעָ֖ה
зло

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

לְ
во

טוֹבָה֑
благо

וְ
и

הָי֥וּ
будут

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
17

וְ
и

י הִצַּלְתִּ֥
избавлю

ךָ
тебя

בַ
в

יּוֹם
день

ה֖וּאהַ־
тот

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ תִנָּתֵן
будешь отдан

בְּ
в

יַד֣
руку

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
людей

אֲשֶׁר
которых

ה־ אַתָּ֥
ты

יָג֖וֹר
боишься

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶֽ
их

׃
18

י כִּ֤
ибо

מַלֵּט֙
непременно

אֲמַלֶּטְ
спасу

ךָ֔
тебя

וּ
и

בַ
от

רֶב חֶ֖
меча

א ֹ֣ ל
не

ל תִפֹּ֑
падёшь

וְ
и

ה הָיְתָ֨
будет

ךָ֤לְ
тебе

נַפְשְׁ
душа

ךָ֙
твоя

לְ
в

ל שָׁלָ֔
добычу

י כִּֽ
ибо

־

חְתָּ בָטַ֥
уповал ты

בִּ֖
на

י
Меня

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иер 39:13; [5] Иер 52:9; [6] Иер 52:10; [7] 4Цар 25:7; Иер 52:11; [9] 4Цар 25:11; Иер 52:15; [13] Иер 39:3; [14]
4Цар 25:22; Иер 40:9; Иер 40:11; Иер 41:1; Иер 41:2; Иер 43:6; [16] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3;
Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 26:18; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25;
Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:17; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10;
Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; Зах 1:4; Зах 1:14; Зах 1:17; Зах 6:12;

401
רהַ דָּבָ֞

Слово
אֲשֶׁר

которое
הָיָה֤־

было
ל אֶֽ

к
יִרְמְיָה֙וּ֙־

Иеремии
מֵ
от

האֵת֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

אַחַר֣
после [того как]

שַׁלַּח֣׀
отпустил

אֹת֗
-

וֹ
его

ן נְבוּזַרְאֲדָ֛
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֖
телохранителей

מִן
из

רָמָה֑הָֽ־
Рамы

בְּ
когда

קַחְתּ֣
взял

וֹ
он

אֹת֗
-

וֹ
его

וְ
а

הֽוּא
он

אָס֤וּר־
скован

בָּֽ
в

אזִקִּים֙
оковах

בְּ
в

ת֨וֹךְ
среде

כָּל
всех

גָּל֤וּת־
переселенц‹ев›

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

וִֽ
и

ה יהוּדָ֔
Иуды

יםהַ מֻּגְלִ֖
переселяемых

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
2

וַ
И

ח יִּקַּ֥
взял

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֖
телохранителей

יִרְמְיָה֑וּלְ
Иеремию

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֗
Бог

ךָ
твой

דִּבֶּר֙
изрёк

אֶת
-

רָעָה֣הָ־
бедствие

אתהַ ֹ֔ זּ
сие

אֶל
на

מָּק֖וֹםהַ־
место

זֶּֽההַ
сие

׃
3

וַ
И

א יָּבֵ֥
навёл

וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

יְהוָה֖
ЙХВХ

כַּ
как

דִּבֵּר֑אֲשֶׁר֣
говорил

י כִּֽ
ибо

חֲטָאתֶ֤ם־
согрешили вы

לַֽ
пред

יהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

שְׁמַעְתֶּ֣ם
слушали вы

קוֹל֔בְּ
го́лоса

וֹ
Его

וְ
и

הָיָה֥
сбылось

כֶ֖םלָ
вам

רהַ דָּבָ֥
слово

זֶּֽההַ
сие

׃
4

וְ
И

ה עַתָּ֞
ныне

הִנֵּה֧
вот

י פִתַּחְתִּ֣
освободил я

ךָ
тебя

יּ֗וֹםהַ
сегодня

ן מִֽ
от

֮הָ־ אזִקִּים
оков

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

יָדֶ־
руках

ךָ֒
твоих

אִם
если

ט֨וֹב־
хорошо

בְּ
в

י עֵינֶ֜
очах

ךָ
твоих

ב֧וֹאלָ
прийти

אִתִּ֣
со

י
мною

ל בָבֶ֗
[в] Вавилон

ֹ֚א בּ
приди

וְ
и

ים אָשִׂ֤
положу

אֶת
-

עֵינִ־
око

֙ י
моё

י עָלֶ֔
на

ךָ
тебя

וְ
а

אִם
если

ע־ רַ֧
дурно

בְּ
в

עֵינֶי֛
очах

ךָ
твоих

בֽוֹאלָ
прийти

אִתִּ֥־
со

י
мною

בָבֶ֖ל
[в] Вавилон

חֲדָ֑ל
перестань

רְאֵה֙
смотри

כָּל
вся

אָרֶ֣ץהָ־
земля

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

אֶל
к

־

ט֨וֹב
доброму

וְ
и

אֶל
к

יָּשָׁ֧רהַ־
правому

בְּ
в

עֵינֶי֛
очах

ךָ
твоих

לֶ֥כֶתלָ
идти

מָּ שָׁ֖
туда

ךְה לֵֽ
иди

׃
5

וְ
И

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
он

א ֹֽ ל
не

־

יָשׁ֗וּב
возвращался

וְ
и

בָ שֻׁ֡
возвратись

אֶלה
к

גְּדַלְיָה֣־
Годолии

בֶן
сыну

ם־ אֲחִיקָ֣
Ахикама

בֶּן
сына

ן־ שָׁפָ֡
Сафана

אֲשֶׁר֩
которого
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יד הִפְקִ֨
поставил

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֜
Вавилона

בְּ
над

עָרֵ֣י
городами

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וְ
и

שֵׁ֤ב
живи

אִתּ
с

וֹ֙
ним

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

םהָ עָ֔
народа

א֠וֹ
или

אֶל
ко

כָּל־
всему

יָּשָׁ֧רהַ־
правому

בְּ
в

עֵינֶי֛
очах

ךָ
твоих

לֶ֖כֶתלָ
идти

לֵךְ֑
иди

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֧־
ему

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִ֛
телохранителей

אֲרֻחָ֥ה
содержание

וּ
и

מַשְׂאֵ֖ת
дар

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵֽ
отпустил

הוּ
его

׃
6

וַ
И

א ֹ֧ יָּב
пришёл

יִרְמְיָה֛וּ
Иеремия

אֶל
к

גְּדַלְיָה֥־
Годолии

בֶן
сыну

ם־ אֲחִיקָ֖
Ахикама

מִּצְפָּתָ֑הַ
в Массифу

וַה
и

יֵּשֶׁ֤ב
жил

אִתּ
с

וֹ֙
ним

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

םהָ עָ֔
народа

יםהַ נִּשְׁאָרִ֖
оставш‹его›ся

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

ס׃ 
7

וַ
И

֩ יִּשְׁמְעוּ
услышали

כָל
все

י־ שָׂרֵ֨
князья

יםהַ חֲיָלִ֜
войск

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֗
поле

הֵמָּ֚ה
они

וְ
и

אַנְשֵׁי
мужи

ם הֶ֔
их

י כִּֽ
что

יד־ הִפְקִ֧
поставил

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

אֶת
-

גְּדַלְיָה֥וּ־
Годолию

בֶן
сына

ם־ אֲחִיקָ֖
Ахикама

בָּ
над

אָרֶ֑ץ
землёю

וְ
и

י כִ֣
что

׀

יד הִפְקִ֣
поставил

אִתּ֗
при

וֹ
нём

ים אֲנָשִׁ֤
мужей

וְ
и

נָשִׁים֙
жён

וָ
и

ף טָ֔
дет‹ей›

וּ
и

מִ
из

דַּלַּת֣
бедного люда

רֶץהָ אָ֔
земли́

מֵ
из

אֲשֶׁ֥ר
[тех], которые

א ֹֽ ל
не

הָגְל֖וּ־
были переселены

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
8

וַ
И

אוּ יָּבֹ֥
пришли

אֶל
к

גְּדַלְיָה֖־
Годолии

מִּצְפָּתָ֑הַ
в Массифу

וְה
и

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

הוּ־ נְתַנְיָ֡
Нафании

וְ
и

יוֹחָנָן֣
Иоанан

וְ
и

יוֹנָתָ֣ן
Ионафан

בְּנֵֽי
сыновья́

רֵחַ־ קָ֠
Карея

וּ
и

שְׂרָיָ֨ה
Сераия

בֶן
сын

מֶת־ תַּנְחֻ֜
Фанасмефа

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

׀

עֵיפַי֣
Офи

יהַ נְּטֹפָתִ֗
Нетофафянина

וִֽ
и

֙ יזַנְיָה֙וּ
Иезония

בֶּן
сын

יהַ־ מַּעֲ֣כָתִ֔
Маахитянина

מָּה הֵ֖
они

וְ
и

אַנְשֵׁי
мужи

ם הֶֽ
их

׃
9

וַ
И

ע יִּשָּׁבַ֨
клялся

םלָ הֶ֜
им

הוּ גְּדַלְיָ֨
Годолия

בֶן
сын

ם־ אֲחִיקָ֤
Ахикама

בֶּן
сына

שָׁפָן֙־
Сафана

וּ
и

אַנְשֵׁילְ
мужам

הֶם֣
их

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַל
не

ירְא֖וּ־ תִּֽ
бойтесь

עֲב֣וֹדמֵ
служить

יםהַ כַּשְׂדִּ֑
Халдеям

שְׁב֣וּ
живите

בָ
в

רֶץ אָ֗
земле

וְ
и

עִבְד֛וּ
служи́те

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

וְ
и

יִיטַ֥ב
хорошо будет

םלָ כֶֽ
вам

׃
10

וַ
а

י אֲנִ֗
я

הִנְ
вот

נִי֤
я

יֹשֵׁב֙
живу

בַּ
в

ה מִּצְפָּ֔
Массифе

לַֽ
чтобы

עֲמֹד֙
стоять

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

אֲשֶׁ֥ר
которые

אוּ יָבֹ֖
придут

אֵלֵי֑
к

נוּ
нам

וְ
а

ם אַתֶּ֡
вы

֩ אִסְפוּ
соберите

יִן יַ֨
вино

וְ
и

יִץ קַ֜
летние плоды

וְ
и

מֶן שֶׁ֗
масло

וְ
и

֙ שִׂמ֙וּ
положи́те

בִּ
в

כְלֵי
сосуды

ם כֶ֔
ваши

וּ
и

שְׁב֖וּ
живите

בְּ
в

עָרֵי
городах

כֶ֥ם
ваших

אֲשֶׁר
которые

ם־ תְּפַשְׂתֶּֽ
захватили вы

׃
11

וְ
и

גַם֣
также

ל כָּֽ
все

יםהַ־ יְּהוּדִ֡
Иудеи

אֲשֶׁר
которые

־

בְּ
в

מוֹאָב֣
Моаве

וּ׀
и

בִ
среди

בְנֵֽי
сыновей

עַמּ֨וֹן־
Аммона

וּ
и

בֶ
в

אֱד֜וֹם
Едоме

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
которые

בְּ
во

כָל
всех

אֲרָצוֹת֙הָֽ־
землях

מְע֔וּ שָֽׁ
услышали

י כִּֽ
что

נָתַ֧ן־
дал

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

ית שְׁאֵרִ֖
остаток

יהוּדָ֑הלִֽ
Иуде

וְ
и

֙ כִי
что

יד הִפְקִ֣
поставил

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

אֶת
-

גְּדַלְיָה֖וּ־
Годолию

בֶּן
сына

ם־ אֲחִיקָ֥
Ахикама

בֶּן
сына

ן־ שָׁפָֽ
Сафана

׃
12

וַ
и

יָּשֻׁב֣וּ
возвратились

כָל
все

יםהַ־ יְּהוּדִ֗
Иудеи

מִ
из

כָּל
всех

מְּקֹמוֹת֙הַ־
мест

אֲשֶׁר֣
куда

נִדְּחוּ
были изгнаны

ם־ שָׁ֔
туда

וַ
и

אוּ יָּבֹ֧
пришли

רֶץ אֶֽ
[в] землю

ה־ יְהוּדָ֛
Иуды

אֶל
к

גְּדַלְיָה֖וּ־
Годолии

מִּצְפָּתָ֑הַ
в Массифу

ה

וַ
и

יַּאַסְפ֛וּ
собрали

יַיִ֥ן
вина́

וָ
и

יִץ קַ֖
летних плодов

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

פ׃ 
13

וְ
и

֙ יֽוֹחָנָן
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֔
Карея

וְ
и

כָל
все

י־ שָׂרֵ֥
князья

יםהַ חֲיָלִ֖
войск

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

אוּ בָּ֥
пришли

אֶל
к

גְּדַלְיָה֖וּ־
Годолии

תָהַ מִּצְפָּֽ
в Массифу

׃ה
14

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему
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הֲ
разве

עַ יָדֹ֤
знать

תֵּדַע֙
знаешь

י כִּ֞
что

בַּעֲלִ֣יס
Ваалис

מֶלֶ֣ךְ׀
царь

בְּנֵֽי
сыновей

עַמּ֗וֹן־
Аммона

שָׁלַח֙
послал

אֶת
-

יִשְׁמָעֵא֣ל־
Исмаила

בֶּן
сына

־

ה נְתַנְיָ֔
Нафании

לְ
чтобы

הַכֹּתְ
поразить

ךָ֖
тебя

נָפֶ֑שׁ
душу

וְ
и

לאֹ
не

ין־ הֶאֱמִ֣
поверил

םלָ הֶ֔
им

גְּדַלְיָה֖וּ
Годолия

בֶּן
сын

ם־ אֲחִיקָֽ
Ахикама

׃
15

וְ
и

יוֹחָנָן֣
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֡
Карея

אָמַר֣
сказал

אֶל
к

֩־ גְּדַלְיָהוּ
Годолии

בַ
в

תֶר סֵּ֨
тайне

בַּ
в

ה מִּצְפָּ֜
Массифе

רלֵ אמֹ֗
говоря

אֵ֤לְכָה
пойду

נָּא֙
же

וְ
и

אַכֶּה֙
поражу

אֶת
-

יִשְׁמָעֵא֣ל־
Исмаила

בֶּן
сына

ה־ נְתַנְיָ֔
Нафании

וְ
и

ישׁ אִ֖
никто

א ֹ֣ ל
не

יֵדָ֑ע
узнает

מָּהלָ֧
зачем

֣ יַכֶּ
поразит

כָּה
тебя

פֶשׁ נֶּ֗
душу

וְ
и

֙ צוּ נָפֹ֨
рассе‹е›тся

כָּל
весь

ה־ יְהוּדָ֔
Иуда

יםהַ נִּקְבָּצִ֣
собравши‹й›ся

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

ה אָבְדָ֖
погибнет

ית שְׁאֵרִ֥
остаток

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
16

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

גְּדַלְיָה֤וּ
Годолия

בֶן
сын

אֲחִיקָם֙־
Ахикама

אֶל
к

יוֹחָנָן֣־
Иоанану

בֶּן
сыну

חַ־ קָרֵ֔
Карея

ל אַֽ
не

ה־ תַּעֲשֵׂ֖
делай

אֶת
-

־

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
сие

י כִּֽ
ибо

שֶׁ֛קֶר־
ложь

ה אַתָּ֥
ты

דֹבֵ֖ר
говоришь

אֶל
об

אל־ יִשְׁמָעֵֽ
Исмаиле

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 18:1; Иер 21:1; Иер 30:1; Иер 32:1; Иер 34:1; Иер 34:8; Иер 35:1; Иер 44:1; [7] 4Цар 25:23;
[9] 4Цар 25:22; 4Цар 25:24; Иер 39:14; Иер 40:11; Иер 41:2; Иер 43:6; [11] 4Цар 25:22; Иер 39:14; Иер 40:9; Иер 41:2;
Иер 43:6; [13] Иер 41:11; Иер 41:16; Иер 43:4; Иер 43:5;

411
וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

בָּא֣
пришёл

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

נְתַנְיָה֣־
Нафании

בֶן
сына

אֱלִישָׁמָע֣־
Елисама

מִ
из

זֶּרַ֣ע
семени

מְּלוּכָההַ֠
царства

וְ
и

י רַבֵּ֨
начальники

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

וַ
и

ה עֲשָׂרָ֨
десять

ים אֲנָשִׁ֥
мужей

אִתּ֛
с

וֹ
ним

אֶל
к

גְּדַלְיָה֥וּ־
Годолии

בֶן
сыну

ם־ אֲחִיקָ֖
Ахикама

מִּצְפָּתָ֑הַ
в Массифу

וַה
и

אכְלוּ ֹ֨ יּ
ели

שָׁ֥ם
там

לֶחֶ֛ם
хлеб

ו יַחְדָּ֖
вместе

בַּ
в

ה מִּצְפָּֽ
Массифе

׃
2

וַ
И

יָּקָם֩
встал

אל יִשְׁמָעֵ֨
Исмаил

בֶּן
сын

ה־ נְתַנְיָ֜
Нафании

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужей

אֲשֶׁר׀
которые

הָי֣וּ־
были

אִתּ֗
с

וֹ
ним

וַ֠
и

יַּכּוּ
поразили

אֶת
-

־

הוּ גְּדַלְיָ֨
Годолию

בֶן
сына

ם־ אֲחִיקָ֧
Ахикама

בֶּן
сына

שָׁפָ֛ן־
Сафана

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

וַ
и

יָּמֶ֣ת
умертвил

אֹת֑
-

וֹ
его

אֲשֶׁר
которого

יד־ הִפְקִ֥
поставил

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

בָּ
над

רֶץ אָֽ
землёю

׃
3

וְ
И

אֵת֣
-

כָּל
всех

יםהַ־ יְּהוּדִ֗
Иудеев

אֲשֶׁר
которые

הָי֨וּ־
были

אִתּ֤
с

וֹ
ним

אֶת
с

־

גְּדַלְיָה֙וּ֙
Годолиею

בַּ
в

ה מִּצְפָּ֔
Массифе

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֖
Халдеев

אֲשֶׁר֣
которые

נִמְצְאוּ
нашлись

שָׁם֑־
там

אֵת֚
-

אַנְשֵׁי֣
мужей

ההַ מִּלְחָמָ֔
войны́

הִכָּ֖ה
поразил

אל יִשְׁמָעֵֽ
Исмаил

׃
4

וַ
И

י יְהִ֛
было

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

שֵּׁנִ֖יהַ
второй

לְ
по

ית הָמִ֣
умерщвлении

אֶת
-

גְּדַלְיָה֑וּ־
Годолии

וְ
и

ישׁ אִ֖
никто

א ֹ֥ ל
не

ע יָדָֽ
знал

׃
5

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

נָשִׁים אֲ֠
мужи

מִ
из

ם שְּׁכֶ֞
Сихема

מִ
из

שִּׁל֤וֹ
Силома

וּ
и

מִ
из

֙ מְרוֹן שֹּֽׁ
Самарии

שְׁמֹנִי֣ם
восемьдесят

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

י מְגֻלְּחֵ֥
[с] обрит‹ою›

ן זָקָ֛
бородою

וּ
и

קְרֻעֵ֥י
разодранными

ים בְגָדִ֖
одеждами

וּ
и

ים דְדִ֑ מִתְגֹּֽ
режущие себя

וּ
и

מִנְחָ֤ה
хлебное приношение

וּ
и

לְבוֹנָה֙
ладан

בְּ
в

יָדָ֔
руке

ם
их

יאלְ הָבִ֖
принести

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ֠
И

יֵּצֵא
вышел

אל יִשְׁמָעֵ֨
Исмаил

בֶּן
сын

נְתַנְיָה֤־
Нафании
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קְרָאתָלִ
навстречу

ם֙
им

מִן
из

ההַ־ מִּצְפָּ֔
Массифы

הֹלֵ֥ךְ
шёл

הָלֹ֖ךְ
идя

וּ
и

בֹכֶה֑
плача

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

פְגֹ֣שׁ
встретил

אֹתָ֔
-

ם
их

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

אוּ בֹּ֖
придите

אֶל
к

גְּדַלְיָה֥וּ־
Годолии

בֶן
сыну

ם־ אֲחִיקָֽ
Ахикама

ס׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֕
было

כְּ
когда

בוֹאָ֖
пришли

ם
они

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
середину

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

יִּשְׁחָטֵ֞
заколол

ם
их

יִשְׁמָעֵא֤ל
Исмаил

בֶּן
сын

נְתַנְיָה֙־
Нафании

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
середину

בּ֔וֹרהַ
рва

ה֖וּא
он

וְ
и

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужи

אֲשֶׁר
которые

אִתּֽ־
с

וֹ
ним

׃
8

וַ
и

ה עֲשָׂרָ֨
десять

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

נִמְצְאוּ
нашлись

בָ֗־
среди

ם
них

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

אֶל
к

֙־ יִשְׁמָעֵאל
Исмаилу

אַל
не

תְּמִתֵ֔־
умерщвляй

נוּ
нас

י כִּֽ
ибо

יֶשׁ־
есть

לָ֤־
у

נוּ
нас

מַטְמֹנִים֙
клады

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

ים חִטִּ֥
пшеница

וּ
и

ים שְׂעֹרִ֖
ячмень

וְ
и

שֶׁמֶ֣ן
масло

וּ
и

דְבָשׁ֑
мёд

וַ
и

ל יֶּחְדַּ֕
перестал

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הֱמִיתָ֖
умертвил

ם
их

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

אֲחֵי
братьев

ם הֶֽ
их

׃
9

וְ
И

בּ֗וֹרהַ
ров

אֲשֶׁר֩
куда

יךְ הִשְׁלִ֨
бросил

שָׁ֤ם
туда

֙ יִשְׁמָעֵאל
Исмаил

אֵת֣
-

כָּל׀
все

פִּגְרֵ֣י־
трупы

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужей

אֲשֶׁ֤ר
которых

הִכָּה֙
поразил

יַדבְּ
из-за

־

הוּ גְּדַלְיָ֔
Годолии

ה֗וּא
он

אֲשֶׁ֤ר
который

עָשָׂה֙
сделал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

א אָסָ֔
Аса

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בַּעְשָׁא֣
Ваасы

לֶךְ מֶֽ
царя

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилева

אֹת֗
-

וֹ
его

מִלֵּא֛
наполнил

יִשְׁמָעֵ֥אל
Исмаил

בֶּן
сын

נְתַנְיָה֖וּ־
Нафании

ים חֲלָלִֽ
убитыми

׃
10

וַ
И

יִּשְׁ֣בְּ
пленил

שְׁמָעֵאל׀ יִ֠
Исмаил

אֶת
-

כָּל־
весь

ית־ שְׁאֵרִ֨
остаток

םהָ עָ֜
народа

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

ה מִּצְפָּ֗
Массифе

אֶת
-

בְּנ֤וֹת־
дочерей

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עָם֙הָ־
народ

יםהַ נִּשְׁאָרִ֣
оставш‹ий›ся

בַּ
в

ה מִּצְפָּ֔
Массифе

אֲשֶׁר֣
который

יד הִפְקִ֗
поставил

֙ נְבֽוּזַרְאֲדָן
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֔
телохранителей

אֶת
при

־

גְּדַלְיָה֖וּ
Годолии

בֶּן
сыне

ם־ אֲחִיקָ֑
Ахикама

וַ
и

יִּשְׁבֵּ
пленил

ם֙
их

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

ה־ נְתַנְיָ֔
Нафании

וַ
и

לֶךְ יֵּ֕
пошёл

רלַ עֲבֹ֖
перейти

אֶל
к

־

בְּנֵי֥
сынам

עַמּֽוֹן
Аммона

ס׃ 
11

וַ
И

יִּשְׁמַע֙
услышал

יוֹחָנָן֣
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֔
Карея

וְ
и

כָל
все

י־ שָׂרֵ֥
князья

יםהַ חֲיָלִ֖
войск

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֑
с

וֹ
ним

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

רָעָה֙הָֽ־
зло

אֲשֶׁר֣
которое

ה עָשָׂ֔
сделал

יִשְׁמָעֵ֖אל
Исмаил

בֶּן
сын

נְתַנְיָֽה־
Нафании

׃
12

וַ
И

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

־

כָּל
всех

יםהָ֣־ אֲנָשִׁ֔
мужей

וַ
и

יֵּלְ֣כ֔וּ
пошли

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

עִם
с

יִשְׁמָעֵא֣ל־
Исмаилом

בֶּן
сыном

נְתַנְיָה֑־
Нафании

וַ
и

יִּמְצְא֣וּ
нашли

אֹת֔
-

וֹ
его

אֶל
у

יִם־ מַ֥
вод

ים רַבִּ֖
многих

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְּ
в

גִבְעֽוֹן
Гаваоне

׃
13

וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

רְא֤וֹת
увидел

כָּל
весь

עָם֙הָ־
народ

אֲשֶׁר֣
который

אֶת
с

אל־ יִשְׁמָעֵ֔
Исмаилом

אֶת
-

יֽוֹחָנָן֙־
Иоанана

בֶּן
сына

חַ־ קָרֵ֔
Карея

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всех

י־ שָׂרֵ֥
князей

יםהַ חֲיָלִ֖
войск

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

חוּ יִּשְׂמָֽ
обрадовались

׃
14

וַ
И

֙ בּוּ יָּסֹ֨
повернулись

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

אֲשֶׁר
который

ה־ שָׁבָ֥
пленил

יִשְׁמָעֵ֖אל
Исмаил

מִן
из

־

מִּצְפָּה֑הַ
Массифы

וַ
и

֙ יָּשֻׁב֙וּ
возвратились

וַ
и

יֵּלְ֣כ֔וּ
пошли

אֶל
к

יֽוֹחָנָן֖־
Иоанану

בֶּן
сыну

חַ־ קָרֵֽ
Карея

׃
15

וְ
а

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

־

ה נְתַנְיָ֗
Нафании

נִמְלַט֙
спасся

בִּ
с

שְׁמֹנָה֣
восемью

ים אֲנָשִׁ֔
мужами

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

יֽוֹחָנָן֑
Иоанана

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

עַמּֽוֹן
Аммона

ס׃ 
16

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

ן יוֹחָנָ֨
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֜
Карея

וְ
и

כָל
все

י־ שָׂרֵ֧
князья

חֲיָלִ֣יםהַ
войск

אֲשֶׁר
которые

אִתּ֗־
с

וֹ
ним

אֵת֣
-

כָּל
весь

־
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ית שְׁאֵרִ֤
остаток

עָם֙הָ
народа

אֲשֶׁר֣
который

שִׁיב הֵ֠
возвратил

מֵ
от

ת יִשְׁמָעֵא֤לאֵ֨
Исмаила

בֶּן
сына

נְתַנְיָה֙־
Нафании

מִן
из

ההַ־ מִּצְפָּ֔
Массифы

אַחַר֣
после [того как]

ה הִכָּ֔
поразил

אֶת
-

גְּדַלְיָה֖־
Годолию

בֶּן
сына

ם־ אֲחִיקָ֑
Ахикама

ים גְּבָרִ֞
мужчин

אַנְשֵׁי֣
мужей

ההַ מִּלְחָמָ֗
войны́

וְ
и

ים נָשִׁ֤
жён

וְ
и

טַף֙
дет‹ей›

וְ
и

ים סָרִ֣סִ֔
евнухов

אֲשֶׁ֥ר
которых

יב הֵשִׁ֖
возвратил

מִ
из

גִּבְעֽוֹן
Гаваона

׃
17

וַ
И

יֵּלְכ֗וּ
пошли

וַ
и

֙ יֵּֽשְׁבוּ
остались

בְּ
на

גֵר֣וּת
постоялом дворе

ם כִּמְהָ֔
Химама

אֲשֶׁר
который

צֶל־ אֵ֖
близ

בֵּי֣ת
Виф-

לָחֶ֑ם
-леема

לֶ֖כֶתלָ
идти

ב֥וֹאלָ
войти

יִם מִצְרָֽ
[в] Египет

׃
18

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

י כִּ֥
ибо

יָרְא֖וּ
убоялись

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

י כִּֽ
ибо

ה־ הִכָּ֞
поразил

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

ה־ נְתַנְיָ֗
Нафании

אֶת
-

גְּדַלְיָה֙וּ֙־
Годолию

בֶּן
сына

־

ם אֲחִיקָ֔
Ахикама

אֲשֶׁר
которого

יד־ הִפְקִ֥
поставил

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

בָּ
над

רֶץ אָֽ
землёю

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 25:25; Иер 39:14; [2] 4Цар 25:22; Иер 39:14; Иер 40:9; Иер 40:11; Иер 41:18; Иер 43:6; [10] Иер 41:16;
Иер 43:6; [11] Иер 40:13; Иер 41:16; Иер 43:4; Иер 43:5; [13] Иер 42:8; [16] Иер 40:13; Иер 41:10; Иер 41:11; Иер 43:4;
Иер 43:5; [18] Иер 41:2;

421
וַֽ
И

֙ יִּגְּשׁוּ
приступили

כָּל
все

שָׂרֵ֣י־
князья

יםהַ חֲיָלִ֔
войск

וְ
и

֙ יֽוֹחָנָן
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֔
Карея

וִֽ
и

יזַנְיָה֖
Иезания

בֶּן
сын

־

עְיָה֑ הוֹשַֽׁ
Гошаии

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

מִ
от

ן קָּטֹ֥
малого

וְ
и

עַד
до

גָּדֽוֹל־
великого

׃
2

וַ
и

יּאֹמְר֞וּ
сказали

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֣וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֗
пророку

תִּפָּל
да падёт

נָא֤־
же

֙ תְחִנָּתֵ
моление

֙ נוּ
наше

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

הִתְפַּלֵּל֤
помолись

֙ בַּעֲדֵ
за

֙ נוּ
нас

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

בְּעַ֖ד
за

כָּל
весь

יתהַ־ שְּׁאֵרִ֣
остаток

ֹ֑אתהַ זּ
сей

י כִּֽ
ибо

נִשְׁאַ֤רְנוּ־
остались мы

מְעַט֙
немного

מֵֽ
из

ה הַרְבֵּ֔
многих

כַּ
как

עֵינֶי֖אֲשֶׁ֥ר
глаза́

ךָ
твои

רֹא֥וֹת
видят

אֹתָֽ
-

נוּ
нас

׃
3

וְ
и

יַגֶּד
да возвестит

֙־ ֙לָ נוּ
нам

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֶת
-

־

רֶךְהַ דֶּ֖
путь

אֲשֶׁר֣
который

נֵֽלֶךְ
пойдём

בָּ֑־
по

הּ
нему

וְ
и

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֖
дело

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה נַעֲשֶֽׂ
сделаем

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

יִרְמְיָה֤וּ
Иеремия

נָּבִיא֙הַ
пророк

עְתִּי שָׁמַ֔
слышал я

הִנְ
вот

נִי֧
я

מִתְפַּלֵּל֛
молюсь

אֶל
к

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

כֶ֖ם
вашему

כְּ
по

דִבְרֵי
словам

כֶם֑
вашим

וְֽ
и

הָיָ֡ה
будет

ל כָּֽ
всякое

דָּבָר֩הַ־
слово

אֲשֶׁר
которое

ה־ יַעֲנֶ֨
ответит

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶתְ
-

כֶם֙
вам

אַגִּי֣ד
возвещу

םלָ כֶ֔
вам

א ֹֽ ל
не

אֶמְנַע֥־
удержу

מִ
от

כֶּ֖ם
вас

ר דָּבָֽ
сло́ва

׃
5

וְ
И

הֵמָּ֙ה֙
они

אָמְר֣וּ
сказали

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

י יְהִ֤
да будет

יְהוָה֙
ЙХВХ

בָּ֔
на

נוּ
нас

עֵ֖דלְ
свидетелем

אֱמֶת֣
истины

וְ
и

נֶאֱמָן֑
верным

אִם
если

א־ ֹ֡ ל
не

כְּֽ
по

כָל
всякому

דָּבָרהַ֠־
слову

ר אֲשֶׁ֨
с которым

שְׁלָחֲ יִֽ
пошлёт

ךָ֜
тебя

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֶ֛י
Бог

ךָ
твой

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

כֵּ֥ן
так

ה נַעֲשֶֽׂ
сделаем

׃
6

אִם
Будь то

ט֣וֹב־
доброе

וְ
и

אִם
будь то

ע־ רָ֔
злое

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

ר אֲשֶׁ֨
к Которому

חְנוּ אֲנַ֜
мы

ים שֹׁלְחִ֥
посылаем

אֹתְ
-

ךָ֛
тебя

אֵלָ֖י
к

ו
Нему

נִשְׁמָע֑
послушаем

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יטַבאֲשֶׁר֣ יִֽ
хорошо было

־
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נוּלָ֔
нам

י כִּ֣
ибо

ע נִשְׁמַ֔
послушаем

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

ס׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֕
было

מִ
по

ץ קֵּ֖
окончании

עֲשֶׂרֶ֣ת
десяти

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָֽהוּ־
Иеремии

׃
8

וַ
И

א יִּקְרָ֗
позвал

אֶל
к

יֽוֹחָנָן֙־
Иоанану

בֶּן
сыну

חַ־ קָרֵ֔
Карея

וְ
и

אֶ֛ל
ко

כָּל
всем

י־ שָׂרֵ֥
князьям

יםהַ חֲיָלִ֖
войск

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וּ
и

ללְ כָ֨
всему

םהָ־ עָ֔
народу

מִלְ
от

ן קָּטֹ֥
малого

וְ
и

עַד
до

־

גָּדֽוֹל
великого

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

ר אֲשֶׁ֨
к Которому

שְׁלַחְתֶּ֤ם
посылали вы

אֹתִ
-

֙ י
меня

י אֵלָ֔
к

ו
Нему

יללְ הַפִּ֥
повергнуть

תְּחִנַּתְ
моление

כֶ֖ם
ваше

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
Его

׃
10

אִם
Если

־

שׁ֤וֹב
непременно

֙ שְׁבוּ תֵּֽ
будете жить

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

וּ
то

בָנִי֤תִי
построю

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ס אֶהֱרֹ֔
низложу

וְ
и

י נָטַעְתִּ֥
насажу

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֶתּ֑וֹשׁ
исторгну

י כִּ֤
ибо

֙ נִחַמְ֙תִּי
раскаялся Я

אֶל
о

ההָ֣־ רָעָ֔
бедствии

אֲשֶׁ֥ר
которое

יתִי עָשִׂ֖
сделал Я

םלָ כֶֽ
вам

׃
11

אַל
Не

ירְא֗וּ־ תִּֽ
бойтесь

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

אֲשֶׁר
которого

ם־ אַתֶּ֥
вы

ים יְרֵאִ֖
боитесь

מִ
от

פָּנָי֑
лица́

ו
его

אַל
не

ירְא֤וּ־ תִּֽ
бойтесь

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

אִתְּ־
с

כֶם֣
вами

נִי אָ֔
Я

לְ
чтобы

יעַ הוֹשִׁ֧
спасти

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

וּ
и

יללְ הַצִּ֥
избавить

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
от

יָּדֽ
руки́

וֹ
его

׃
12

וְ
И

ן אֶתֵּ֥
дам

כֶם֛לָ
вам

ים רַחֲמִ֖
милосердие

וְ
и

רִחַם֣
помилует

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

וְ
и

יב הֵשִׁ֥
возвратит

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֶל
в

אַדְמַתְ־
землю

ם כֶֽ
вашу

׃
13

וְ
Но

אִם
если

ים־ אֹמְרִ֣
говорите

ם אַתֶּ֔
вы

א ֹ֥ ל
не

נֵשֵׁ֖ב
будем жить

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

ֹ֑אתהַ זּ
сей

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

עַ שְׁמֹ֔
слушать

ק֖וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

׃
14

רלֵ אמֹ֗
говоря

ֹ֚א ל
Нет

י כִּ֣
но

אֶ֤רֶץ
[в] землю

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

נָב֔וֹא
войдём

אֲשֶׁ֤ר
где

א ֹֽ ל
не

נִרְאֶה֙־
увидим

ה מִלְחָמָ֔
войны́

וְ
и

ק֥וֹל
звука

שׁוֹפָ֖ר
ро́га

א ֹ֣ ל
не

נִשְׁמָע֑
услышим

וְ
и

לֶּ֥חֶםלַ
хле́ба

א ֹֽ ל
не

־

נִרְעָ֖ב
будем алкать

וְ
и

שָׁ֥ם
там

ב נֵשֵֽׁ
будем жить

׃
15

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

כֵן֛לָ
посему

שִׁמְע֥וּ
слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

יְהוּדָ֑ה
Иуды

ה כֹּֽ
так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

אִם
если

תֶּם־ אַ֠
вы

שׂ֣וֹם
непременно

תְּשִׂמ֤וּ
обратите

פְּנֵין
ли́ца

כֶם֙
ваши

אלָ ֹ֣ ב
войти

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

וּ
и

ם בָאתֶ֖
войдёте

ג֥וּרלָ
поселиться

ם שָֽׁ
там

׃
16

וְ
И

הָיְתָ֣ה
будет

רֶבהַ חֶ֗
меч

אֲשֶׁ֤ר
которого

אַתֶּם֙
вы

יְרֵאִ֣ים
боитесь

מִמֶּ֔
от

נָּה
него

שָׁ֛ם
там

יג תַּשִּׂ֥
настигнет

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

בהָ רָעָ֞
голод

אֲשֶׁר
которого

אַתֶּ֣ם־
вы

דֹּאֲגִי֣ם׀
тревожитесь

מִמֶּ֗
от

נּוּ
него

שָׁם֣
там

יִדְבַּ֧ק
прилепится

אַחֲרֵי
вслед за

כֶם֛
вами

יִם מִצְרַ֖
[в] Египте

וְ
и

שָׁ֥ם
там

תוּ תָּמֻֽ
умрёте

׃
17

וְ
И

הְי֣וּ יִֽ
будут

כָל
все

יםהָ־ אֲנָשִׁ֗
мужи

אֲשֶׁר
которые

מוּ־ שָׂ֨
обратили

אֶת
-

פְּנֵי־
ли́ца

ם הֶ֜
свои

ב֤וֹאלָ
войти

מִצְרַיִ֙ם֙
[в] Египет

ג֣וּרלָ
поселиться

ם שָׁ֔
там

יָמ֕וּתוּ
умрут

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

רָעָב֣בָּ
голодом

וּ
и

דָּ֑בֶרבַ
мором

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֤־
будет

הֶם֙לָ
им

יד שָׂרִ֣
уцелевшего

וּ
и

יט פָלִ֔
беглеца

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

ההָֽ רָעָ֔
бедствия

אֲשֶׁ֥ר
которое

אֲנִ֖י
Я

יא מֵבִ֥
навожу

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

ס׃ 
18

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ
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֮ צְבָאוֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

֒ יִשְׂרָאֵל
Израилев

כַּ
как

ךְאֲשֶׁר֩ נִתַּ֨
излился

אַפִּ֜
гнев

י
Мой

וַ
и

חֲמָתִ֗
ярость

י
Моя

עַל
на

שְׁבֵי֙־ יֹֽ
жителей

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

כֵּן֣
так

תִּתַּ֤ךְ
изольётся

חֲמָתִ
ярость

֙ י
Моя

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

בְּ
когда

בֹאֲ
войдёте

כֶ֖ם
вы

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

וִ
и

ם הְיִיתֶ֞
будете

אָלָה֤לְ
заклятием

וּ
и

שַׁמָּה֙לְ
ужасом

וְ
и

קְלָלָה֣לִ
проклятием

וּ
и

הלְ חֶרְפָּ֔
поношением

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִרְא֣וּ־
увидите

ע֔וֹד
более

אֶת
-

־

מָּק֖וֹםהַ
ме́ста

זֶּֽההַ
сего

׃
19

ר דִּבֶּ֨
Говорил

יְהוָה֤
ЙХВХ

עֲלֵי
к

כֶם֙
вам

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אַל
не

אוּ־ תָּבֹ֖
входи́те

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

֙ עַ יָדֹ֨
непременно

דְע֔וּ תֵּֽ
знайте

כִּי
что

תִי־ הַעִידֹ֥
предостерегал я

כֶ֖םבָ
вас

יּֽוֹםהַ
ныне

׃
20

י כִּ֣
Ибо

֮ הִתְעֵיתֶם
ввели вы в заблуждение

נַפְשֽׁוֹתֵיבְּ
ду́ши

כֶם֒
ваши

י כִּֽ
ибо

ם־ אַתֶּ֞
вы

שְׁלַחְתֶּ֣ם
послали

אֹתִ֗
-

י
меня

אֶל
к

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

כֶם֙
вашему

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִתְפַּלֵּל֣
помолись

בַּעֲדֵ֔
за

נוּ
нас

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Богу

נוּ
нашему

וּ
и

כְ
по

֩ כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

ר יאֹמַ֜
скажет

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֛י
Бог

נוּ
наш

כֵּ֥ן
так

הַגֶּד
возвести

נוּלָ֖־
нам

וְ
и

ינוּ עָשִֽׂ
сделаем

׃
21

וָ
И

אַגִּ֥ד
возвестил я

כֶ֖םלָ
вам

יּ֑וֹםהַ
ныне

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ם שְׁמַעְתֶּ֗
слушали вы

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֔
вашего

וּ
и

ללְ כֹ֖
всего

אֲשֶׁר
с чем

שְׁלָחַ֥־
послал

נִי
меня

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
22

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

עַ יָדֹ֣
непременно

דְע֔וּ תֵּֽ
знайте

י כִּ֗
что

חֶ֛רֶבבַּ
мечом

רָעָ֥בבָּ
голодом

וּ
и

בֶרבַ דֶּ֖
мором

תָּמ֑וּתוּ
умрёте

בַּ
в

מָּקוֹם֙
месте

אֲשֶׁר֣
куда

ם חֲפַצְתֶּ֔
желаете

ב֖וֹאלָ
войти

ג֥וּרלָ
поселиться

ם שָֽׁ
там

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Иер 29:30; Иер 32:26; Иер 33:1; Иер 33:19; Иер 33:23; Иер 34:12; Иер 35:12; Иер 36:27; Иер 37:6; Иер 43:8; [8]
Иер 41:13; [9] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7;
3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3;
Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7;
Иер 45:2; [15] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2;
Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18;
Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33;
[18] Иер 6:6; Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:19; Иер 27:21;
Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18;
Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33;
Агг 2:6; Зах 2:8; Зах 8:14;

431
וַ
И

֩ יְהִי
было

כְּ
когда

כַלּ֨וֹת
кончил

הוּ יִרְמְיָ֜
Иеремия

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֗
народу

אֶת
-

כָּל־
все

דִּבְרֵי֙־
слова́

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶ֔
их

אֲשֶׁ֧ר
с которыми

שְׁלָח֛
послал

וֹ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

הֶ֖ם
их

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

ס׃ 
2

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

עֲזַרְיָה֤
Азария

בֶן
сын

עְיָה֙־ הוֹשַֽׁ
Осаии

וְ
и

יוֹחָנָן֣
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֔
Карея

וְ
и

כָל
все

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
мужи

יםהַ זֵּדִ֑
надменные

ים אֹמְרִ֣
говорящие

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֗
Иеремии

שֶׁקֶ֚ר
ложь

אַתָּ֣ה
ты

ר מְדַבֵּ֔
говоришь

א ֹ֣ ל
не

שְׁלָחֲ
послал

ךָ֞
тебя

יְהוָה֤
ЙХВХ
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אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

אוּ־ תָבֹ֥
входи́те

יִם מִצְרַ֖
[в] Египет

ג֥וּרלָ
поселиться

ם שָֽׁ
там

׃
3

י כִּ֗
ибо

בָּרוּךְ֙
Варух

בֶּן
сын

ה־ נֵרִ֣יָּ֔
Нирии

ית מַסִּ֥
подстрекает

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

בָּ֑
против

נוּ
нас

֩ לְמַעַן
чтобы

ת תֵּ֨
отдать

אֹתָ֤
-

נוּ
нас

בְ
в

יַֽד
руку

כַּשְׂדִּים֙הַ־
Халдеев

לְ
чтобы

ית הָמִ֣
умертвить

אֹתָ֔
-

נוּ
нас

וּ
и

הַגְל֥וֹתלְ
переселить

אֹתָ֖
-

נוּ
нас

ל בָּבֶֽ
[в] Вавилон

׃
4

וְ
И

א ֹֽ ל
не

שָׁמַע֩־
послушал

ן יוֹחָנָ֨
Иоанан

בֶּן
сын

חַ־ קָרֵ֜
Карея

וְ
и

כָל
все

י־ שָׂרֵ֧
князья

יםהַ חֲיָלִ֛
войск

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֑
ЙХВХ

לָ
чтобы

בֶת שֶׁ֖
жить

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
5

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

יוֹחָנָן֤
Иоанан

בֶּן
сын

֙־ קָרֵחַ֙
Карея

וְ
и

כָל
все

שָׂרֵ֣י־
князья

יםהַ חֲיָלִ֔
войск

אֵ֖ת
-

כָּל
весь

ית־ שְׁאֵרִ֣
остаток

יְהוּדָ֑ה
Иуды

אֲשֶׁר
которые

בוּ־ שָׁ֗
возвратились

מִ
из

כָּל
всех

גּוֹיִם֙הַ־
народов

אֲשֶׁר֣
куда

נִדְּחוּ
были изгнаны

ם־ שָׁ֔
туда

ג֖וּרלָ
поселиться

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
6

ת אֶֽ
-

גְּבָרִיםהַ֠־
мужчин

וְ
и

אֶת
-

נָּשִׁ֣יםהַ־
жён

וְ
и

אֶת
-

֮הַ־ טַּף
дет‹ей›

וְ
и

אֶת
-

בְּנ֣וֹת־
дочерей

מֶּלֶךְ֒הַ
царя

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
всякую

פֶשׁהַ־ נֶּ֗
душу

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ הִנִּי֙חַ
оставил

נְבוּזַרְאֲדָ֣ן
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֔
телохранителей

אֶת
при

גְּדַלְיָה֖וּ־
Годолии

בֶּן
сыне

ם־ אֲחִיקָ֣
Ахикама

בֶּן
сына

שָׁפָן֑־
Сафана

וְ
и

אֵת֙
-

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремию

יאהַ נָּבִ֔
пророка

וְ
и

אֶת
-

בָּר֖וּךְ־
Варуха

בֶּן
сына

נֵרִיָּֽהוּ־
Нирии

׃
7

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
вошли

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

יִם מִצְרַ֔
Египетскую

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
послушали

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

ס־ תַּחְפַּנְחֵֽ
Тафниса

ס׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

בְּ
в

ס תַחְפַּנְחֵ֖
Тафнисе

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

ח קַ֣
возьми

בְּ
в

יָדְ
руку

ךָ֞
твою

אֲבָנִי֣ם
камни

גְּדֹל֗וֹת
больши́е

וּ
и

טְמַנְתָּ֤
спрячь

ם
их

בַּ
в

מֶּלֶ֙ט֙
глине

בַּ
на

ן מַּלְבֵּ֔
помосте

אֲשֶׁ֛ר
который

בְּ
у

תַח פֶ֥
входа

בֵּית
до́ма

ה־ פַּרְעֹ֖
фараона

בְּ
в

תַחְפַּנְחֵס֑
Тафнисе

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

ים אֲנָשִׁ֥
мужей

ים יְהוּדִֽ
Иудеев

׃
10

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажи

אֲלֵי
к

ם הֶ֡
ним

ה כֹּֽ
так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

הִנְ
вот

נִי֤
Я

֙ שֹׁלֵחַ֙
посылаю

וְ֠
и

לָקַחְתִּי
возьму

אֶת
-

־

נְבוּכַדְרֶאצַּ֤ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

֙־ בָּבֶל
Вавилона

עַבְדִּ֔
раба

י
Моего

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
поставлю

כִסְא֔
престол

וֹ
его

מַּ֛עַלמִ
над

אֲבָנִ֥יםלָ
камнями

לֶּההָ אֵ֖
этими

אֲשֶׁר֣
которые

טָמָנְ֑תִּי
спрятал Я

וְ
и

נָטָ֥ה
раскинет

אֶת
-

שַׁפְרִיר֖־
шатёр

וֹ
свой

עֲלֵי
над

ם הֶֽ
ними

׃
11

וּ
и

א בָ֕
придёт

וְ
и

הִכָּ֖ה
поразит

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

מִצְרָ֑יִם
Египетскую

אֲשֶׁ֧ר
кто

לַ
на

מָּוֶ֣ת
смерть

לַ
[то] на

וֶת מָּ֗
смерть

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
кто

לַ
в

֙ שְּׁבִי
плен

לַ
[то] в

בִי שֶּׁ֔
плен

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
кто

לַ
на

רֶב חֶ֖
меч

לֶ
[то] на

רֶב חָֽ
меч

׃
12

וְ
и

הִצַּתִּ֣י
зажгу

שׁ אֵ֗
огонь

בְּ
в

֙ בָתֵּי
домах

אֱלֹהֵי֣
богов

יִם מִצְרַ֔
Египта

וּ
и

שְׂרָפָ֖
сожжёт

ם
их

וְ
и

שָׁבָ֑
пленит

ם
их

וְ
и

עָטָה֩
окутается

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֨
землёю

יִם מִצְרַ֜
Египетскою

כַּ
как

יַעְטֶ֤ה־אֲשֶׁר
окутывается

רֹעֶה֙הָֽ
пастырь

אֶת
-

־

בִּגְד֔
одеждою

וֹ
своею

וְ
и

א יָצָ֥
выйдет

םמִ שָּׁ֖
оттуда

בְּ
в

שָׁלֽוֹם
мире

׃
13

וְ
и

ר שִׁבַּ֗
сокрушит

ת אֶֽ
-

מַצְּבוֹת֙־
столбы

בֵּי֣ת
Беф-

מֶשׁ שֶׁ֔
-самиса

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египетской

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּתֵּ֥
дома́

י אֱלֹהֵֽ
богов

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

ף יִשְׂרֹ֥
сожжёт

שׁבָּ אֵֽ
огнём

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 7:27; Иер 25:30; [4] Иер 40:13; Иер 41:11; Иер 41:16; Иер 43:5; [5] Иер 40:13; Иер 41:11; Иер 41:16; Иер 43:4;
[6] 4Цар 25:22; Иер 39:14; Иер 40:9; Иер 40:11; Иер 41:2; Иер 41:10; [8] Иер 29:30; Иер 32:26; Иер 33:1; Иер 33:19;
Иер 33:23; Иер 34:12; Иер 35:12; Иер 36:27; Иер 37:6; Иер 42:7; [10] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 8:4; Иер 9:15; Иер 11:3;
Иер 13:13; Иер 15:2; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:11; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 25:28; Иер 26:4; Иер 27:4; Иер 27:21;
Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18;
Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33;

441
דָּבָר֙הַ

Слово
אֲשֶׁר֣

которое
הָיָה֣
было

ל אֶֽ
к

הוּ־ יִרְמְיָ֔
Иеремии

אֶל֚
о

כָּל
всех

יםהַ־ יְּהוּדִ֔
Иудеях

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущих

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

יםהַ יֹּשְׁבִ֤
живущих

בְּ
в

֙ מִגְדֹּל
Магдоле

וּ
и

בְ
в

תַחְפַּנְחֵס֣
Тафнисе

וּ
и

בְ
в

ף נֹ֔
Нофе

וּ
и

בְ
в

רֶץ אֶ֥
земле

פַּתְר֖וֹס
Пафрос

רלֵ אמֹֽ
говоря

ס׃ 
2

כֹּה
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

אַתֶּ֣ם
вы

ם רְאִיתֶ֗
видели

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

רָעָה֙הָֽ־
бедствие

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ הֵבֵא֙תִי
навёл Я

עַל
на

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
все

עָרֵ֣י־
города́

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

֤ הִנָּ
вот

ם
они

חָרְבָּה֙
пустошь

יּ֣וֹםהַ
[в] день

ההַ זֶּ֔
сей

וְ
и

ין אֵ֥
нет

בָּ
в

הֶ֖ם
них

ב יוֹשֵֽׁ
живущего

׃
3

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

רָעָתָ֗
зла

ם
их

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ עָשׂוּ
делали

לְ
чтобы

הַכְעִסֵ֔
гневить

נִי
Меня

לֶכֶ֣תלָ
ходя

רלְ קַטֵּ֔
кадить

לַ
и

ד עֲבֹ֖
служить

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֑
иным

אֲשֶׁר֙
которых

א ֹ֣ ל
не

יְדָע֔וּ
знали

ם
их

מָּה הֵ֖
они

ם אַתֶּ֥
вы

וַ
и

אֲבֹתֵי
отцы

ם כֶֽ
ваши

׃
4

וָ
И

אֶשְׁלַח֤
посылал Я

אֲלֵי
к

כֶם֙
вам

אֶת
-

כָּל־
всех

עֲבָדַ֣־
рабов

י
Моих

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророков

הַשְׁכֵּ֥ים
с раннего у́тра

וְ
и

שָׁלֹ֖חַ
посылая

רלֵ אמֹ֑
говоря

אַל
не

נָא֣־
же

תַעֲשׂ֗וּ
делайте

אֵ֛ת
-

ר דְּבַֽ
дело

ההַ־ תֹּעֵבָ֥
мерзости

ֹ֖אתהַ זּ
сей

אֲשֶׁ֥ר
которое

שָׂנֵֽאתִי
ненавижу Я

׃
5

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

֙ מְעוּ שָֽׁ
слушали

וְ
и

לאֹ
не

הִטּ֣וּ־
приклонили

אֶת
-

אָזְנָ֔־
ухо

ם
своё

לָ
чтобы

שׁ֖וּב
обратиться

מֵ
от

עָתָ֑ רָֽ
зла

ם
своего

ילְ בִלְתִּ֥
чтобы не

קַטֵּ֖ר
кадить

יםלֵ אלֹהִ֥
богам

ים אֲחֵרִֽ
иным

׃
6

וַ
И

תִּתַּ֤ךְ
излилась

חֲמָתִ
ярость

֙ י
Моя

וְ
и

אַפִּ֔
гнев

י
Мой

וַ
и

תִּבְעַר֙
возгорелась

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֖וֹת
улицах

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וַ
и

תִּהְיֶי֛נָה
стали

הלְ חָרְבָּ֥
пустошью

הלִ שְׁמָמָ֖
опустошением

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

ס׃ 
7

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָה֩
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֨
Бог

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

מָה֩לָ
зачем

ם אַתֶּ֨
вы

ים עֹשִׂ֜
делаете

רָעָה֤
зло

גְדוֹלָה֙
великое

אֶל
против

תֵ־ נַפְשֹׁ֣
душ

ם כֶ֔
ваших

לְ
чтобы

ית הַכְרִ֨
истребить

לָ
у

כֶם֧
вас

אִישׁ
мужа

וְ־
и

אִשָּׁ֛ה
жену

עוֹלֵ֥ל
дитя

וְ
и

יוֹנֵק֖
грудного младенца

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

יְהוּדָ֑ה
Иуды

ילְ בִלְתִּ֛
чтобы не

יר הוֹתִ֥
оставить

לָ
у

כֶ֖ם
вас

ית שְׁאֵרִֽ
остатка

׃
8

לְ
чтобы

֙ הַכְעִסֵ
гневить

֙ נִי
Меня

מַעֲשֵׂי֣בְּ
делами

יְדֵי
рук

ם כֶ֔
ваших

רלְ קַטֵּ֞
кадя

יםלֵ אלֹהִ֤
богам

אֲחֵרִים֙
иным

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

אֲשֶׁר
куда

ם־ אַתֶּ֥
вы

ים בָּאִ֖
пришли

ג֣וּרלָ
поселиться

שָׁם֑
там

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

ית הַכְרִ֣
истребить

םלָ כֶ֔
вас

וּ
и

לְמַ֤עַן
чтобы

הֱיֽוֹתְ
быть

כֶם֙
вам

קְלָלָה֣לִ
проклятием

וּ
и

הלְ חֶרְפָּ֔
поношением

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

גּוֹיֵי֥
народах

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
9
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הַֽ
Разве

שְׁכַחְתֶּם֩
забыли вы

אֶת
-

רָע֨וֹת־
зла

אֲבוֹתֵי
отцов

ם כֶ֜
ваших

וְ
и

אֶת
-

רָע֣וֹת־
зла

מַלְכֵי֣׀
царей

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וְ
и

אֵת֙
-

רָע֣וֹת
зла

י נָשָׁ֔
жён

ו
его

וְ
и

אֵת֙
-

תֵ רָעֹ֣
зла

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

אֵ֖ת
-

ת רָעֹ֣
зла

נְשֵׁי
жён

כֶם֑
ваших

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ עָשׂוּ
делали

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֖וֹת
улицах

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
10

א ֹ֣ ל
Не

דֻכְּא֔וּ
сокрушились

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָרְא֗וּ
убоялись

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

הָלְכ֤וּ
ходили

בְ
в

תֽוֹרָתִ
законе

֙ י
Моём

וּ
и

בְ
в

חֻקֹּתַ֔
уставах

י
Моих

אֲשֶׁר
которые

תִּי־ נָתַ֥
дал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶ֖ם
вашим

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

אֲבוֹתֵי
отцов

ם כֶֽ
ваших

ס׃ 
11

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

שָׂ֥ם
обращаю

֛ פָּנַ
лицо

י
Моё

בָּ
на

כֶ֖ם
вас

לְ
во

רָעָה֑
зло

וּ
и

לְ
чтобы

ית הַכְרִ֖
истребить

אֶת
-

כָּל־
всего

ה־ יְהוּדָֽ
Иуду

׃
12

וְ
И

י לָקַחְתִּ֞
возьму

אֶת
-

ית־ שְׁאֵרִ֣
остаток

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אֲשֶׁר
которые

מוּ־ שָׂ֨
обратили

פְנֵי
ли́ца

ם הֶ֜
свои

ב֣וֹאלָ
войти

רֶץ אֶֽ
[в] землю

֮־ מִצְרַיִם
Египта

ג֣וּרלָ
поселиться

שָׁם֒
там

וְ
и

מּוּ תַ֨
кончатся

ל כֹ֜
все

בְּ
в

אֶ֧רֶץ
земле

מִצְרַ֣יִם
Египта

לוּ יִפֹּ֗
падут

חֶ֤רֶבבַּ
мечом

רָעָב֙בָּֽ
голодом

מּוּ יִתַּ֔
кончатся

מִ
от

֙ קָּטֹן
малого

וְ
и

עַד
до

גָּד֔וֹל־
великого

רֶבבַּ חֶ֥
мечом

וּ
и

רָעָ֖בבָ
голодом

יָמֻת֑וּ
умрут

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

אָלָה֣לְ
заклятием

הלְ שַׁמָּ֔
ужасом

וְ
и

קְלָלָ֖הלִ
проклятием

וּ
и

הלְ חֶרְפָּֽ
поношением

׃
13

וּ
И

י פָקַדְתִּ֗
взыщу

עַל֤
на

יּֽוֹשְׁבִים֙הַ
живущих

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

דְתִּי פָּקַ֖
взыскал Я

עַל
на

יְרֽוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалиме

רֶבבַּ חֶ֥
мечом

רָעָ֖בבָּ
голодом

וּ
и

בֶרבַ דָּֽ
мором

׃
14

וְ
И

א ֹ֨ ל
не

יִהְיֶ֜ה
будет

פָּלִ֤יט
беглеца

וְ
и

שָׂרִיד֙
уцелевшего

לִ
у

ית שְׁאֵרִ֣
остатка

ה יְהוּדָ֔
Иуды

יםהַ בָּאִ֥
пришедш‹его›

גֽוּרלָ
поселиться

ם־ שָׁ֖
там

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

שׁ֣וּבלָ
возвратиться

אֶרֶ֣ץ׀
[в] землю

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אֲשֶׁר
куда

מָּה־ הֵ֜
они

ים מְנַשְּׂאִ֤
возносят

אֶת
-

נַפְשָׁ־
душу

ם֙
свою

שׁוּב֙לָ
возвратиться

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

ם שָׁ֔
там

י כִּ֥
ибо

א ֹֽ ל
не

יָשׁ֖וּבוּ־
возвратятся

י כִּ֥
но

אִם
только

ים־ פְּלֵטִֽ
беглецы

ס׃ 
15

וַ
И

יַּעֲנ֣וּ
ответили

ת אֶֽ
-

הוּ־ יִרְמְיָ֗
Иеремии

כָּל
все

יםהָ־ אֲנָשִׁ֤
мужи

דְעִים֙הַ יֹּֽ
знавшие

י כִּֽ
что

מְקַטְּר֤וֹת־
кадят

נְשֵׁי
жёны

הֶם֙
их

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ נָּשִׁ֥
жёны

עֹמְד֖וֹתהָ
стоявшие

קָהָל֣
собранием

גָּד֑וֹל
великим

וְ
и

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

יםהַ יֹּשְׁבִ֥
живущ‹ий›

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

־

יִם מִצְרַ֖
Египта

בְּ
в

פַתְר֥וֹס
Пафросе

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

דָּבָ֛רהַ
Слово

אֲשֶׁר
которое

רְתָּ־ דִּבַּ֥
говорил ты

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

֥ אֵינֶ
не

נּוּ
мы

ים שֹׁמְעִ֖
слушаем

י ךָאֵלֶֽ
тебя

׃
17

י כִּ֩
Но

ה עָשֹׂ֨
непременно

ה נַעֲשֶׂ֜
будем делать

ת אֶֽ
-

כָּל־
всякое

דָּבָר֣הַ־
слово

׀

אֲשֶׁר
которое

יָצָא֣־
вышло

מִ
из

י פִּ֗
уст

נוּ
наших

לְ
чтобы

ר קַטֵּ֞
кадить

מְלֶכֶ֣תלִ
царице

֮הַ שָּׁמַיִם
небес

וְ
и

יךְ הַסֵּֽ
возливать

הּלָ֣־
ей

נְסָכִים֒
возлияния

כַּ
как

ר ינוּאֲשֶׁ֨ עָשִׂ֜
делали

אֲנַחְ֤נוּ
мы

וַ
и

אֲבֹתֵי֙
отцы

֙ נוּ
наши

מְלָכֵי֣
цари

נוּ
наши

וְ
и

י שָׂרֵ֔
князья

נוּ
наши

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֖וֹת
улицах

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וַ
и

ע שְׂבַּֽ נִּֽ
насыщались мы

לֶחֶ֙ם֙־
хлебом

וַ
и

הְיֶה֣ נִּֽ
были

ים טוֹבִ֔
благополучны

וְ
и

רָעָ֖ה
бедствия
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א ֹ֥ ל
не

ינוּ רָאִֽ
видели

׃
18

וּ
А

מִן
с

ז־ אָ֡
того времени

לְנוּ חָדַ֜
перестали мы

רלְ קַטֵּ֨
кадить

מְלֶכֶ֧תלִ
царице

שָּׁמַ֛יִםהַ
небес

וְ
и

ךְ הַסֵּֽ
возливать

הּלָ֥־
ей

ים נְסָכִ֖
возлияния

חָסַרְ֣נוּ
нуждались мы

ל כֹ֑
[во] всём

וּ
и

רֶבבַ חֶ֥
мечом

וּ
и

רָעָ֖בבָ
голодом

מְנוּ תָּֽ
кончились мы

׃
19

וְ
И

י כִֽ
когда

אֲנַחְ֤נוּ־
мы

מְקַטְּרִים֙
кадили

מְלֶכֶ֣תלִ
царице

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וּ
и

ךְלְ הַסֵּ֥
возливали

הּלָ֖
ей

נְסָכִ֑ים
возлияния

הֲ
разве

ימִֽ בַּלְעֲדֵ֣
без

י אֲנָשֵׁ֗
мужей

נוּ
наших

ינוּ עָשִׂ֨
делали мы

הּלָ֤
ей

כַּוָּנִים֙
лепёшки

לְ
чтобы

הַעֲ֣צִבָ֔
изобразить

ה
её

וְ
и

הַסֵּ֥ךְ
возливали

הּלָ֖
ей

ים נְסָכִֽ
возлияния

פ׃ 
20

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

אֶל
ко

כָּל־
всему

עָם֑הָ־
народу

עַל
к

יםהַ־ גְּבָרִ֤
мужчинам

וְ
и

עַל
к

־

נָּשִׁים֙הַ
жёнам

וְ
и

עַל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֔
народу

עֹנִ֥יםהָ
отвечавш‹ему›

אֹת֛
-

וֹ
ему

דָּבָ֖ר
слово

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

אֶת
-

רהַ־ קִּטֵּ֗
каждение

ר אֲשֶׁ֨
которое

ם קִטַּרְתֶּ֜
кадили вы

בְּ
в

י עָרֵ֤
городах

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

בְ
на

חֻצ֣וֹת
улицах

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

אַתֶּ֧ם
вы

וַ
и

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֛
ваши

מַלְכֵי
цари

כֶ֥ם
ваши

וְ
и

שָׂרֵי
князья

כֶ֖ם
ваши

וְ
и

עַם֣
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

אֹתָ
-

ם֙
их

זָכַר֣
вспомнил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַֽ
и

תַּעֲלֶ֖ה
взошло

עַל
на

לִבּֽ־
сердце

וֹ
Его

׃
22

וְ
И

א ֹֽ ל
не

֩־ יוּכַל
мог

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

ע֜וֹד
более

אתלָ שֵׂ֗
сносить

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

עַ רֹ֣
зла

מַעַלְלֵי
деяний

ם כֶ֔
ваших

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

תהַ תּוֹעֵבֹ֖
мерзостей

אֲשֶׁר֣
которые

עֲשִׂיתֶ֑ם
делали вы

וַ
и

י תְּהִ֣
стала

רְצְ אַ֠
земля

כֶם
ваша

הלְ חָרְבָּ֨
пустошью

וּ
и

שַׁמָּ֧הלְ
ужасом

וְ
и

קְלָלָה֛לִ
проклятием

יןמֵ אֵ֥
без

יוֹשֵׁ֖ב
жителя

כְּ
как

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּֽההַ
этот

׃
23

מִ
От

֩ פְּנֵי
лица́

ר אֲשֶׁ֨
[того,] что

ם קִטַּרְתֶּ֜
кадили вы

וַ
и

אֲשֶׁ֧ר
что

חֲטָאתֶ֣ם
согрешили вы

לַ
пред

יהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

שְׁמַעְתֶּם֙
слушали вы

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

תֹרָת֧
законе

וֹ
Его

וּ
и

בְ
в

חֻקֹּתָ֛י
уставах

ו
Его

וּ
и

בְ
в

י עֵדְוֹתָ֖
свидетельствах

ו
Его

א ֹ֣ ל
не

הֲלַכְתֶּ֑ם
ходили вы

ן־עַל כֵּ֞
посему

את קָרָ֥
постигл‹о›

אֶתְ
-

כֶם֛
вас

רָעָ֥ההָ
бедствие

ֹ֖אתהַ זּ
сие

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

ס׃ 
24

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֔
народу

וְ
и

אֶ֖ל
ко

כָּל
всем

נָּשִׁ֑יםהַ־
жёнам

֙ שִׁמְעוּ
слушайте

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כָּל
весь

ה־ יְהוּדָ֕
Иуда

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

ס׃ 
25

ה כֹּֽ
Так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

צְבָאוֹת֩־
воинств

י אֱלֹהֵ֨
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израилев

רלֵ אמֹ֗
говоря

ם אַתֶּ֨
вы

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

ם כֶ֜
ваши

וַ
и

תְּדַבֵּרְ֣נָה
говорили

פִיבְּ
устами

֮ כֶם
вашими

וּ
и

ידֵיבִ
руками

כֶם֣
вашими

מִלֵּאתֶ֣ם
исполнили вы

֒לֵ׀ אמֹר
говоря

ה עָשֹׂ֨
непременно

ה נַעֲשֶׂ֜
совершим

אֶת
-

־

י נְדָרֵ֗
обеты

נוּ
наши

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נָדַרְ֙נוּ
обещали мы

קַטֵּר֙לְ
кадить

מְלֶכֶ֣תלִ
царице

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וּ
и

ךְלְ הַסֵּ֥
возливать

הּלָ֖
ей

נְסָכִ֑ים
возлияния

ים הָקֵ֤
непременно

תָּקִי֙מְנָה֙
утверд‹ите›

אֶת
-

נִדְרֵי־
обеты

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

ה עָשֹׂ֥
непременно

ינָה תַעֲשֶׂ֖
соверш‹ите›

אֶת
-

־

נִדְרֵי
обеты

ם כֶֽ
ваши

פ׃ 
26

כֵן֙לָ
Посему

שִׁמְע֣וּ
слушайте

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

כָּל
весь

ה־ יְהוּדָ֕
Иуда

יםהַ יֹּשְׁבִ֖
живущие

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

עְתִּי נִשְׁבַּ֜
клялся

שְׁמִ֤בִּ
именем

י
Моим

֙הַ גָּדוֹל
великим

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אִם
если

יִהְיֶה֩־
будет

ע֨וֹד
ещё
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שְׁמִ֜
имя

י
Моё

נִקְרָ֣א
призываемо

יבְּ׀ פִ֣
устами

כָּל׀
всякого

ישׁ־ אִ֣
мужа

ה יְהוּדָ֗
Иуды

אֹמֵ֛ר
говорящего

חַי
жив

אֲדֹנָי֥־
Владыка

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

בְּ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
27

הִנְ
Вот

י נִ֨
Я

ד שֹׁקֵ֧
бодрствую

עֲלֵי
над

הֶ֛ם
ними

לְ
во

רָעָ֖ה
зло

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

לְ
во

טוֹבָה֑
благо

וְ
и

֩ תַמּוּ
кончатся

כָל
все

ישׁ־ אִ֨
муж‹и›

ה יְהוּדָ֜
Иуды

אֲשֶׁ֧ר
которые

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

יִם־ מִצְרַ֛
Египта

רֶבבַּ חֶ֥
мечом

וּ
и

רָעָ֖בבָ
голодом

עַד
до

־

כְּלוֹתָֽ
истребления

ם
их

׃
28

וּ
И

י פְלִיטֵ֨
беглецы

רֶב חֶ֜
[от] меча

יְשֻׁב֨וּ
возвратятся

מִןן
из

אֶ֧רֶץ־
земли́

יִם מִצְרַ֛
Египта

רֶץ אֶ֥
[в] землю

ה יְהוּדָ֖
Иуды

מְתֵ֣י
люди

מִסְפָּר֑
счёта

וְֽ
и

יָדְע֞וּ
узна́ют

כָּל
весь

ית־ שְׁאֵרִ֣
остаток

ה יְהוּדָ֗
Иуды

יםהַ בָּאִ֤
пришедшие

לְ
в

רֶץ אֶֽ
землю

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египта

ג֣וּרלָ
поселиться

ם שָׁ֔
там

דְּבַר
слово

י־ מִ֥
чьё

יָק֖וּם
сбудется

מִמֶּ֥
от

נִּי
Меня

וּ
или

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
29

וְ
И

זאֹת
сие

כֶם֤לָ־
вам

אוֹת֙הָ
знамение

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּֽ
что

ד־ פֹקֵ֥
взыскиваю

אֲנִי֛
Я

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

בַּ
в

מָּק֣וֹם
месте

זֶּה֑הַ
сем

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

דְע֔וּ תֵּֽ
знали вы

֩ כִּי
что

ק֨וֹם
непременно

יָק֧וּמוּ
сбудутся

דְבָרַ֛
слова́

י
Мои

עֲלֵי
о

כֶ֖ם
вас

לְ
во

רָעָֽה
зло

ס׃ 
30

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי֣
Я

תֵן נֹ֠
отдаю

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹ֨
фараона

ע חָפְרַ֤
Вафрия

לֶךְ מֶֽ
царя

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египта

בְּ
в

יַד֣
руку

י יְבָ֔ אֹֽ
врагов

ו
его

וּ
и

בְ
в

יַד֖
руку

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשׁ֑
души́

וֹ
его

כַּ
как

ר תִּיאֲשֶׁ֨ נָתַ֜
отдал Я

אֶת
-

צִדְקִיָּה֣וּ־
Седекию

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

בְּ
в

יַ֨ד
руку

נְבוּכַדְרֶאצַּ֧ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

־

בָּבֶ֛ל
Вавилона

אֹיְב֖
врага

וֹ
его

וּ
и

שׁ מְבַקֵּ֥
ищущего

נַפְשֽׁ
души́

וֹ
его

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 7:1; Иер 11:1; Иер 18:1; Иер 21:1; Иер 30:1; Иер 32:1; Иер 34:1; Иер 34:8; Иер 35:1; Иер 40:1; [2] Иер 7:3;
Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4;
Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 34:7; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19;
Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33;
Иез 14:22; [3] Иер 19:4; [4] Иер 7:25; Иер 35:15; [5] Иер 7:24; Иер 11:8; Иер 17:23; [7] Иер 5:14; Иер 35:17; Иер 38:17;
Ам 5:16; [11] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:7; Иер 9:15; Иер 11:22; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 23:15; Иер 25:8;
Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14;
Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:25;
Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [19] Иер 44:25; [20] Иер 44:24; [24] Иер 7:2; Иер 44:20; Иер 44:26; [25]
Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14;
Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19;
Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:19; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33;
[26] Иер 7:2; Иер 44:24; [30] Иер 6:21; Иер 21:8; Иер 32:3; Иер 32:28; Иер 34:2;

451
רהַ דָּבָ֗

Слово
אֲשֶׁ֤ר

которое
דִּבֶּר֙

говорил
יִרְמְיָה֣וּ
Иеремия

יאהַ נָּבִ֔
пророк

אֶל
к

בָּר֖וּךְ־
Варуху

ן בֶּֽ
сыну

נֵֽרִיָּה֑־
Нирии

בְּ
когда

כָתְב
писал

֩ וֹ
он

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֨
слова́

אֵ֤לֶּההָ
эти

עַל
на

סֵפֶ֙ר֙־
книге

מִ
из

י פִּ֣
уст

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремии

בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

יתהָֽ רְבִעִ֔
четвёртый

יםלִ יהוֹיָקִ֧
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֛וּ־
Иосии

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָ֖
Иуды

רלֵ אמֹֽ
говоря

ס׃ 
2

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог
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יִשְׂרָאֵל֑
Израилев

עָלֶ֖י
к

ךָ
тебе

בָּרֽוּךְ
Варух

׃
3

֙ אָמַרְ֙תָּ
Сказал ты

אֽוֹי
го́ре

נָא֣־
же

ילִ֔
мне

י כִּֽ
ибо

יָסַ֧ף־
прибавил

יְהוָה֛
ЙХВХ

יָג֖וֹן
печаль

עַל
к

מַכְאֹבִ֑־
бо́ли

י
моей

֙ יָגַעְ֙תִּי
изнемог я

בְּ
от

אַנְחָתִ֔
воздыхания

י
моего

וּ
и

מְנוּחָ֖ה
покоя

א ֹ֥ ל
не

אתִי מָצָֽ
нашёл я

ס׃ 
4

ה כֹּ֣
Так

׀

תּאֹמַר֣
скажешь

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה֤
вот

אֲשֶׁר
что

בָּנִי֙תִי֙־
построил

אֲנִי֣
Я

ס הֹרֵ֔
низлагаю

וְ
и

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

־

עְתִּי נָטַ֖
насадил

אֲנִי֣
Я

נֹתֵ֑שׁ
исторгаю

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всю

רֶץהָ־ אָ֖
землю

יא הִֽ
ту

׃
5

וְ
а

אַתָּ֛ה
ты

תְּבַקֶּשׁ
ищешь

ךָ֥לְ־
себе

גְדֹל֖וֹת
великого

אַל
не

שׁ־ תְּבַקֵּ֑
ищи

י כִּ֡
ибо

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

יא מֵבִ֨
навожу

רָעָה֤
бедствие

עַל
на

כָּל־
всякую

בָּשָׂר֙־
плоть

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

י נָתַתִּ֨
дам

ךָ֤לְ
тебе

ת אֶֽ
-

נַפְשְׁ־
душу

ךָ֙
твою

לְ
в

ל שָׁלָ֔
добычу

עַ֥ל
во

כָּל
всех

מְּקֹמ֖וֹתהַ־
местах

אֲשֶׁ֥ר
куда

לֶךְ תֵּֽ
пойдёшь

ם־ שָֽׁ
туда

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 25:1; Иер 35:1; Иер 36:1; Иер 36:9; Иер 46:2; [2] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18;
2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23;
2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4;
Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; [4] Иер 49:12;

461
ר אֲשֶׁ֨

Которое
הָיָה֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֶל
к

יִרְמְיָה֥וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророку

עַל
о

םהַ־ גּוֹיִֽ
народах

׃
2

לְ
о

יִם מִצְרַ֗
Египте

עַל
о

יל־ חֵ֨
войске

ה פַּרְעֹ֤
фараона

נְכוֹ֙
Нехао

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִם מִצְרַ֔
Египта

אֲשֶׁר
которое

הָיָה֥־
было

עַל
при

נְהַר־
реке

־

ת פְּרָ֖
Евфрата

בְּ
в

כַרְכְּמִ֑שׁ
Кархемисе

אֲשֶׁר֣
которое

ה הִכָּ֗
поразил

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֙
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל בָּבֶ֔
Вавилона

בִּ
в

שְׁנַת֙
год

יתהָֽ רְבִיעִ֔
четвёртый

יםלִ יהוֹיָקִ֥
Иоакима

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֖וּ־
Иосии

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
3

עִרְכ֤וּ
Снарядите

֙ מָגֵן
щит

וְ
и

צִנָּ֔ה
большой щит

וּ
и

גְשׁ֖וּ
приступите

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
4

אִסְר֣וּ
Запрягайте

יםהַ סּוּסִ֗
коней

וַֽ
и

֙ עֲלוּ
взойдите

יםהַ פָּרָ֣שִׁ֔
всадники

וְ
и

תְיַצְּב֖וּ הִֽ
станьте

בְּ
в

כ֥וֹבָעִי֑ם
шлемах

֙ מִרְקוּ
чистите

יםהָֽ רְמָחִ֔
ко́пья

לִבְשׁ֖וּ
наденьте

תהַ סִּרְיֹנֹֽ
брони

׃
5

מַדּ֣וּעַ
Почему

יתִי רָאִ֗
видел Я

הֵמָּ֣ה
они

֮ חַתִּים
устрашены

נְסֹגִי֣ם
отступают

אָחוֹר֒
назад

וְ
и

גִבּוֹרֵי
храбрые

הֶם֣
их

תּוּ יֻכַּ֔
разбиты

וּ
и

מָנ֥וֹס
бегством

נָס֖וּ
бежали

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הִפְנ֑וּ
обернулись

מָג֥וֹר
ужас

מִ
со

יב סָּבִ֖
всех сторон

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
6

אַל
Не

יָנ֣וּס־
убежит

להַ קַּ֔
быстрый

וְ
и

אַל
не

יִמָּלֵ֖ט־
спасётся

גִּבּ֑וֹרהַ
храбрый

צָפוֹ֙נָ
к северу

עַלה֙
у

־

יַד֣
бе́рега

נְהַר
реки́

ת־ פְּרָ֔
Евфрата

כָּשְׁל֖וּ
преткнулись

וְ
и

לוּ נָפָֽ
пали

׃
7

מִי
Кто

זֶה֖־
этот

כַּ
как

ר יְאֹ֣
река

יַֽעֲלֶה֑
взойдёт

כַּ
как

נְּהָר֕וֹת
ре́ки

תְגָּעֲשׁ֖וּ יִֽ
вздымаются

י מֵימָֽ
во́ды

ו
его

׃
8

מִצְרַיִ֙ם֙
Египет

כַּ
как

ר יְאֹ֣
река

ה יַֽעֲלֶ֔
взойдёт

וְ
и

כַ
как

נְּהָר֖וֹת
ре́ки

יִתְגֹּ֣עֲשׁוּ
вздымаются

מָיִ֑ם
во́ды

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

עֲלֶה֙ אַֽ
взойду

אֲכַסֶּה
покрою

רֶץ־ אֶ֔
землю

ידָה אֹבִ֥
погублю

יר עִ֖
город

וְ
и

יֹ֥שְׁבֵי
жителей

בָֽ
в

הּ
нём

׃
9

עֲל֤וּ
Взойдите

סּוּסִים֙הַ
кони
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וְ
и

הִתְהֹלְל֣וּ
безумствуйте

כֶבהָ רֶ֔
колесницы

וְ
и

יֵצְא֖וּ
пусть выйдут

יםהַ גִּבּוֹרִ֑
храбрые

כּ֤וּשׁ
Ефиопляне

וּ
и

פוּט֙
Ливияне

תֹּפְשֵׂי֣
держащие

ן מָגֵ֔
щит

וְ
и

ים לוּדִ֕
Лидяне

י תֹּפְשֵׂ֖
держащие

רְכֵי דֹּ֥
[и] натягивающие

שֶׁת קָֽ
лук

׃
10

וְֽ
И

יּ֨וֹםהַ
день

ה֜וּאהַ
тот

לַ
у

אדֹנָי֧
Владыки

יְהוִה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

י֤וֹם
день

נְקָמָה֙
мщения

םלְ הִנָּקֵ֣
отмстить

מִ
на

י צָּרָ֔
врагах

ו
Его

וְ
и

אָכְלָ֥ה
пожрёт

חֶרֶ֙ב֙
меч

וְ
и

ה שָׂבְ֣עָ֔
насытится

וְ
и

ה רָוְתָ֖
упьётся

מִ
от

דָּמָ֑
кро́ви

ם
их

י כִּ֣
ибо

בַח זֶ֠
жертва

לַ
у

י אדֹנָ֨
Владыки

יְהוִה֧
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

צָפ֖וֹן
северной

אֶל
при

נְהַר־
реке

ת־ פְּרָֽ
Евфрата

׃
11

י עֲלִ֤
Взойди

גִלְעָד֙
[в] Галаад

וּ
и

י קְחִ֣
возьми

י צֳרִ֔
бальзама

בְּתוּלַ֖ת
дева

בַּת
дочь

מִצְרָ֑יִם־
Египта

שָּׁוְא֙לַ
напрасно

הִרְבֵּי֣ת
умножала ты

רְפֻא֔וֹת
лекарства

תְּעָלָ֖ה
заживления

ין אֵ֥
нет

לָֽ
у

ךְ
тебя

׃
12

שָׁמְע֤וּ
Услышали

גוֹיִם֙
народы

קְלוֹנֵ֔
бесчестие

ךְ
твоё

וְ
и

צִוְחָתֵ֖
вопль

ךְ
твой

מָלְאָה֣
наполнил

אָרֶ֑ץהָ
землю

י כִּֽ
ибо

גִבּ֤וֹר־
храбрый

בְּ
о

גִבּוֹר֙
храброго

לוּ כָּשָׁ֔
преткнулись

יו יַחְדָּ֖
вместе

נָפְל֥וּ
пали

שְׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

פ׃ 
13

דָּבָר֙הַ
Слово

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבֶּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֑
пророку

לָ
о

ב֗וֹא
приходе

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֙
Навуходоносора

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל בָּבֶ֔
Вавилона

הַכּ֖וֹתלְ
поразить

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
14

הַגִּ֤ידוּ
Возвестите

בְ
в

מִצְרַיִ֙ם֙
Египте

וְ
и

יעוּ הַשְׁמִ֣
провозгласите

בְ
в

מִגְדּ֔וֹל
Магдоле

וְ
и

יעוּ הַשְׁמִ֥
провозгласите

בְ
в

נֹ֖ף
Нофе

וּ
и

בְ
в

תַחְפַּנְחֵס֑
Тафнисе

אִמְר֗וּ
скажите

הִתְיַצֵּב֙
стань

וְ
и

הָכֵן֣
приготовь

ךְלָ֔
себе

י כִּֽ
ибо

אָכְלָ֥ה־
пожрал

רֶב חֶ֖
меч

י סְבִיבֶֽ
окрестности

ךָ
твои

׃
15

מַדּ֖וּעַ
Почему

נִסְחַף֣
повержен

אַבִּירֶ֑י
сильный

ךָ
твой

א ֹ֣ ל
не

ד עָמַ֔
устоял

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֲדָפֽ
толкнул

וֹ
его

׃
16

הִרְבָּ֖ה
Умножил

כּוֹשֵׁל֑
преткнувшегося

גַּם
даже

ל־ נָפַ֞
пал

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
на

רֵעֵ֗־
ближнего

הוּ
своего

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

ק֣וּמָ
Встань

וְ׀ה
и

נָשֻׁבָ֣ה
возвратимся

אֶל
к

עַמֵּ֗־
народу

נוּ
нашему

וְ
и

אֶל
в

אֶרֶ֙ץ֙־
землю

מֽוֹלַדְתֵּ֔
родства

נוּ
нашего

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

רֶב חֶ֥
меча

יּוֹנָֽההַ
обижающего

׃
17

קָרְא֖וּ
Воззвали

שָׁם֑
там

ה פַּרְעֹ֤
фараон

לֶךְ מֶֽ
царь

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египта

שָׁא֔וֹן
шум

יר הֶעֱבִ֖
пропустил

דהַ מּוֹעֵֽ
срок

׃
18

חַי
Жив

אָנִ֙י֙־
Я

נְאֻם
изречение

לֶךְהַ־ מֶּ֔
Царя

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמ֑
имя

וֹ
Его

כִּי֚
что

כְּ
как

תָב֣וֹר
Фавор

בֶּֽ
среди

ים הָרִ֔
гор

וּ
и

כְ
как

כַרְמֶ֖ל
Кармил

בַּ
при

יָּם֥
море

יָבֽוֹא
придёт

׃
19

כְּלֵי֤
Вещи

גוֹלָה֙
переселения

עֲשִׂ֣י
сделай

ךְלָ֔
себе

בֶת יוֹשֶׁ֖
жительница

בַּת
дочь

מִצְרָ֑יִם־
Египта

י כִּֽ
ибо

נֹף֙־
Ноф

לְ
в

שַׁמָּה֣
разорение

הְיֶ֔ה תִֽ
будет

וְ
и

ה נִצְּתָ֖
сожжён

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

ס׃ 
20

עֶגְלָ֥ה
Телица

ה יְפֵֽ
прекрасная

פִיָּה֖־
миловидная

מִצְרָ֑יִם
Египет

רֶץ קֶ֥
овод

מִ
от

צָּפ֖וֹן
севера

א בָּ֥
идёт

א בָֽ
идёт

׃
21

גַּם
Также

־

י שְׂכִרֶ֤
наёмники

הָ
его

בְ
в

קִרְבָּ
среде

הּ֙
его

כְּ
как

עֶגְלֵי֣
тельцы

ק מַרְבֵּ֔
откормленные

י כִּֽ
ибо

גַם־
также

הֵ֧מָּה־
они

הִפְנ֛וּ
обратились

נָס֥וּ
побежали

יו יַחְדָּ֖
вместе

א ֹ֣ ל
не

עָמָד֑וּ
устояли

י כִּ֣
ибо

י֥וֹם
день

אֵידָ֛
беды́

ם
их

א בָּ֥
пришёл

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

עֵ֥ת
время

פְּקֻדָּתָֽ
посещения

ם
их

׃
22

קוֹלָ֖
Голос

הּ
его

כַּ
как

נָּחָשׁ֣
змей

יֵלֵךְ֑
идёт

י כִּֽ
ибо

בְ־
с

חַיִ֣ל
войском

כוּ יֵלֵ֔
идут

וּ
и

בְ
с

קַרְדֻּמּוֹת֙
топорами

בָּא֣וּ
пришли

לָ֔
к

הּ
нему

כְּ
как

י חֹטְבֵ֖
рубящие

ים עֵצִֽ
деревья

׃
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23
כָּרְת֤וּ

Срубили
יַעְרָ
лес

הּ֙
его

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֖
ибо

א ֹ֣ ל
не

ר יֵֽחָקֵ֑
будет исследован

י כִּ֤
ибо

֙ רַבּוּ
умножились

מֵֽ
более

ה אַרְבֶּ֔
саранчи

וְ
и

ין אֵ֥
нет

םלָ הֶ֖
им

ר מִסְפָּֽ
числа́

׃
24

ישָׁה הֹבִ֖
Постыдилась

בַּת
дочь

מִצְרָ֑יִם־
Египта

נִתְּנָה֖
отдана

בְּ
в

יַד֥
руку

עַם
народа

צָפֽוֹן־
севера

׃
25

אָמַר֩
Говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

הִנְ
вот

נִי֤
Я

פוֹקֵד֙
взыскиваю

אֶל
на

־

אָמ֣וֹן
Аммона

מִ
из

א ֹ֔ נּ
Но

וְ
и

עַל
на

פַּרְעֹה֙־
фараона

וְ
и

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

וְ
и

עַל
на

י־ אֱלֹהֶ֖
богов

הָ
его

וְ
и

עַל
на

מְלָכֶי֑־
царей

הָ
его

וְ
и

ל עַ֨
на

ה־ פַּרְעֹ֔
фараона

וְ
и

עַ֥ל
на

יםהַ בֹּטְחִ֖
уповающих

בּֽ
на

וֹ
него

׃
26

וּ
И

י נְתַתִּ֗
отдам

ם
их

בְּ
в

יַד֙
руку

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשָׁ֔
души́

ם
их

וּ
и

בְ
в

יַד֛
руку

נְבֽוּכַדְרֶאצַּ֥ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

וּ
и

בְ
в

יַד
руку

עֲבָדָ֑י־
рабов

ו
его

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵן֛־
того

ן תִּשְׁכֹּ֥
будет обитать

כִּֽ
как

ימֵי
[в] дни

דֶם־ קֶ֖
древности

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
27

וְ֠
И

אַתָּה
ты

אַל
не

א־ תִּירָ֞
бойся

עַבְדִּ֤
раб

י
Мой

יַֽעֲקֹב֙
Иаков

וְ
и

אַל
не

תֵּחַת֣־
ужасайся

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

י כִּ֠
ибо

הִנְ
вот

נִי֤
Я

עֲ מוֹשִֽׁ
спасаю

ךָ֙
тебя

מֵֽ
из

רָח֔וֹק
да́ли

וְ
и

ת אֶֽ
-

־

זַרְעֲ
семя

ךָ֖
твоё

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

֑ שִׁבְיָ
плена

ם
их

וְ
и

שָׁ֧ב
возвратится

יַעֲק֛וֹב
Иаков

וְ
и

ט שָׁקַ֥
успокоится

וְ
и

שַׁאֲנַן֖
будет безмятежен

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

ס׃ 
28

תָּה אַ֠
Ты

אַל
не

א־ תִּירָ֞
бойся

עַבְדִּ֤
раб

י
Мой

יַֽעֲקֹב֙
Иаков

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

אִתְּ
с

ךָ֖
тобою

אָנִ֑י
Я

֩ כִּי
ибо

ה אֶעֱשֶׂ֨
совершу

ה כָלָ֜
истребление

בְּ
во

ל כָֽ
всех

גּוֹיִם֣הַ־
народах

אֲשֶׁ֧ר׀
куда

י הִדַּחְתִּ֣
изгнал Я

ךָ
тебя

מָּ שָׁ֗
туда

ה

וְ
а

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
тебя

לאֹ
не

אֶעֱשֶׂה֣־
совершу

ה כָלָ֔
истребления

וְ
и

יִסַּרְתִּי֙
накажу

ךָ֙
тебя

לַ
по

ט מִּשְׁפָּ֔
правосудию

וְ
и

ה נַקֵּ֖
непременно

א ֹ֥ ל
не

אֲנַקֶּֽ
оставлю безнаказанным

ךָּ
тебя

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 14:1; Иер 37:6; Иер 46:13; Иер 47:1; Иер 49:34; Дан 9:2; [2] Иер 25:1; Иер 36:1; Иер 36:9; Иер 45:1; Иер 49:28;
[13] Нав 14:6; Ис 16:13; Иер 37:6; Иер 46:1; Иер 47:1; Иер 49:34; Иер 50:1; [18] Иер 48:15; Иер 51:57; [25] Иер 7:3;
Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9; Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4;
Иер 29:8; Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16;
Иер 42:15; Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Иер 51:33; [26] Иер 22:25; [27]
Иер 30:10; [28] Иер 30:10; Иер 30:11;

471
ר אֲשֶׁ֨

которое
הָיָה֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֶל
к

יִרְמְיָה֥וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророку

אֶל
о

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянах

טֶ֛רֶםבְּ
прежде нежели

יַכֶּ֥ה
поразил

ה פַרְעֹ֖
фараон

אֶת
-

עַזָּֽה־
Газу

ס׃ 
2

ה כֹּ֣
Так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הִנֵּה
вот

יִם־ מַ֜
во́ды

עֹלִ֤ים
восходят

מִ
от

֙ צָּפוֹן
севера

וְ
и

֙ הָיוּ
станут

נַחַ֣ללְ
потоком

ף שׁוֹטֵ֔
разливающимся

וְ
и

֙ יִשְׁטְפוּ
затопят

אֶרֶ֣ץ
землю

וּ
и

מְלוֹאָ֔
полноту

הּ
её

יר עִ֖
город

וְ
и

יֹ֣שְׁבֵי
жителей

בָ֑
в

הּ
нём

וְ
и

֙ זָעֲֽקוּ
возопиют

םהָֽ אָדָ֔
люди

וְ
и

ל הֵילִ֕
зарыдает

ל כֹּ֖
всякий

יוֹשֵׁ֥ב
житель

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
3

מִ
От

קּ֗וֹל
звука
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עֲטַת֙ שַֽׁ
топота

פַּרְס֣וֹת
копыт

י אַבִּירָ֔
могучих

ו
его

מֵ
от

רַ֣עַשׁ
сотрясения

רִכְבּ֔לְ
колесниц

וֹ
его

הֲמ֖וֹן
гула

גַּלְגִּלָּי֑
колёс

ו
его

א ֹֽ ל
не

־

הִפְנ֤וּ
обернулись

אָבוֹת֙
отцы

אֶל
к

ים־ בָּנִ֔
сыновьям

מֵֽ
от

רִפְי֖וֹן
опущения

יִם יָדָֽ
рук

׃
4

עַל
из-за

יּ֗וֹםהַ־
дня

בָּא֙הַ
приходящего

שְׁד֣וֹדלִ
губить

אֶת
-

כָּל־
всех

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

יתלְ הַכְרִ֤
истребить

לְ
у

צֹר֙
Тира

וּ
и

לְ
у

צִיד֔וֹן
Сидона

ל כֹּ֖
всякого

יד שָׂרִ֣
уцелевшего

עֹזֵר֑
помощника

י כִּֽ
ибо

ד־ שֹׁדֵ֤
губит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

ית שְׁאֵרִ֖
остаток

י אִ֥
побережья

כַפְתּֽוֹר
Кафтора

׃
5

בָּ֤אָה
Пришла

קָרְחָה֙
плешь

אֶל
на

ה־ עַזָּ֔
Газу

ה נִדְמְתָ֥
истреблё‹н›

אַשְׁקְל֖וֹן
Аскалон

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

עִמְקָ֑
долины

ם
их

עַד
до

י־ מָתַ֖
каких пор

דִי תִּתְגּוֹדָֽ
будешь резать себя

ס׃ 
6

ה֗וֹי
О

חֶרֶ֚ב
меч

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

עַד
до

נָה־ אָ֖
каких пор

א ֹ֣ ל
не

טִי תִשְׁקֹ֑
успокоишься

֙ סְפִי הֵאָֽ
уберись

אַל
в

תַּעְרֵ֔־
ножны

ךְ
твои

י הֵרָגְעִ֖
покойся

וָ
и

מִּי דֹֽ
замри

׃
7

אֵי֣ךְ
Как

טִי תִּשְׁקֹ֔
успокоишься

וַֽ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

צִוָּה
повелел

הּלָ֑־
ему

ל אֶֽ
против

־

אַשְׁקְל֛וֹן
Аскалона

וְ
и

אֶל
против

ח֥וֹף־
бе́рега

יָּם֖הַ
мо́ря

שָׁ֥ם
там

יְעָדָֽ
назначил

הּ
его

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 14:1; Иер 37:6; Иер 46:1; Иер 46:13; Иер 49:34; Дан 9:2; [2] Иер 8:16;

481
לְ
О

ב מוֹאָ֡
Моаве

ה כֹּֽ
Так

אָמַר֩־
говорит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израилев

ה֤וֹי
Го́ре

נְבוֹ֙־אֶל
Нево

י כִּ֣
ибо

דָה שֻׁדָּ֔
опустошён

ישָׁה הֹבִ֥
постыдился

ה נִלְכְּדָ֖
захвачен

קִרְיָתָ֑יִם
Кариафаим

ישָׁה הֹבִ֥
постыдился

מִּשְׂגָּב֖הַ
оплот

וָ
и

תָּה חָֽ
ужаснулся

׃
2

אֵי֣ן
Нет

֮ עוֹד
более

תְּהִלַּת֣
хвалы

מוֹאָב֒
Моава

בְּ
в

חֶשְׁבּ֗וֹן
Есевоне

חָשְׁב֤וּ
замыслили

עָלֶי֙
против

֙ הָ
него

ה רָעָ֔
зло

לְכ֖וּ
идите

וְ
и

נַכְרִיתֶ֣
истребим

נָּה
его

מִ
из

גּ֑וֹי
народа

גַּם
также

מַדְמֵן֣־
Мадмена

מִּי תִּדֹּ֔
погибнешь

יִ אַחֲרַ֖
за

ךְ
тобою

לֶךְ תֵּ֥
пойдёт

רֶב חָֽ
меч

׃
3

ק֥וֹל
Голос

ה צְעָקָ֖
вопля

מֵ
от

רוֹנָיִ֑ם חֹֽ
Оронаима

ד שֹׁ֖
опустошение

וָ
и

בֶר שֶׁ֥
сокрушение

גָּדֽוֹל
великое

׃
4

ה נִשְׁבְּרָ֖
Сокрушён

מוֹאָב֑
Моав

יעוּ הִשְׁמִ֥
провозгласили

ה זְּעָקָ֖
вопль

י צְעִירֶֽ
малые

הָ
его

׃
5

כִּי֚
ибо

מַעֲלֵה֣
[по] подъёму

יתהַ לּוּחִ֔
Лухит

בִּ
с

י בְכִ֖
плачем

יַֽעֲלֶה
восходит

בֶּכִ֑י־
плач

כִּי֚
ибо

בְּ
на

מוֹרַ֣ד
спуске

יִם חוֹרֹנַ֔
Оронаима

י צָרֵ֥
враги

עֲקַת צַֽ
вопль

בֶר־ שֶׁ֖
сокрушения

עוּ שָׁמֵֽ
услышали

׃
6

נֻס֖וּ
Бегите

מַלְּט֣וּ
спасайте

נַפְשְׁ
душ‹и́›

כֶם֑
ваши

וְ
и

ינָה הְיֶ֕ תִֽ
будут

כַּ
как

עֲרוֹעֵ֖ר
куст

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
7

י כִּ֠
Ибо

יַעַ֣ן
за то, что

בִּטְחֵ֤
уповала

ךְ
ты

בְּ
на

מַעֲשַׂיִ֙
дела́

ךְ֙
твои

וּ
и

בְ
на

יִ א֣וֹצְרוֹתַ֔
сокровища

ךְ
твои

גַּם
также

תְּ־ אַ֖
ты

תִּלָּכֵדִ֑י
будешь захвачена

וְ
и

יָצָ֤א
выйдет

כְמוֹשׁ֙
Хамос

בַּ
в

ה גּוֹלָ֔
переселение

כֹּהֲנָי֥
священники

ו
его

וְ
и

י שָׂרָ֖
князья

ו
его

יו יַחְדָּֽ
вместе

׃
8

וְ
И

א ֹ֨ יָב
придёт

ד שֹׁדֵ֜
опустошитель

אֶל
на

כָּל־
всякий

יר־ עִ֗
город

וְ
и

עִיר֙
город

א ֹ֣ ל
не

ט תִמָּלֵ֔
спасётся

וְ
и

אָבַ֥ד
погибнет

עֵ֖מֶקהָ
долина
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וְ
и

נִשְׁמַד֣
истребится

רהַ מִּישֹׁ֑
равнина

אֲשֶׁ֖ר
как

אָמַ֥ר
сказал

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

תְּנוּ
Дайте

יץ־ צִ֣
крылья

בלְ מוֹאָ֔
Моаву

י כִּ֥
ибо

א ֹ֖ נָצ
непременно

תֵּצֵא֑
улетит

וְ
и

עָרֶי֙
города́

֙ הָ
его

שַׁמָּה֣לְ
запустением

ינָה הְיֶ֔ תִֽ
будут

יןמֵ אֵ֥
без

יוֹשֵׁ֖ב
жителя

בָּ
в

ן הֵֽ
них

׃
10

אָר֗וּר
Проклят

עֹשֶׂ֛ה
делающий

מְלֶ֥אכֶת
дело

יְהוָה֖
ЙХВХ

רְמִיָּה֑
небрежно

וְ
и

אָר֕וּר
проклят

מֹנֵעַ֥
удерживающий

חַרְבּ֖
меч

וֹ
его

מִ
от

ם דָּֽ
кро́ви

׃
11

ן שַׁאֲנַ֨
Был безмятежен

ב מוֹאָ֜
Моав

מִ
от

י נְּעוּרָ֗
юности

ו
его

וְ
и

ט שֹׁקֵ֥
покоился

הוּא֙
он

אֶל
на

י־ שְׁמָרָ֔
отстое

ו
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ק־ הוּרַ֤
был перелит

מִ
из

֙ כְּלִי
сосуда

אֶל
в

־

לִי כֶּ֔
сосуд

וּ
и

בַ
в

גּוֹלָ֖ה
переселение

א ֹ֣ ל
не

הָלָךְ֑
ходил

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

עָמַ֤ד
устоял

טַעְמ
вкус

וֹ֙
его

בּ֔
в

וֹ
нём

וְ
и

רֵיח֖
запах

וֹ
его

א ֹ֥ ל
не

ר נָמָֽ
изменился

ס׃ 
12

ןלָ כֵ֞
Посему

הִנֵּה֖
вот

ים־ יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

שִׁלַּחְתִּי
пошлю

ל֥־
к

וֹ
нему

ים צֹעִ֖
наклоняющих

וְ
и

֑ צֵעֻ
опрокинут

הוּ
его

וְ
и

כֵלָי֣
сосуды

ו
его

יקוּ יָרִ֔
опорожнят

וְ
и

נִבְלֵי
кувшины

הֶ֖ם
их

צוּ יְנַפֵּֽ
разобьют

׃
13

וּ
И

שׁ בֹ֥
постыдится

מוֹאָ֖ב
Моав

מִ
от

כְּמ֑וֹשׁ
Хамоса

כַּ
как

שׁוּ֙־אֲשֶׁר בֹּ֨
постыди‹лся›

בֵּי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

מִ
от

ית בֵּ֥
Веф-

אֵ֖ל
-иля

מִבְטֶחָֽ
упования

ם
их

׃
14

אֵי֚ךְ
Как

אמְר֔וּ ֹֽ תּ
говорите

ים גִּבּוֹרִ֖
храбрые

אֲנָחְ֑נוּ
мы

וְ
и

אַנְשֵׁי
мужи

יִל־ חַ֖
доблести

לַ
для

ה מִּלְחָמָֽ
войны́

׃
15

שֻׁדַּ֤ד
Опустошён

מוֹאָב֙
Моав

וְ
и

עָרֶ֣י
города́

הָ
его

ה עָלָ֔
взошл‹и›

וּ
и

מִבְחַ֥ר
лучшие из

י חוּרָ֖ בַּֽ
юношей

ו
его

יָרְד֣וּ
сошли

לַ
на

טָּבַ֑ח
заклание

ם נְאֻ֨
изречение

לֶךְהַ־ מֶּ֔
Царя

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

׃
16

קָר֥וֹב
Близк‹а›

אֵיד
беда

ב־ מוֹאָ֖
Моава

ב֑וֹאלָ
прийти

וְ
и

עָת֔ רָ֣
бедствие

וֹ
его

ה מִהֲרָ֖
поспешил‹о›

ד מְאֹֽ
весьма

׃
17

נֻד֤וּ
Сетуйте

ל
о

וֹ֙
нём

כָּל
все

י־ סְבִיבָ֔
окрест

ו
него

וְ
и

ל כֹ֖
все

יֹדְעֵי֣
знающие

שְׁמ֑
имя

וֹ
его

אִמְר֗וּ
скажите

אֵיכָה֤
как

נִשְׁבַּר֙
сокрушён

מַטֵּה
жезл

ז־ עֹ֔
мощи

ל מַקֵּ֖
посох

ה תִּפְאָרָֽ
красы

׃
18

י רְדִ֤
Сойди

מִ
со

כָּבוֹד֙
славы

וּ
и

י שְׁבִ֣
сядь

בַ
в

א צָּמָ֔
жажде

בֶת יֹשֶׁ֖
жительница

בַּת
дочь

דִּיב֑וֹן־
Дивона

י כִּֽ
ибо

ד־ שֹׁדֵ֤
опустошитель

מוֹאָב֙
Моава

עָלָ֣ה
взошёл

בָ֔
на

ךְ
тебя

שִׁחֵ֖ת
разорил

יִ מִבְצָרָֽ
крепости

ךְ
твои

׃
19

אֶל
У

רֶךְ־ דֶּ֛
пути

י עִמְדִ֥
стань

וְ
и

י צַפִּ֖
высматривай

יוֹשֶׁבֶ֣ת
жительница

עֲרוֹעֵר֑
Ароера

שַׁאֲלִי
спроси

־

נָס֣
бегущего

וְ
и

טָה נִמְלָ֔
спасающуюся

י אִמְרִ֖
скажи

מַה
что

הְיָֽתָה־ נִּֽ
случилось

׃
20

ישׁ הֹבִ֥
Постыдился

מוֹאָ֛ב
Моав

י כִּֽ
ибо

תָּה־ חַ֖
ужаснулся

הֵילִ֣ילוּ
рыдайте

וּֽ
и

זְעָק֑וּ
возопите

הַגִּי֣דוּ
возвестите

בְ
в

אַרְנ֔וֹן
Арноне

י כִּ֥
что

ד שֻׁדַּ֖
опустошён

ב מוֹאָֽ
Моав

׃
21

וּ
И

מִשְׁפָּ֥ט
суд

א בָּ֖
пришёл

אֶל
на

־

אֶרֶ֣ץ
землю

רהַ מִּישֹׁ֑
равнины

אֶל
на

חֹל֥וֹן־
Халон

וְ
и

אֶל
на

יַהְ֖צָ־
Иаацу

וְה
и

עַל
на

עַת־ מֵיפָֽ
Мофаф

׃
22

וְ
и

עַל
на

דִּיב֣וֹן־
Дивон

וְ
и

עַל
на

־

נְב֔וֹ
Нево

וְ
и

עַל
на

ית־ בֵּ֖
Бет-

יִם דִּבְלָתָֽ
-Дивлафаим

׃
23

וְ
и

עַל֧
на

קִרְיָתַ֛יִם
Кариафаим

וְ
и

עַל
на

ית־ בֵּ֥
Бет-

גָּמ֖וּל
-Гамул

וְ
и

עַל
на

ית־ בֵּ֥
Бет-

מְעֽוֹן
-Маон

׃
24

וְ
и

עַל
на

קְרִיּ֖וֹת־
Кериоф

וְ
и

עַל
на

בָּצְרָ֑ה־
Восор

וְ
и

ל עַ֗
на

כָּל
все

עָרֵי֙־
города́

אֶרֶ֣ץ
земли́

ב מוֹאָ֔
Моава

רְחֹק֖וֹתהָ
дальние

וְ
и

קְּרֹבֽוֹתהַ
ближние

׃
25

נִגְדְּעָה֙
Срубле‹н›

רֶן קֶ֣
рог

ב מוֹאָ֔
Моава

וּ
и

זְרֹע֖
мышца

וֹ
его

נִשְׁבָּרָ֑ה
сокрушена

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
26
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הַשְׁכִּירֻ֕
Опьяните

הוּ
его

י כִּ֥
ибо

עַל
против

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יל הִגְדִּ֑
возвеличился

וְ
и

סָפַ֤ק
будет плескаться

מוֹאָב֙
Моав

בְּ
в

קִיא֔
блевотине

וֹ
своей

וְ
и

הָיָה֥
станет

קלִ שְׂחֹ֖
посмешищем

גַּם
также

הֽוּא־
он

׃
27

וְ
И

אִ֣ם
разве

ל֣וֹא׀
не

קהַ שְּׂחֹ֗
посмешищем

הָיָה֤
был

לְ
у

ךָ֙
тебя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אִם
или

בְּ־
между

ים גַנָּבִ֖
ворами

נִמְצָא֑
найден

י כִּֽ
ибо

מִ־
всякий раз

י דֵּ֧
как

י דְבָרֶ֥
слова́

ךָ
твои

בּ֖
о

וֹ
нём

ד תִּתְנוֹדָֽ
всплёскиваешь руками

׃
28

עִזְב֤וּ
Оставьте

עָרִים֙
города́

וְ
и

שִׁכְנ֣וּ
обитайте

בַּ
в

לַע סֶּ֔
скале

י יֹשְׁבֵ֖
жители

מוֹאָב֑
Моава

וִֽ
и

הְי֣וּ
будьте

כְ
как

יוֹנָ֔ה
голубка

תְּקַנֵּן֖
[что] гнездится

בְּ
по

י עֶבְרֵ֥
сторонам

פִי
устья

חַת־ פָֽ
ямы

׃
29

עְנוּ שָׁמַ֥
Слышали мы

גְאוֹן
[о] гордыне

ב־ מוֹאָ֖
Моава

גֵּאֶה֣
горд

ד מְאֹ֑
весьма

גָּבְה֧
высокомерии

וֹ
его

וּ
и

גְאוֹנ֛
гордыне

וֹ
его

וְ
и

גַאֲוָת֖
гордости

וֹ
его

וְ
и

ם רֻ֥
превозношении

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
его

׃
30

אֲנִי֤
Я

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עֶבְרָת֖
надменность

וֹ
его

וְ
и

לאֹ
не

כֵן֑־
верно

י בַּדָּ֖
пустословие

ו
его

לאֹ
не

כֵ֥ן־
верно

עָשֽׂוּ
сделали

׃
31

עַל
По

כֵּן֙־
сему

עַל
о

מוֹאָב֣־
Моаве

יל אֲיֵלִ֔
зарыдаю

וּ
и

לְ
о

מוֹאָ֥ב
Моаве

כֻּלֹּ֖
всём

ה
нём

אֶזְעָק֑
возопию

אֶל
о

י־ אַנְשֵׁ֥
мужах

יר קִֽ
Кир-

רֶשׂ־ חֶ֖
-хареса

יֶהְגֶּֽה
стенает

׃
32

מִ
более

י בְּכִ֨
плача

יַעְזֵר֤
Иазера

אֶבְכֶּה
буду плакать

לָּ־
о

ךְ֙
тебе

גֶּפֶ֣ןהַ
лоза

ה שִׂבְמָ֔
Севамы

ישֹׁתַיִ֙ נְטִֽ
побеги

ךְ֙
твои

עָבְ֣רוּ
перешли

יָ֔ם
море

עַד֛
до

יָם֥
мо́ря

יַעְזֵר֖
Иазера

נָגָע֑וּ
достигали

עַל
на

קֵיצֵ֥־
летние плоды

ךְ
твои

וְ
и

עַל
на

־

בְּצִירֵ֖
сбор винограда

ךְ
твой

ד שֹׁדֵ֥
опустошитель

ל נָפָֽ
пал

׃
33

וְ
И

ה נֶאֶסְפָ֨
отнят‹о›

שִׂמְחָ֥ה
веселье

וָ
и

גִ֛יל
ликование

מִ
с

כַּרְמֶ֖ל
сада

וּ
и

מֵ
с

אֶרֶ֣ץ
земли́

מוֹאָב֑
Моава

וְ
и

֙ יַיִ֙ן
вино

מִ
из

יקָבִ֣ים
точил

תִּי הִשְׁבַּ֔
прекратил Я

א ֹֽ ל
не

ךְ־ יִדְרֹ֣
топчет

ד הֵידָ֔
[с] кличем

ד הֵידָ֖
клич

א ֹ֥ ל
не

ד הֵידָֽ
клич

׃
34

מִ
От

ת זַּעֲקַ֨
вопля

חֶשְׁבּ֜וֹן
Есевона

עַד
до

ה־ אֶלְעָלֵ֗
Елеалы

עַד
до

יַהַ֙ץ֙־
Иаацы

נָתְנ֣וּ
подали

קוֹלָ֔
голос

ם
свой

מִ
от

עַר֙ צֹּ֨
Сигора

עַד
до

יִם־ רֹנַ֔ חֹ֣
Оронаима

עֶגְלַ֖ת
Эглы

שִׁיָּה֑ שְׁלִֽ
третьей

כִּי֚
ибо

גַּם
также

מֵי֣־
во́ды

ים נִמְרִ֔
Нимрима

מְשַׁמּ֖וֹתלִ
опустошениями

יִהְיֽוּ
будут

׃
35

וְ
и

י הִשְׁבַּתִּ֥
прекращу

לְ
у

מוֹאָ֖ב
Моава

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

מַעֲלֶה֣
возносящего

ה בָמָ֔
[на] высоте

וּ
и

יר מַקְטִ֖
кадящего

ילֵ אלֹהָֽ
богам

ו
его

׃
36

עַל
По

ן־ כֵּ֞
сему

לִבִּ֤
сердце

י
моё

לְ
о

מוֹאָב֙
Моаве

כַּ
как

חֲלִלִ֣ים
свирели

ה יֶהֱמֶ֔
стонет

וְ
и

לִבִּ
сердце

֙ י
моё

אֶל
о

אַנְשֵׁי֣־
мужах

יר קִֽ
Кир-

־

רֶשׂ חֶ֔
-хареса

כַּ
как

ים חֲלִילִ֖
свирели

יֶהֱמֶה֑
стонет

עַל
по

כֵּן֛־
сему

ת יִתְרַ֥
изобилие

עָשָׂ֖ה
[что] приобрёл

דוּ אָבָֽ
погибл‹о›

׃
37

י כִּ֤
ибо

כָל
всякая

־

ראֹשׁ֙
голова

ה קָרְחָ֔
плешь

וְ
и

כָל
всякая

ן־ זָקָ֖
борода

גְּרֻעָה֑
острижена

עַל֤
на

כָּל
всех

יָדַיִ֙ם֙־
руках

ת גְּדֻדֹ֔
надрезы

וְ
и

עַל
на

מָתְנַיִ֖ם־
чреслах

ק שָֽׂ
вретище

׃
38

עַל֣
На

כָּל
всех

גַּגּ֥וֹת־
кровлях

מוֹאָ֛ב
Моава

וּ
и

בִ
на

י רְחֹבֹתֶ֖
площадях

הָ
его

כֻּלֹּ֣
весь

ה
он

מִסְפֵּד֑
рыдание

י כִּֽ
ибо

שָׁבַרְ֣תִּי־
сокрушил Я

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֗
Моава

כִּ
как

י כְלִ֛
сосуд

ין אֵֽ
нет

פֶץ־ חֵ֥
желания

בּ֖
в

וֹ
нём

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
39

יךְ אֵ֥
Как

חַתָּ֙ה֙
сокруши‹лся›

ילוּ הֵילִ֔
зарыдали

אֵ֛יךְ
как

הִפְנָה
обратил

רֶף־ עֹ֥
тыл

מוֹאָ֖ב
Моав

בּ֑וֹשׁ
постыдившись

וְ
и

הָיָה֥
станет

מוֹאָ֛ב
Моав

קלִ שְׂחֹ֥
посмешищем
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וְ
и

הלִ מְחִתָּ֖
ужасом

לְ
для

כָל
всех

י־ סְבִיבָֽ
окружающих

ו
его

ס׃ 
40

כִּי
Ибо

כֹה֙־
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנֵּה֥
вот

כַ
как

נֶּשֶׁ֖ר
орёл

יִדְאֶה֑
налетит

וּ
и

שׂ פָרַ֥
прострёт

י כְּנָפָ֖
крылья

ו
свои

אֶל
на

ב־ מוֹאָֽ
Моава

׃
41

נִלְכְּדָה֙
Захваче‹н›

קְּרִיּ֔וֹתהַ
Кериоф

וְ
и

מְּצָד֖וֹתהַ
твердыни

נִתְפָּשָׂ֑ה
взят‹ы›

וְֽ֠
и

הָיָה
будет

ב לֵ֞
сердце

י גִּבּוֹרֵ֤
храбрых

מוֹאָב֙
Моава

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

כְּ
как

לֵ֖ב
сердце

אִשָּׁ֥ה
женщины

ה מְצֵרָֽ
мучимой родами

׃
42

וְ
И

נִשְׁמַ֥ד
будет истреблён

מוֹאָ֖ב
Моав

מֵ
из

עָם֑
народа

י כִּ֥
ибо

עַל
против

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יל הִגְדִּֽ
возвеличился

׃
43

חַד פַּ֥
Ужас

וָ
и

חַת פַ֖
яма

וָ
и

פָח֑
петля

עָלֶי֛
для

ךָ
тебя

יוֹשֵׁ֥ב
житель

מוֹאָ֖ב
Моава

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
44

סהַ נָּ֞
Бегущий

מִ
от

פְּנֵי֤
лица́

פַּחַ֙ד֙הַ
ужаса

ל יִפֹּ֣
упадёт

אֶל
в

חַתהַ־ פַּ֔
яму

וְ
и

עֹלֶה֙הָֽ
восходящий

מִן
из

חַתהַ־ פַּ֔
ямы

יִלָּכֵ֖ד
будет пойман

בַּ
в

פָּח֑
петлю

י כִּֽ
ибо

־

יא אָבִ֨
наведу

אֵלֶי֧
на

הָ
н‹его›

אֶל
на

מוֹאָ֛ב־
Моава

שְׁנַת֥
год

פְּקֻדָּתָ֖
посещения

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
45

בְּ
В

צֵ֥ל
тени́

חֶשְׁבּ֛וֹן
Есевона

עָמְד֖וּ
стояли

מִ
без

חַ כֹּ֣
силы

נָסִ֑ים
бегущие

י כִּֽ
ибо

שׁ־ אֵ֞
огонь

יָצָא֣
вышел

מֵ
из

חֶשְׁבּ֗וֹן
Есевона

וְ
и

הָבָה֙ לֶֽ
пламя

מִ
из

בֵּי֣ן
среды́

סִיח֔וֹן
Сигона

וַ
и

֙ תּאֹ֙כַל
пожрало

פְּאַת֣
край

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

ד קָדְקֹ֖
темя

בְּנֵי֥
сынов

שָׁאֽוֹן
шума

׃
46

אוֹי
Го́ре

ךָ֣לְ־
тебе

ב מוֹאָ֔
Моав

אָבַ֖ד
погиб

עַם
народ

־

כְּמ֑וֹשׁ
Хамоса

י כִּֽ
ибо

לֻקְּח֤וּ־
взяты

בָנֶי֙
сыновья́

ךָ֙
твои

בַּ
в

בִי שֶּׁ֔
плен

וּ
и

י בְנֹתֶ֖
дочери

ךָ
твои

בַּ
в

שִּׁבְיָֽה
пленение

׃
47

וְ
Но

י שַׁבְתִּ֧
возвращу

שְׁבוּת
плен

מוֹאָ֛ב־
Моава

בְּ
в

ית אַחֲרִ֥
конце

יםהַ יָּמִ֖
дней

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

עַד
до

נָּה־ הֵ֖
сего ме́ста

מִשְׁפַּ֥ט
суд

ב מוֹאָֽ
Моава

ס׃ 
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491
לִ
О

בְנֵי֣
сынах

עַמּ֗וֹן
Аммона

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲ
Разве

בָנִ֥ים
сыновей

֙ אֵין
нет

לְ
у

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אִם
или

שׁ־ יוֹרֵ֖
наследника

אֵי֣ן
нет

ל֑
у

וֹ
него

מַדּ֗וּעַ
Почему

יָרַ֤שׁ
овладел

מַלְכָּם֙
Малхом

אֶת
-

ד־ גָּ֔
Гадом

וְ
и

עַמּ֖
народ

וֹ
его

בְּ
в

י עָרָ֥
городах

ו
его

ב יָשָֽׁ
жил

׃
2

ןלָ כֵ֡
Посему

הִנֵּה֩
вот

ים יָמִ֨
дни

ים בָּאִ֜
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ֠
и

הִשְׁמַעְתִּי
провозглашу

אֶל
против

ת־ רַבַּ֨
Раввы

בְּנֵי
сынов

־

עַמּ֜וֹן
Аммона

תְּרוּעַת֣
клик

ה מִלְחָמָ֗
войны́

וְ
и

יְתָה֙ הָֽ
станет

תֵ֣ללְ
холмом

ה שְׁמָמָ֔
опустошения

וּ
и

י בְנֹתֶ֖
дочери

הָ
её

אֵשׁ֣בָּ
огнём

תִּצַּתְ֑נָה
разгорятся

וְ
и

יָרַ֧שׁ
овладеет

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

אֶת
-

י־ יֹרְשָׁ֖
овладевшими

ו
им

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

ילִי הֵילִ֨
Рыдай

חֶשְׁבּ֜וֹן
Есевон

י כִּ֣
ибо

שֻׁדְּדָה
опустошён

י־ עַ֗
Гай

֮ צְעַקְנָה
возопите

בְּנ֣וֹת
дочери

רַבָּה֒
Раввы

חֲגֹ֣רְנָה
опояшьтесь

ים שַׂקִּ֔
вретищами

דְנָה סְפֹ֕
оплакивайте

וְ
и

טְנָה הִתְשׁוֹטַ֖
мечитесь
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בַּ
среди

גְּדֵר֑וֹת
оград

י כִּ֤
ибо

מַלְכָּם֙
Малхом

בַּ
в

גּוֹלָה֣
переселение

ךְ יֵלֵ֔
пойдёт

כֹּהֲנָי֥
священники

ו
его

וְ
и

י שָׂרָ֖
князья

ו
его

יו יַחְדָּֽ
вместе

׃
4

מַה
Что

לְלִי֙־ תִּתְהַֽ
хвалишься

יםבָּֽ עֲמָקִ֔
долинами

זָב֣
источает

עִמְקֵ֔
долина

ךְ
твоя

תהַ בַּ֖
дочь

שּֽׁוֹבֵבָה֑הַ
отступница

טְחָה֙הַ בֹּֽ
уповающая

בְּ
на

י צְרֹתֶ֔ אֹ֣
сокровища

הָ
свои

י מִ֖
кто

יָב֥וֹא
придёт

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
5

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

יא מֵבִ֨
навожу

יִ עָלַ֜
на

ךְ
тебя

חַד פַּ֗
ужас

נְאֻם
изречение

־

אֲדֹנָי֧
Владыки

יְהוִה֛
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

מִ
от

כָּל
всех

סְבִיבָיִ֑־
окрестностей

ךְ
твоих

וְ
и

נִדַּחְתֶּם֙
будете изгнаны

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
своим

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ץ מְקַבֵּ֖
собирающего

דלַ נֹּדֵֽ
скитальца

׃
6

וְ
И

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֗
того

יב אָשִׁ֛
возвращу

אֶת
-

שְׁב֥וּת־
плен

בְּנֵֽי
сынов

עַמּ֖וֹן־
Аммона

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
7

לֶ
О

אֱד֗וֹם
Едоме

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הַ
Разве

ין אֵ֥
нет

ע֛וֹד
более

חָכְמָ֖ה
мудрости

בְּ
в

תֵימָן֑
Фемане

אָבְדָ֤ה
погиб

עֵצָה֙
совет

מִ
у

ים בָּנִ֔
разумных

נִסְרְחָ֖ה
ушла

חָכְמָתָֽ
мудрость

ם
их

׃
8

נֻס֤וּ
Бегите

֙ הָפְנוּ
обратитесь

יקוּ הֶעְמִ֣
углубитесь

לָ
чтобы

בֶת שֶׁ֔
жить

י יֹשְׁבֵ֖
жители

דְּדָ֑ן
Дедана

י כִּ֣
ибо

יד אֵ֥
беду

עֵשָׂ֛ו
Исава

אתִי הֵבֵ֥
навёл Я

עָלָ֖י
на

ו
него

עֵ֥ת
время

י פְּקַדְתִּֽ
[когда] посетил Я

ו
его

׃
9

אִם
Если

צְרִים֙־ בֹּֽ
обиратели винограда

בָּא֣וּ
пришли

לָ֔
к

ךְ
тебе

א ֹ֥ ל
не

רוּ יַשְׁאִ֖
оставят [ли]

עֽוֹלֵל֑וֹת
остатков

אִם
если

ים־ גַּנָּבִ֥
воры

בַּ
в

לַּ֖יְלָה
ночи́

יתוּ הִשְׁחִ֥
истребили бы

דַיָּֽ
[сколько] довольно

ם
им

׃
10

י כִּֽ
Ибо

י־ אֲנִ֞
Я

חָשַׂפְ֣תִּי
обнажил

אֶת
-

ו־ עֵשָׂ֗
Исава

֙ גִּלֵּי֙תִי
открыл

אֶת
-

י־ מִסְתָּרָ֔
тайники

ו
его

וְ
и

נֶחְבָּ֖ה
скрыться

א ֹ֣ ל
не

יוּכָל֑
может

ד שֻׁדַּ֥
погублено

זַרְע֛
семя

וֹ
его

וְ
и

י אֶחָ֥
братья

ו
его

וּ
и

שְׁכֵנָי֖
соседи

ו
его

וְ
и

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

׃
11

עָזְבָ֥
Оставь

יה יְתֹמֶ֖
сирот

ךָ
твоих

אֲנִי֣
Я

אֲחַיֶּה֑
сохраню в живых

וְ
и

י אַלְמְנֹתֶ֖
вдо́вы

ךָ
твои

עָלַ֥
на

י
Меня

חוּ תִּבְטָֽ
уповайте

ס׃ 
12

כִּי
Ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

נֵּה הִ֠
вот

אֲשֶׁר
[те,] которым

־

ין אֵ֨
нет

מִשְׁפָּטָ֜
суда

ם
их

שְׁתּ֤וֹתלִ
пить

כּוֹס֙הַ
чашу

שָׁת֣וֹ
непременно

יִשְׁתּ֔וּ
будут пить

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

ה֔וּא
тот

ה נָקֹ֖
непременно

ה תִּנָּקֶ֑
останешься безнаказанным

א ֹ֣ ל
не

ה תִנָּקֶ֔
останешься безнаказанным

י כִּ֥
ибо

ה שָׁתֹ֖
непременно

ה תִּשְׁתֶּֽ
будешь пить

׃
13

י כִּ֣
Ибо

יבִ֤
Мною

֙ נִשְׁבַּעְ֙תִּי
клянусь

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּֽ
что

שַׁמָּ֧הלְ־
ужасом

חֶרְפָּ֛הלְ
поношением

רֶבלְ חֹ֥
запустением

וְ
и

קְלָלָ֖הלִ
проклятием

הְיֶה֣ תִּֽ
будет

בָצְרָ֑ה
Восор

וְ
и

כָל
все

י־ עָרֶ֥
города́

הָ
его

תִהְיֶי֖נָה
будут

חָרְב֥וֹתלְ
пустошами

ם עוֹלָֽ
вечными

׃
14

שְׁמוּעָה֤
Весть

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
слышал я

מֵ
от

האֵת֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

יר צִ֖
посол

בַּ
к

גּוֹיִם֣
народам

שָׁל֑וּחַ
послан

֙ תְקַבְּצוּ הִֽ
соберитесь

וּ
и

אוּ בֹ֣
придите

י עָלֶ֔
на

הָ
него

וְ
и

ק֖וּמוּ
встаньте

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
15

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֥־
вот

ן קָטֹ֛
малым

י נְתַתִּ֖
сделал Я

ךָ
тебя

בַּ
между

גּוֹיִם֑
народами

בָּז֖וּי
презренным

בָּ
между

ם אָדָֽ
людьми

׃
16

פְלַצְתְּ תִּֽ
ужас

ךָ֞
твой

יא הִשִּׁ֤
обольстил

אֹתָ
-

ךְ֙
тебя

זְד֣וֹן
надменность

לִבֶּ֔
се́рдца

ךָ
твоего

֙ כְנִי שֹֽׁ
обитающий

בְּ
в

חַגְוֵי֣
ущельях

לַעהַ סֶּ֔
скалы́

י תֹּפְשִׂ֖
держащий

מְר֣וֹם
вершину

גִּבְעָה֑
холма

י כִּֽ
хотя

יהַ־ תַגְבִּ֤
вознесёшь

כַּ
как

נֶּשֶׁ֙ר֙
орёл

קִנֶּ֔
гнездо

ךָ
твоё
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םמִ שָּׁ֥
оттуда

אֽוֹרִידְ
низвергну

ךָ֖
тебя

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
17

וְ
И

ה הָיְתָ֥
будет

אֱד֖וֹם
Едом

שַׁמָּה֑לְ
ужасом

כֹּ֚ל
всякий

עֹבֵר֣
проходящий

י עָלֶ֔
мимо

הָ
него

ם יִשֹּׁ֥
ужаснётся

וְ
и

ק יִשְׁרֹ֖
свистнет

עַל
о

כָּל־
всех

מַכּוֹתֶֽ־
ранах

הָ
его

׃
18

כְּֽ
как

ת מַהְפֵּכַ֞
ниспровержение

ם סְדֹ֧
Содома

וַ
и

עֲמֹרָ֛ה
Гоморры

וּ
и

שְׁכֵנֶי֖
соседей

הָ
её

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

ב־ יֵשֵׁ֥
будет жить

שָׁם֙
там

ישׁ אִ֔
человек

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

יָג֥וּר
поселится

בָּ֖
в

הּ
нём

בֶּן
сын

ם־ אָדָֽ
человека

׃
19

נֵּה הִ֠
Вот

כְּ
как

אַרְיֵ֞ה
лев

ה יַעֲלֶ֨
взойдёт

מִ
от

גְּא֣וֹן
величия

֮הַ יַּרְדֵּן
Иордана

אֶל
к

־

נְוֵה֣
жилищу

אֵיתָן֒
постоянства

י כִּֽ
ибо

אַרְגִּ֤יעָה־
вмиг

אֲרִיצֶ֨
прогоню

נּוּ
его

מֵֽ
от

י הָעָלֶ֔
неё

וּ
и

י מִ֥
кто

בָח֖וּר
избран

אֵלֶי֣
над

הָ
нею

ד אֶפְקֹ֑
поставлю

י כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто

כָמוֹ֙
подобен

֙ נִי
Мне

וּ
и

י מִ֣
кто

יֹעִידֶ֔
призовёт к ответу

נִּי
Меня

וּ
и

מִי
кто

זֶה֣־
этот

ה רֹעֶ֔
пастырь

אֲשֶׁ֥ר
который

ד יַעֲמֹ֖
устоит

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

ס׃ 
20

ןלָ כֵ֞
Посему

שִׁמְע֣וּ
слушайте

עֲצַת
совет

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
который

יָעַץ֙
умыслил

אֶל
против

־

אֱד֔וֹם
Едома

וּ
и

י חְשְׁבוֹתָ֔ מַ֨
замыслы

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которые

חָשַׁ֖ב
замыслил

אֶל
против

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

תֵימָן֑
Фемана

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

יִסְחָבוּ
потащат

ם֙
их

צְעִירֵ֣י
малые

אןהַ ֹ֔ צּ
ста́да

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ים יַשִּׁ֛
опустошит

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

נְוֵ
пастбище

ם הֶֽ
их

׃
21

מִ
от

קּ֣וֹל
звука

נִפְלָ֔
падения

ם
их

רָעֲשָׁ֖ה
сотряслась

אָרֶ֑ץהָ
земля

ה צְעָקָ֕
вопль

בְּ
в

יַם
море

ס֖וּף־
Чермном

ע נִשְׁמַ֥
слышен

קוֹלָֽ
голос

הּ
её

׃
22

הִנֵּה֤
Вот

כַ
как

נֶּשֶׁ֙ר֙
орёл

יַעֲלֶה֣
взойдёт

וְ
и

ה יִדְאֶ֔
налетит

וְ
и

שׂ יִפְרֹ֥
прострёт

י כְּנָפָ֖
крылья

ו
свои

עַל
на

בָּצְרָ֑ה־
Восор

וְֽ֠
и

הָיָה
будет

ב לֵ֞
сердце

י גִּבּוֹרֵ֤
храбрых

אֱדוֹם֙
Едома

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

כְּ
как

לֵ֖ב
сердце

אִשָּׁ֥ה
женщины

ה מְצֵרָֽ
мучимой родами

ס׃ 
23

לְ
О

שֶׂק דַמֶּ֗
Дамаске

ה בּ֤וֹשָֽׁ
постыдился

חֲמָת֙
Емаф

וְ
и

ד אַרְפָּ֔
Арпад

כִּי
ибо

שְׁמֻעָ֥ה־
весть

רָעָה֛
худую

שָׁמְע֖וּ
услышали

גוּ נָמֹ֑
растаяли

בַּ
на

יָּם֣
море

דְּאָגָ֔ה
тревога

ט הַשְׁקֵ֖
успокоиться

א ֹ֥ ל
не

ל יוּכָֽ
может

׃
24

ה רָפְתָ֥
Ослабел

דַמֶּ֛שֶׂק
Дамаск

ה הִפְנְתָ֥
обратился

לָ
чтобы

נ֖וּס
бежать

וְ
и

רֶ֣טֶט
трепет

הֶחֱזִי֑קָה׀
объял

צָרָ֧ה
скорбь

וַ
и

חֲבָלִ֛ים
му́ки

אֲחָזַתָּ֖
схвати‹ли›

ה
его

כַּ
как

ה יּוֹלֵדָֽ
рождающую

׃
25

יךְ אֵ֥
Как

א ֹֽ ל
не

ה־ עֻזְּבָ֖
оставлен

עִי֣ר
город

תְּהִלָּת֑
хвалы

קִרְיַת֖
город

מְשׂוֹשִֽׂ
веселья

י
моего

׃
26

כֵן֛לָ
Посему

יִפְּל֥וּ
падут

י בַחוּרֶ֖
юноши

הָ
его

בִּ
на

רְחֹבֹתֶ֑י
площадях

הָ
его

וְ
и

כָל
все

י־ אַנְשֵׁ֨
мужи

מִּלְחָמָ֤ההַ
войны́

֙ יִדַּמּ֙וּ
погибнут

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
27

וְ
и

תִּי הִצַּ֥
зажгу

אֵ֖שׁ
огонь

בְּ
в

חוֹמַת֣
стене

דַּמָּשֶׂ֑ק
Дамаска

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

אַרְמְנ֥וֹת
чертоги

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדָֽ
-адада

ס׃ 
28

לְ
О

קֵדָ֣ר
Кидаре

וּֽ׀
и

לְ
о

מַמְלְכ֣וֹת
царствах

חָצ֗וֹר
Асора

אֲשֶׁ֤ר
которые

הִכָּה֙
поразил

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֣
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

קוּ֚מוּ
встаньте

עֲל֣וּ
взойдите

אֶל
на

ר־ קֵדָ֔
Кидар

וְ
и

שָׁדְד֖וּ
губите

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

דֶם־ קֶֽ
востока

׃
29

אָהֳלֵי
шатры

הֶ֤ם
их

וְ
и

צאֹנָ
овец

ם֙
их

חוּ יִקָּ֔
возьмут

יְרִיעוֹתֵי
полотнища

הֶ֧ם
их

וְ
и

כָל
все

כְּלֵי־
вещи

הֶ֛ם
их

וּ
и

גְמַלֵּי
верблюдов

הֶ֖ם
их

יִשְׂא֣וּ
унесут

לָ
для

הֶם֑
себя

וְ
и

קָרְא֧וּ
воззовут

עֲלֵי
к

הֶ֛ם
ним

מָג֖וֹר
ужас

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
30

֩ נֻסוּ
Бегите
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דוּ נֻּ֨
скитайтесь

ד מְאֹ֜
весьма

יקוּ הֶעְמִ֧
углубитесь

לָ
чтобы

שֶׁ֛בֶת
жить

י יֹשְׁבֵ֥
жители

חָצ֖וֹר
Асора

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ץ־ יָעַ֨
умыслил

עֲלֵי
против

ם כֶ֜
вас

נְבוּכַדְרֶאצַּ֤ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

ה עֵצָ֔
совет

וְ
и

חָשַׁ֥ב
замыслил

עֲלֵי
против

כֶ֖ם
вас

ה מַחֲשָׁבָֽ
замысел

׃
31

ק֣וּמוּ
Встаньте

עֲל֗וּ
взойдите

אֶל
на

גּ֥וֹי־
народ

שְׁלֵי֛ו
беспечный

יוֹשֵׁ֥ב
живущий

טַחלָ בֶ֖
безопасно

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

לאֹ
нет

־

דְלָתַ֧יִם
дверей

וְ
и

א ֹֽ ל
нет

יחַ־ בְרִ֛
запора

ל֖
у

וֹ
него

ד בָּדָ֥
одиноко

נוּ יִשְׁכֹּֽ
обитают

׃
32

וְ
и

הָי֨וּ
будут

גְמַלֵּי
верблюды

ם הֶ֜
их

לָ
в

ז בַ֗
добычу

וַ
и

הֲמ֤וֹן
множество

מִקְנֵי
скота

הֶם֙
их

לְ
в

ל שָׁלָ֔
расхищение

וְ
и

י זֵרִתִ֥
развею

ם
их

לְ
по

כָל
всякому

ר֖וּחַ־
ветру

קְצוּצֵי֣
стригущих

פֵאָה֑
висок

וּ
и

מִ
со

כָּל
всех

י־ עֲבָרָ֛
сторон

ו
его

יא אָבִ֥
наведу

אֶת
-

אֵידָ֖־
беду

ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
33

וְ
и

ה הָיְתָ֨
будет

חָצ֜וֹר
Асор

מְע֥וֹןלִ
логовом

תַּנִּי֛ם
шакалов

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

א ֹֽ ל
не

ב־ יֵשֵׁ֥
будет жить

שָׁם֙
там

ישׁ אִ֔
человек

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

יָג֥וּר
поселится

בָּ֖
в

הּ
нём

בֶּן
сын

ם־ אָדָֽ
человека

ס׃ 
34

ר אֲשֶׁ֨
Которое

הָיָה֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֶל
к

יִרְמְיָה֥וּ־
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророку

אֶל
о

עֵילָם֑־
Еламе

בְּ
в

ית רֵאשִׁ֗
начале

מַלְכ֛וּת
царствования

צִדְקִיָּה֥
Седекии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
35

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

שֹׁבֵ֖ר
сокрушаю

אֶת
-

שֶׁת־ קֶ֣
лук

עֵילָם֑
Елама

ית רֵאשִׁ֖
главную часть

גְּבוּרָתָֽ
могущества

ם
их

׃
36

וְ
и

י הֵבֵאתִ֨
наведу

אֶל
на

ם־ עֵילָ֜
Елам

אַרְבַּע֣
четыре

רוּח֗וֹת
ветра

מֵֽ
от

אַרְבַּע֙
четырёх

קְצ֣וֹת
концов

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

י זֵרִ֣תִ֔
развею

ם
их

לְ
по

ל כֹ֖
всем

רֻח֣וֹתהָ
ветрам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

גּ֔וֹיהַ
народа

אֲשֶׁ֛ר
куда

א ֹֽ ל
не

יָב֥וֹא־
прид‹ут›

שָׁ֖ם
туда

י נִדְּחֵ֥
изгнанники

ם עֵילָֽ
Елама

׃
37

וְ
и

י הַחְתַּתִּ֣
устрашу

אֶת
-

ילָם־ עֵ֠
Елам

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

אֹיְבֵי
врагов

ם הֶ֜
их

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

׀

מְבַקְשֵׁי֣
ищущих

נַפְשָׁ֗
души́

ם
их

וְ
и

י הֵבֵאתִ֨
наведу

עֲלֵי
на

הֶ֧ם
них

רָעָה֛׀
бедствие

אֶת
-

חֲר֥וֹן־
пыл

אַפִּ֖
гнева

י
Моего

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

י שִׁלַּחְתִּ֤
пошлю

חֲרֵי אַֽ
вслед

הֶם֙
них

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֔
меч

עַ֥ד
доколе не

כַּלּוֹתִ֖
истреблю

י
Я

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
38

וְ
и

י שַׂמְתִּ֥
поставлю

כִסְאִ֖
престол

י
Мой

בְּ
в

עֵילָם֑
Еламе

וְ
и

י הַאֲבַדְתִּ֥
погублю

שָּׁ֛םמִ
оттуда

לֶךְ מֶ֥
царя

וְ
и

ים שָׂרִ֖
князей

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
39

וְ
и

הָיָה֣
будет

׀

בְּ
в

ית אַחֲרִ֣
конце

יםהַ יָּמִ֗
дней

יב אָשִׁ֛
возвращу

אֶת
-

שְׁב֥וּת־
плен

עֵילָ֖ם
Елама

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 7:32; Иер 9:25; Иер 16:14; Иер 19:6; Иер 23:5; Иер 23:7; Иер 30:3; Иер 31:27; Иер 31:31; Иер 31:38; Иер 33:14;
Иер 48:12; Иер 51:52; Ам 9:13; [12] Иер 45:4; Иер 48:40; [13] Быт 22:16; Иер 22:5; [15] Авд 1:2; [16] Авд 1:4; [17]
Иер 19:8; [18] Иер 49:33; Иер 50:40; [19] Иер 50:44; [20] Иер 50:45; [22] Иер 48:41; [26] Ис 22:25; Иер 30:8;
Иер 50:30; Агг 2:23; Зах 3:10; Зах 13:2; [28] Иер 46:2; [33] Иер 49:18; Иер 50:40; [34] Иер 14:1; Иер 37:6; Иер 46:1;
Иер 46:13; Иер 47:1; Дан 9:2; [35] Иер 9:7; Иер 11:22; Иер 29:17; Зах 8:7; [37] Иер 9:16;

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иеремии (еврейский текст) гл.49 116



501
רהַ דָּבָ֗

Слово
ר אֲשֶׁ֨

которое
דִּבֶּ֧ר

говорил
יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
о

ל־ בָּבֶ֖
Вавилоне

אֶל
о

אֶרֶ֣ץ־
земле

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

יַד֖בְּ
рукою

יִרְמְיָה֥וּ
Иеремии

יאהַ נָּבִֽ
пророка

׃
2

ידוּ הַגִּ֨
Возвестите

בַ
в

גּוֹיִ֤ם
народах

וְ
и

֙ הַשְׁמִי֙עוּ
провозгласите

וּֽ
и

שְׂאוּ
поднимите

ס־ נֵ֔
знамя

יעוּ הַשְׁמִ֖
провозгласите

אַל
не

תְּכַחֵד֑וּ־
скрывайте

֩ אִמְרוּ
скажите

ה נִלְכְּדָ֨
Захваче‹н›

ל בָבֶ֜
Вавилон

ישׁ הֹבִ֥
постыдился

֙ בֵּל
Вил

חַת֣
ужаснулся

ךְ מְרֹדָ֔
Меродах

ישׁוּ הֹבִ֣
постыдились

י עֲצַבֶּ֔
истуканы

הָ
е‹го›

תּוּ חַ֖
ужаснулись

י גִּלּוּלֶֽ
идолы

הָ
е‹го›

׃
3

י כִּ֣
Ибо

עָלָה֩
взошёл

י עָלֶ֨
на

הָ
н‹его›

גּ֜וֹי
народ

מִ
от

צָּפ֗וֹן
севера

הֽוּא
он

ית־ יָשִׁ֤
обратит

אֶת
-

אַרְצָ־
землю

הּ֙
е‹го›

לְ
в

ה שַׁמָּ֔
разорение

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

יוֹשֵׁ֖ב
жителя

בָּ֑
в

הּ
ней

מֵ
от

ם אָדָ֥
человека

וְ
и

עַד
до

ה־ בְּהֵמָ֖
скота

נָד֥וּ
скитались

כוּ הָלָֽ
ушли

׃
4

בַּ
В

ים יָּמִ֨
дни

מָּההָ הֵ֜
те

וּ
и

בָ
во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אוּ יָבֹ֧
придут

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

מָּה הֵ֥
они

וּ
и

בְנֵֽי
сыны

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

יַחְדָּ֑ו
вместе

הָל֤וֹךְ
идя

וּ
и

בָכוֹ֙
плача

כוּ יֵלֵ֔
пойдут

וְ
и

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

הֶ֖ם
их

שׁוּ יְבַקֵּֽ
будут искать

׃
5

צִיּ֣וֹן
[к] Сиону

לוּ יִשְׁאָ֔
спросят

רֶךְ דֶּ֖
путь

הֵנָּ֣ה
сюда

פְנֵי
ли́ца

הֶם֑
их

בֹּ֚אוּ
Приходи́те

וְ
и

נִלְו֣וּ
присоедин‹итесь›

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ית בְּרִ֥
заветом

עוֹלָ֖ם
вечным

א ֹ֥ ל
[который] не

חַ תִשָּׁכֵֽ
забудется

ס׃ 
6

אן ֹ֤ צ
Овцами

בְדוֹת֙ אֹֽ
погибающими

הָי֣וּ
бы‹л›

עַמִּ֔
народ

י
Мой

רֹעֵי
пастыри

הֶם֣
их

הִתְע֔וּ
совратили

ם
их

ים הָרִ֖
[по] горам

שֽׁוֹבְב֑וּ
отвратили

ם
их

מֵ
с

הַ֤ר
горы́

אֶל
на

גִּבְעָה֙־
холм

כוּ הָלָ֔
ходили

שָׁכְח֖וּ
забыли

רִבְצָֽ
ложе

ם
их

׃
7

כָּל
Все

מוֹצְאֵי־
находящие

הֶם֣
их

אֲכָל֔וּ
пожрали

ם
их

וְ
и

צָרֵי
неприятели

הֶ֥ם
их

אָמְר֖וּ
сказали

א ֹ֣ ל
не

נֶאְשָׁם֑
виновны мы

חַת תַּ֗
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

חָטְא֤וּ
согрешили

לַֽ
пред

יהוָה֙
ЙХВХ

נְוֵה
жилищем

־

דֶק צֶ֔
правды

וּ
и

מִקְוֵה֥
Надежда

אֲבֽוֹתֵי
отцов

הֶ֖ם
их

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
8

נֻד֚וּ
Скитайтесь

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וּ
и

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ים כַּשְׂדִּ֖
Халдеев

צֵא֑וּ
выходи́те

וִ
и

הְי֕וּ
будьте

כְּ
как

ים עַתּוּדִ֖
козлы

לִ
пред

פְנֵי
лицом

אן־ ֹֽ צ
ста́да

׃
9

י כִּ֣
Ибо

הִנֵּה֣
вот

י אָנֹכִ֡
Я

מֵעִיר֩
возбуждаю

וּ
и

ה מַעֲלֶ֨
поднимаю

עַל
на

ל־ בָּבֶ֜
Вавилон

קְהַל
собрание

גּוֹיִ֤ם־
народов

גְּדֹלִים֙
великих

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

צָפ֔וֹן
северной

וְ
и

עָרְ֣כוּ
выстроятся

לָ֔
против

הּ
н‹его›

םמִ שָּׁ֖
оттуда

תִּלָּכֵד֑
будет захваче‹н›

חִצָּי
стре́лы

֙ ו
его

כְּ
как

גִבּ֣וֹר
храбрый

יל מַשְׁכִּ֔
разумеющий

א ֹ֥ ל
не

יָשׁ֖וּב
возвратится

ם רֵיקָֽ
пустым

׃
10

וְ
И

ה הָיְתָ֥
будет

ים כַשְׂדִּ֖
Халдея

לְ
в

שָׁלָל֑
добычу

כָּל
все

שֹׁלְלֶ֥י־
обирающие

הָ
её

עוּ יִשְׂבָּ֖
насытятся

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
11

י כִּ֤
Ибо

֙ תִשְׂמְחוּ
радуетесь

י כִּ֣
ибо

עֲלְז֔וּ תַֽ
торжествуете

י שֹׁסֵ֖
расхитители

נַחֲלָתִ֑
наследия

י
Моего

י כִּ֤
ибо

֙ תָפוּ֙שׁוּ
скачете

כְּ
как

עֶגְלָה֣
телица

ה דָשָׁ֔
молотящая

וְ
и

תִצְהֲל֖וּ
ржёте

כָּ
как

ים אֲבִּרִֽ
могучие

׃
12

בּ֤וֹשָׁה
Постыдилась

אִמְּ
мать

כֶם֙
ваша

ד מְאֹ֔
весьма

ה חָפְרָ֖
посрамилась

יֽוֹלַדְתְּ
родившая

כֶם֑
вас

הִנֵּה֙
вот

ית אַחֲרִ֣
последняя

גּוֹיִ֔ם
[из] народов

מִדְבָּ֖ר
пустыня

צִיָּה֥
сушь

וַ
и

ה עֲרָבָֽ
степь

׃
13

מִ
от

צֶף קֶּ֤
негодования

יְהוָה֙
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

ב תֵשֵׁ֔
заселится

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

֑ כֻּלָּ
вес‹ь›

הּ
он

כֹּ֚ל
всякий

עֹבֵר֣
проходящий

עַל
мимо

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона
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ם יִשֹּׁ֥
ужаснётся

וְ
и

ק יִשְׁרֹ֖
свистнет

עַל
о

כָּל־
всех

י־ מַכּוֹתֶֽ
ранах

הָ
е‹го›

׃
14

עִרְכ֨וּ
Выстройтесь

עַל
против

בָּבֶ֤ל־
Вавилона

סָבִיב֙׀
вокруг

כָּל
все

רְכֵי־ דֹּ֣
натягивающие

שֶׁת קֶ֔
лук

יְד֣וּ
метайте

י אֵלֶ֔
в

הָ
н‹его›

ל אַֽ
не

תַּחְמְל֖וּ־
щадите

חֵץ֑־אֶל
стрел

י כִּ֥
ибо

לַֽ
пред

יהוָה֖
ЙХВХ

אָה חָטָֽ
согреши‹л›

׃
15

יעוּ הָרִ֨
Воскликните

עָלֶי֤
на

הָ
н‹его›

סָבִיב֙
вокруг

נָתְנָה֣
да‹л›

יָדָ֔
руку

הּ
свою

֙ נָֽפְלוּ
пали

י אָשְׁיוֹתֶ֔
устои

הָ
е‹го›

נֶהֶרְס֖וּ
низложены

חֽוֹמוֹתֶ֑י
сте́ны

הָ
е‹го›

֩ כִּי
ибо

ת נִקְמַ֨
мщение

יְהוָה֥
ЙХВХ

הִיא֙
это

הִנָּקְ֣מוּ
отмстите

הּבָ֔
е‹му›

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשְׂתָ֖
сдела‹л›

עֲשׂוּ
сделайте

הּלָֽ־
е‹му›

׃
16

כִּרְת֤וּ
Истребите

֙ זוֹרֵעַ֙
сеющего

מִ
из

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

תֹפֵ֥שׂ
держащего

מַגָּל֖
серп

בְּ
во

עֵת֣
время

קָצִ֑יר
жатвы

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

חֶרֶ֣ב
меча

ההַ יּוֹנָ֔
обижающего

ישׁ אִ֤
каждый

אֶל
к

עַמּ־
народу

וֹ֙
своему

יִפְנ֔וּ
обрат‹ится›

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

אַרְצ֖
землю

וֹ
свою

יָנֻֽסוּ
побеж‹ит›

ס׃ 
17

שֶׂ֧ה
Овца

פְזוּרָ֛ה
рассеянная

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

אֲרָי֣וֹת
львы

יחוּ הִדִּ֑
изгнали

רִאשׁ֤וֹןהָ
первый

אֲכָל
пожрал

וֹ֙
его

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וְ
и

זֶה֤
этот

אַחֲרוֹן֙הָ
последний

עִצְּמ֔
обглодал кости

וֹ
его

נְבוּכַדְרֶאצַּ֖ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶ֥
царь

ל בָּבֶֽ
Вавилона

ס׃ 
18

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

ד פֹקֵ֛
взыскиваю

אֶל
на

לֶךְ־ מֶ֥
царя

בָּבֶ֖ל
Вавилона

וְ
и

אֶל
на

אַרְצ֑־
землю

וֹ
его

כַּ
как

דְתִּיאֲשֶׁ֥ר פָּקַ֖
взыскал Я

אֶל
на

לֶךְ־ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
19

וְ
и

י שֹׁבַבְתִּ֤
возвращу

אֶת
-

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
на

נָוֵ֔־
пастбище

הוּ
его

וְ
и

רָעָ֥ה
будет пастись

להַ כַּרְמֶ֖
[на] Кармиле

וְ
и

בָּשָׁן֑הַ
Васане

וּ
и

בְ
на

הַ֥ר
горе́

יִם אֶפְרַ֛
Ефрема

וְ
и

גִּלְעָ֖דהַ
Галааде

ע תִּשְׂבַּ֥
насытится

נַפְשֽׁ
душа

וֹ
его

׃
20

בַּ
В

ים יָּמִ֣
дни

הֵם֩הָ
те

וּ
и

בָ
во

ת עֵ֨
время

יאהַ הִ֜
то

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

שׁ יְבֻקַּ֞
будет искомо

אֶת
-

עֲוֹ֤ן־
беззаконие

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אֵינֶ֔
нет

נּוּ
его

וְ
и

אֶת
-

את־ ֹ֥ חַטּ
грехи

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִמָּצֶא֑ינָה
будут найдены

י כִּ֥
ибо

אֶסְלַ֖ח
прощу

לַ
тем

אֲשֶׁ֥ר
кого

יר אַשְׁאִֽ
оставлю

׃
21

עַל
На

אָ֤רֶץהָ־
землю

מְרָתַיִ֙ם֙
Мерафаим

עֲלֵה֣
взойди

י עָלֶ֔
на

הָ
неё

וְ
и

אֶל
на

י־ יוֹשְׁבֵ֖
жителей

פְּק֑וֹד
Пекода

ב חֲרֹ֨
рази

וְ
и

הַחֲרֵ֤ם
предай заклятию

חֲרֵי אַֽ
за

הֶם֙
ними

נְאֻם
изречение

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ה עֲשֵׂ֕
сделай

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁ֥ר
что

י צִוִּיתִֽ
повелел Я

ךָ
тебе

ס׃ 
22

ק֥וֹל
Звук

מִלְחָמָ֖ה
войны́

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

בֶר שֶׁ֖
сокрушение

גָּדֽוֹל
великое

׃
23

אֵ֤יךְ
Как

נִגְדַּע֙
срублен

וַ
и

ר יִּשָּׁבֵ֔
сокрушён

ישׁ פַּטִּ֖
молот

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

אֵי֣ךְ
как

הָיְתָ֧ה
ста‹л›

שַׁמָּ֛הלְ
ужасом

בָּבֶ֖ל
Вавилон

בַּ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
24

שְׁתִּי יָקֹ֨
Расставил Я силки

ךְלָ֤
тебе

וְ
и

גַם
также

נִלְכַּדְתְּ֙־
пойма‹н›

ל בָּבֶ֔
Вавилон

וְ
а

תְּ אַ֖
ты

א ֹ֣ ל
не

עַתְּ יָדָ֑
зна‹л›

נִמְצֵאת֙
найде‹н›

וְ
и

גַם
также

שְׂתְּ־ נִתְפַּ֔
схваче‹н›

י כִּ֥
ибо

בַֽ
с

יהוָה֖
ЙХВХ

ית הִתְגָּרִֽ
вступи‹л› в борьбу

׃
25

פָּתַ֤ח
Открыл

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

־

א֣וֹצָר֔
сокровищницу

וֹ
Его

וַ
и

א יּוֹצֵ֖
вывел

אֶת
-

כְּלֵי֣־
орудия

זַעְמ֑
негодования

וֹ
Его

כִּי
ибо

מְלָאכָה֣־
дело

יא הִ֗
он‹о›

לַֽ
у

אדֹנָי֧
Владыки

יְהוִה֛
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ים כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
26

אוּ בֹּֽ
Придите

לָ֤־
к

הּ
н‹ему›

מִ
от

קֵּץ֙
конца

פִּתְח֣וּ
откройте

י מַאֲבֻסֶ֔
житницы

הָ
е‹го›
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סָלּ֥וּ
насыпьте

הָ
е‹го›

כְמוֹ
как

ים־ עֲרֵמִ֖
вороха

וְ
и

הַחֲרִימ֑וּ
предайте заклятию

הָ
е‹го›

אַל
да не

תְּהִי־
будет

הּלָ֖־
е‹му›

ית שְׁאֵרִֽ
остатка

׃
27

֙ חִרְבוּ
Разите

כָּל
всех

י־ פָּרֶ֔
тельцов

הָ
е‹го›

יֵרְד֖וּ
сойдут

לַ
на

טָּבַ֑ח
заклание

ה֣וֹי
го́ре

םעֲלֵי הֶ֔
им

י כִּֽ
ибо

א־ בָ֥
пришёл

יוֹמָ֖
день

ם
их

עֵ֥ת
время

פְּקֻדָּתָֽ
посещения

ם
их

ס׃ 
28

ק֥וֹל
Голос

ים נָסִ֛
бегущих

וּ
и

ים פְלֵטִ֖
беглецов

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

בָּבֶל֑
Вавилона

הַגִּי֣דלְ
возвестить

בְּ
на

צִיּ֗וֹן
Сионе

אֶת
-

נִקְמַת֙־
мщение

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

נִקְמַ֖ת
мщение

הֵיכָלֽ
храма

וֹ
Его

׃
29

יעוּ הַשְׁמִ֣
Созовите

אֶל
на

בָּבֶל֣־
Вавилон

׀

בִּים רַ֠
стрельцов

כָּל
всех

רְכֵי־ דֹּ֨
натягивающих

שֶׁת קֶ֜
лук

חֲנ֧וּ
расположитесь станом

עָלֶי֣
против

הָ
н‹его›

יב סָבִ֗
вокруг

אַל
да не

־

יְהִי
будет

הּ֙לָ־
е‹му›

ה פְּלֵטָ֔
спасения

שַׁלְּמוּ
воздайте

הּלָ֣־
е‹му›

כְּ
по

פָעֳלָ֔
деянию

הּ
е‹го›

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁ֥ר
что

ה עָשְׂתָ֖
сдела‹л›

עֲשׂוּ
сделайте

הּלָ֑־
е‹му›

י כִּ֧
ибо

אֶל
против

יְהוָה֛־
ЙХВХ

זָדָ֖ה
поступи‹л› дерзко

אֶל
против

קְד֥וֹשׁ־
Святого

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
30

כֵן֛לָ
Посему

יִפְּל֥וּ
падут

י בַחוּרֶ֖
юноши

הָ
е‹го›

בִּ
на

רְחֹבֹתֶ֑י
площадях

הָ
е‹го›

וְ
и

כָל
все

י־ אַנְשֵׁ֨
мужи

מִלְחַמְתָּ֥
войны́

הּ
е‹го›

מּוּ יִדַּ֛
погибнут

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
31

הִנְ
Вот

נִי֤
Я

אֵלֶי֙
на

ךָ֙
тебя

זָד֔וֹן
надменность

נְאֻם
изречение

אֲדֹנָי֥־
Владыки

יְהוִ֖ה
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

י כִּ֛
ибо

א בָּ֥
пришёл

יוֹמְ
день

ךָ֖
твой

עֵ֥ת
время

י פְּקַדְתִּֽ
[когда] посетил Я

ךָ
тебя

׃
32

וְ
И

כָשַׁ֤ל
преткнётся

֙ זָדוֹן
надменность

וְ
и

ל נָפַ֔
падёт

וְ
и

ין אֵ֥
нет

וֹל֖
ему

ים מֵקִ֑
поднимающего

וְ
и

הִצַּ֤תִּי
зажгу

אֵשׁ֙
огонь

בְּ
в

י עָרָ֔
городах

ו
его

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

כָּל
все

י־ סְבִיבֹתָֽ
окрестности

ו
его

ס׃ 
33

ה כֹּ֤
Так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

ים עֲשׁוּקִ֛
притеснены

בְּנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

וּ
и

בְנֵי
сыны

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

יַחְדָּ֑ו
вместе

וְ
и

כָל
все

בֵי־ שֹֽׁ
пленившие

הֶם֙
их

הֶחֱזִי֣קוּ
держатся

בָ֔
за

ם
них

מֵאֲנ֖וּ
отказались

שַׁלְּחָֽ
отпустить

ם
их

׃
34

֣ גֹּאֲלָ
Искупитель

ם
их

ק׀ חָזָ֗
силён

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

שְׁמ֔
имя

וֹ
Его

יב רִ֥
непременно

יב יָרִ֖
поведёт

אֶת
-

רִיבָ֑־
тяжбу

ם
их

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

הִרְגִּי֣עַ
успокоил

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

יז הִרְגִּ֖
заставил содрогнуться

ילְ יֹשְׁבֵ֥
жителей

ל בָבֶֽ
Вавилона

׃
35

רֶב חֶ֥
Меч

עַל
на

־

ים כַּשְׂדִּ֖
Халдеев

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

אֶל
на

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

ל בָבֶ֔
Вавилона

וְ
и

אֶל
на

י־ שָׂרֶ֖
князей

הָ
его

וְ
и

אֶל
на

־

י חֲכָמֶֽ
мудрецов

הָ
его

׃
36

רֶב חֶ֥
Меч

אֶל
на

יםהַ־ בַּדִּ֖
пустословов

וְ
и

נֹאָל֑וּ
обезумеют

רֶב חֶ֥
меч

אֶל
на

י־ גִּבּוֹרֶ֖
храбрых

הָ
его

וָ
и

תּוּ חָֽ
ужаснутся

׃
37

רֶב חֶ֜
Меч

אֶל
на

סוּסָי֣־
коней

ו
его

וְ
и

אֶל
на

רִכְבּ֗־
колесниц‹ы›

וֹ
его

וְ
и

אֶל
на

כָּל־
весь

עֶרֶ֛בהָ־
сброд

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
в

תוֹכָ֖
среде

הּ
его

וְ
и

הָי֣וּ
будут

נָשִׁ֑יםלְ
женщинами

רֶב חֶ֥
меч

אֶל
на

י־ אוֹצְרֹתֶ֖
сокровища

הָ
его

וּ
и

בֻזָּֽזוּ
будут разграблены

׃
38

רֶב חֹ֥
Засуха

אֶל
на

י־ מֵימֶ֖
во́ды

הָ
его

וְ
и

יָבֵשׁ֑וּ
высохнут

י כִּ֣
ибо

אֶ֤רֶץ
земля

פְּסִלִים֙
идолов

יא הִ֔
она

וּ
и

בָ
от

ים אֵימִ֖
страшилищ

לוּ יִתְהֹלָֽ
безумствуют

׃
39

ןלָ כֵ֗
Посему

יֵשְׁב֤וּ
будут жить

צִיִּים֙
обитатели пустыни

אֶת
с

ים־ אִיִּ֔
шакалами

וְ
и

יָשְׁ֥בוּ
будут жить

בָ֖
в

הּ
ней

בְּנ֣וֹת
дочери
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יַֽעֲנָה֑
страуса

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ב־ תֵשֵׁ֥
заселится

עוֹד֙
более

צַחלָ נֶ֔
вовеки

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁכּ֖וֹן
водворится

עַד
до

דּ֥וֹר־
рода

וָ
и

דֽוֹר
рода

׃
40

כְּ
Как

ת מַהְפֵּכַ֨
ниспровержение

ים אֱלֹהִ֜
Богом

אֶת
-

ם־ סְדֹ֧
Содома

וְ
и

אֶת
-

ה־ עֲמֹרָ֛
Гоморры

וְ
и

אֶת
-

שְׁכֵנֶי֖־
соседей

הָ
её

נְאֻם
изречение

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

ב־ יֵשֵׁ֥
будет жить

שָׁם֙
там

ישׁ אִ֔
человек

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָג֥וּר־
поселится

בָּ֖
в

הּ
ней

בֶּן
сын

ם־ אָדָֽ
человека

׃
41

הִנֵּה֛
Вот

עַ֥ם
народ

א בָּ֖
идёт

מִ
с

צָּפ֑וֹן
севера

וְ
и

ג֤וֹי
народ

֙ גָּדוֹל
великий

וּ
и

מְלָכִ֣ים
цари

ים רַבִּ֔
многие

רוּ יֵעֹ֖
поднимаются

מִ
от

יַּרְכְּתֵי
краёв

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
42

שֶׁת קֶ֣
лук

וְ
и

ן כִידֹ֞
дротик

יקוּ יַחֲזִ֗
держат

י אַכְזָרִ֥
жесток‹и›

הֵמָּ֙ה֙
они

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

מוּ יְרַחֵ֔
помилуют

קוֹלָ
голос

ם֙
их

כַּ
как

יָּם֣
море

ה יֶהֱמֶ֔
шумит

וְ
и

עַל
на

־

ים סוּסִ֖
конях

יִרְכָּב֑וּ
едут верхом

עָר֗וּךְ
выстроен

כְּ
как

אִישׁ֙
муж

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

יִ עָלַ֖
на

ךְ
тебя

בַּת
дочь

ל־ בָּבֶֽ
Вавилона

׃
43

שָׁמַ֧ע
Услышал

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

אֶת
-

שִׁמְעָ֖־
весть

ם
[о] них

וְ
и

רָפ֣וּ
опустились

יָדָ֑י
ру́ки

ו
его

צָרָה֙
скорбь

תְ הֶחֱזִיקַ֔
объяла

הוּ
его

יל חִ֖
боль

כַּ
как

ה יּוֹלֵדָֽ
рождающая

׃
44

נֵּה הִ֠
Вот

כְּ
как

אַרְיֵ֞ה
лев

ה יַעֲלֶ֨
взойдёт

מִ
от

גְּא֣וֹן
величия

֮הַ יַּרְדֵּן
Иордана

אֶל
к

נְוֵה֣־
жилищу

אֵיתָן֒
постоянства

י כִּֽ
но

אַרְגִּ֤עָה־
вмиг

אֲרִיצֵ
прогоню

ם֙
их

מֵֽ
от

י הָעָלֶ֔
него

וּ
и

י מִ֥
кто

בָח֖וּר
избран

אֵלֶי֣
над

הָ
ним

ד אֶפְקֹ֑
поставлю

י כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто

כָמוֹ֙
подобен

֙ נִי
Мне

וּ
и

י מִ֣
кто

יוֹעִדֶ֔
призовёт к ответу

נִּי
Меня

וּ
и

י מִֽ
кто

זֶה֣־
этот

ה רֹעֶ֔
пастырь

אֲשֶׁ֥ר
который

ד יַעֲמֹ֖
устоит

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

׃
45

ןלָ כֵ֞
Посему

שִׁמְע֣וּ
слушайте

עֲצַת
совет

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
который

יָעַץ֙
умыслил

אֶל
против

ל־ בָּבֶ֔
Вавилона

וּ
и

י חְשְׁבוֹתָ֔ מַ֨
замыслы

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которые

חָשַׁ֖ב
замыслил

אֶל
против

אֶרֶ֣ץ־
земли́

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

יִסְחָבוּ
потащат

ם֙
их

צְעִירֵ֣י
малые

אןהַ ֹ֔ צּ
ста́да

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ים יַשִּׁ֛
опустошит

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

נָוֶֽה
пастбище

׃
46

מִ
От

֙ קּוֹל
звука

נִתְפְּשָׂה֣
взят

ל בָבֶ֔
Вавилон

נִרְעֲשָׁ֖ה
сотряслась

אָרֶ֑ץהָ
земля

וּ
и

ה זְעָקָ֖
вопль

בַּ
в

גּוֹיִ֥ם
народах

ע נִשְׁמָֽ
слышен

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Нав 14:6; Ис 16:13; Иер 46:13; [16] Ис 13:14; [18] Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:7; Иер 9:15; Иер 11:22; Иер 16:9;
Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 23:15; Иер 25:8; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8;
Иер 29:21; Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15;
Иер 42:18; Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 51:33; [23] Иер 51:41; [30] Иер 49:26;
[40] Ис 13:19; Иер 49:18; Иер 49:33; Ам 4:11; [42] Иер 6:23; [44] Иер 49:19; [45] Иер 49:20;

511
כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

מֵעִי֣ר
возбуждаю

עַל
на

ל־ בָּבֶ֔
Вавилон

וְ
и

אֶל
на

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителей

לֵב֣
се́рдца

קָמָי֑
восстающих на Меня

ר֖וּחַ
ветер

ית מַשְׁחִֽ
губитель

׃
2

וְ
И

י שִׁלַּחְתִּ֨
пошлю

לְ
на

בָבֶ֤ל
Вавилон

זָרִים֙׀
чужих

וְ
и

זֵר֔וּ
развеют

הָ
е‹го›

וִ
и

יבֹקְק֖וּ
опустошат

אֶת
-

אַרְצָ֑־
землю

הּ
е‹го›

י כִּֽ
ибо

הָי֥וּ־
будут

עָלֶי֛
на

הָ
н‹его›

מִ
со

יב סָּבִ֖
всех сторон

בְּ
в

י֥וֹם
день

רָעָֽה
бедствия

׃
3
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ל אֶֽ
Да не

ךְ־ יִדְרֹ֤
натягивает

יִדְרֹךְ
[натягивает]

דֹּרֵךְ֙הַ
натягивающий

קַשְׁתּ֔
лук

וֹ
свой

וְ
и

אֶל
да не

יִתְעַ֖ל־
возносится

בְּ
в

סִרְיֹנ֑
броне

וֹ
своей

וְ
и

ל אַֽ
не

תַּחְמְלוּ֙־
щадите

י־אֶל בַּחֻ֣רֶ֔
юношей

הָ
е‹го›

ימוּ הַחֲרִ֖
предайте заклятию

כָּל
всё

צְבָאָֽ־
войско

הּ
е‹го›

׃
4

וְ
И

נָפְל֥וּ
падут

ים חֲלָלִ֖
убитые

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

וּ
и

ים מְדֻקָּרִ֖
пронзённые

בְּ
на

י חוּצוֹתֶֽ
улицах

הָ
е‹го›

׃
5

י כִּ֠
Ибо

א ֹֽ ל
не

ן־ אַלְמָ֨
овдовел

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиль

וִֽ
и

יהוּדָה֙
Иуда

מֵֽ
от

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

מֵֽ
от

יְהוָה֖
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

י כִּ֤
хотя

אַרְצָ
земля

ם֙
их

מָלְאָה֣
наполнилась

ם אָשָׁ֔
виною

מִ
пред

קְּד֖וֹשׁ
Святым

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

נֻס֣וּ
Бегите

מִ׀
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ל בָּבֶ֗
Вавилона

וּ
и

֙ מַלְּטוּ
спасайте

אִ֣ישׁ
каждый

נַפְשׁ֔
душу

וֹ
свою

אַל
не

־

מּוּ תִּדַּ֖
погибните

בַּ
за

֑ עֲוֹנָ
беззаконие

הּ
е‹го›

֩ כִּי
ибо

ת עֵ֨
время

נְקָמָ֥ה
мщения

הִיא֙
это

לַֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

גְּמ֕וּל
воздаяние

ה֥וּא
Он

מְשַׁלֵּ֖ם
воздаёт

הּלָֽ
е‹му›

׃
7

כּוֹס
Чаша

זָהָ֤ב־
золота

֙ בָּבֶל
Вавилон

בְּ
в

יַד
руке

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

מְשַׁכֶּ֖רֶת
опьяняющая

כָּל
всю

אָרֶ֑ץהָ־
землю

מִ
от

יֵּינָ
вина́

הּ֙
е‹го›

שָׁת֣וּ
пили

גוֹיִ֔ם
народы

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

יִתְהֹלְל֥וּ
безумствуют

ם גוֹיִֽ
народы

׃
8

ם פִּתְאֹ֛
Внезапно

נָפְלָ֥ה
па‹л›

בָבֶ֖ל
Вавилон

וַ
и

תִּשָּׁבֵר֑
сокруши‹лся›

הֵילִ֣ילוּ
рыдайте

י עָלֶ֗
о

הָ
н‹ём›

קְח֤וּ
возьмите

֙ צֳרִי
бальзама

לְ
для

מַכְאוֹבָ֔
бо́ли

הּ
е‹го›

אוּלַ֖י
может быть

א תֵּרָפֵֽ
исцелится

׃
9

ינוּ רִפִּ֣
Исцеляли мы

אֶת
-

֙־ בָּבֶל
Вавилон

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

תָה נִרְפָּ֔
исцели‹лся›

עִזְב֕וּ
оставьте

הָ
е‹го›

וְ
и

נֵלֵ֖ךְ
пойдём

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
в

אַרְצ֑
землю

וֹ
свою

י כִּֽ
ибо

נָגַע֤־
достиг

אֶל
до

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ־
небес

מִשְׁפָּטָ֔
суд

הּ
е‹го›

וְ
и

א נִשָּׂ֖
поднялся

עַד
до

ים־ שְׁחָקִֽ
облаков

׃
10

יא הוֹצִ֥
Вывел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

צִדְקֹתֵ֑י־
правд‹у›

נוּ
нашу

בֹּ֚אוּ
придите

וּ
и

נְסַפְּרָ֣ה
расскажем

בְ
на

צִיּ֔וֹן
Сионе

ת אֶֽ
-

ה־ מַעֲשֵׂ֖
дело

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
11

הָבֵר֣וּ
Наточите

֮הַ חִצִּים
стре́лы

מִלְא֣וּ
наполняйте

שְּׁלָטִים֒הַ
щиты

הֵעִי֣ר
возбудил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

רוּ֙חַ֙־
дух

מַלְכֵי֣
царей

י מָדַ֔
Мидии

י כִּֽ
ибо

עַל־
на

ל־ בָּבֶ֥
Вавилон

מְזִמָּת֖
замысел

וֹ
Его

הַשְׁחִיתָ֑לְ
истребить

הּ
е‹го›

י כִּֽ
ибо

נִקְמַ֤ת־
мщение

יְהוָה֙
ЙХВХ

יא הִ֔
это

נִקְמַ֖ת
мщение

הֵיכָלֽ
храма

וֹ
Его

׃
12

אֶל
На

ת־ חוֹמֹ֨
сте́ны

ל בָּבֶ֜
Вавилона

שְׂאוּ
поднимите

ס־ נֵ֗
знамя

֙ הַחֲזִי֙קוּ
усильте

רהַ מִּשְׁמָ֔
стражу

֙ הָקִי֙מוּ
поставьте

ים מְרִ֔ שֹֽׁ
стерегущих

ינוּ הָכִ֖
приготовьте

יםהָ רְבִ֑ אֹֽ
засады

כִּי֚
ибо

גַּם
и

זָמַם֣־
замыслил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

גַּם
и

ה־ עָשָׂ֕
сделал

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

ר־ דִּבֶּ֖
говорил

אֶל
о

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителях

ל בָבֶֽ
Вавилона

׃
13

֙ שֹׁכַנְתְּ
Обитающ‹ий›

עַל
при

מַיִ֣ם־
водах

ים רַבִּ֔
многих

רַבַּ֖ת
велик‹ий›

ת אֽוֹצָרֹ֑
сокровищами

א בָּ֥
пришёл

קִצֵּ֖
конец

ךְ
твой

אַמַּ֥ת
мера

בִּצְעֵֽ
корысти

ךְ
твоей

׃
14

נִשְׁבַּ֛ע
Поклялся

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

נַפְשׁ֑בְּ
душою

וֹ
Своею

י כִּ֣
что

אִם
поистине

י־ מִלֵּאתִ֤
наполню

ךְ
тебя

אָדָם֙
людьми

כַּ
как

לֶק יֶּ֔
кузнечиком

וְ
и

עָנ֥וּ
возгласят

יִ עָלַ֖
над

ךְ
тобою

ד הֵידָֽ
клич

ס׃ 
15

עֹשֵׂ֥ה
сотворивший

אֶרֶ֙ץ֙
землю

כֹח֔בְּ
силою

וֹ
Своею

ין מֵכִ֥
утвердивший

תֵּבֵ֖ל
вселенную

חָכְמָת֑בְּ
мудростью

וֹ
Своею

וּ
и

תְבוּנָת֖בִ
разумом

וֹ
Своим

נָטָ֥ה
простёр

יִם שָׁמָֽ
небеса

׃
16

לְ
на

ק֨וֹל
голос

תִּתּ֜
издаваемый

וֹ
Им

הֲמ֥וֹן
гул

מַיִ֙ם֙
вод

בַּ
в

יִם שָּׁמַ֔
небесах
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וַ
и

יַּעַ֥ל
возвёл

ים נְשִׂאִ֖
облака́

מִ
от

קְצֵה
кра́я

אָרֶ֑ץ־
земли́

ים בְּרָקִ֤
молнии

לַ
для

מָּטָר֙
дождя

ה עָשָׂ֔
сотворил

וַ
и

יֹּ֥צֵא
вывел

ר֖וּחַ
ветер

מֵ
из

י אֹצְרֹתָֽ
сокровищниц

ו
Своих

׃
17

נִבְעַר֤
обезумел

כָּל
всякий

אָדָם֙־
человек

מִ
без

עַת דַּ֔
знания

ישׁ הֹבִ֥
посрамлён

כָּל
всякий

־

ף צֹרֵ֖
плавильщик

מִ
из-за

פָּסֶ֑ל
истукана

י כִּ֛
ибо

קֶר שֶׁ֥
ложь

נִסְכּ֖
изваяние

וֹ
его

וְ
и

לאֹ
нет

ר֥וּחַ־
духа

בָּֽ
в

ם
них

׃
18

הֶבֶ֣ל
суета

מָּה הֵ֔
они

מַעֲשֵׂ֖ה
дело

תַּעְתֻּעִי֑ם
обмана

בְּ
во

עֵ֥ת
время

פְּקֻדָּתָ֖
посещения

ם
их

דוּ יאֹבֵֽ
погибнут

׃
19

א ֹֽ ל
не

כְ־
как

לֶּה אֵ֜
эти

חֵלֶ֣ק
доля

יַעֲק֗וֹב
Иакова

י כִּֽ
ибо

־

יוֹצֵ֤ר
образовавший

֙הַ כֹּל
всё

ה֔וּא
Он

וְ
и

בֶט שֵׁ֖
жезл

נַחֲלָת֑
наследия

וֹ
Его

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

ס׃ 
20

מַפֵּץ
Палица

־

אַתָּ֣ה
ты

לִ֔
у

י
Меня

כְּלֵ֖י
орудия

מִלְחָמָה֑
войны́

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֤
разобью

ךָ֙בְ
тобою

גּוֹיִ֔ם
народы

וְ
и

י הִשְׁחַתִּ֥
истреблю

ךָ֖בְ
тобою

מַמְלָכֽוֹת
царства

׃
21

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֣
разобью

ךָ֔בְ
тобою

ס֖וּס
коня

וְ
и

כְב֑ רֹֽ
ездока

וֹ
его

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֣
разобью

ךָ֔בְ
тобою

כֶב רֶ֖
колесницу

וְ
и

רֹכְבֽ
ездока

וֹ
её

׃
22

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֤
разобью

ךָ֙בְ
тобою

אִ֣ישׁ
мужа

וְ
и

ה אִשָּׁ֔
жену

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֥
разобью

ךָ֖בְ
тобою

ן זָקֵ֣
старца

וָ
и

נָעַ֑ר
отрока

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֣
разобью

ךָ֔בְ
тобою

בָּח֖וּר
юношу

וּ
и

ה בְתוּלָֽ
деву

׃
23

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֤
разобью

ךָ֙בְ
тобою

רֹעֶה֣
пастыря

וְ
и

עֶדְר֔
стадо

וֹ
его

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֥
разобью

ךָ֖בְ
тобою

אִכָּר֣
земледельца

וְ
и

צִמְדּ֑
упряжку

וֹ
его

וְ
и

י נִפַּצְתִּ֣
разобью

ךָ֔בְ
тобою

פַּח֖וֹת
наместников

וּ
и

ים סְגָנִֽ
правителей

׃
24

וְ
И

י שִׁלַּמְתִּ֨
воздам

ללְ בָבֶ֜
Вавилону

וּ
и

ללְ כֹ֣
всем

יוֹשְׁבֵי֣׀
жителям

ים כַשְׂדִּ֗
Халдеи

אֵ֧ת
-

כָּל
всё

רָעָתָ֛־
зло

ם
их

אֲשֶׁר
которое

עָשׂ֥וּ־
сделали

בְ
на

צִיּ֖וֹן
Сионе

לְ
пред

ינֵי עֵֽ
глазами

כֶם֑
вашими

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
25

הִנְ
Вот

י נִ֨
Я

י אֵלֶ֜
на

ךָ
тебя

הַ֤ר
гора

מַּשְׁחִית֙הַ
истребления

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

יתהַ מַּשְׁחִ֖
губящая

אֶת
-

כָּל־
всю

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
и

יתִי נָטִ֨
простру

אֶת
-

יָדִ֜־
руку

י
Мою

י עָלֶ֗
на

ךָ
тебя

וְ
и

גִלְגַּלְתִּי֙
низрину

ךָ֙
тебя

מִן
со

יםהַ־ סְּלָעִ֔
скал

וּ
и

י נְתַתִּ֖
сделаю

ךָ
тебя

לְ
в

הַ֥ר
гору

ה שְׂרֵפָֽ
сожжения

׃
26

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יִקְח֤וּ־
возьмут

מִמְּ
от

ךָ֙
тебя

אֶבֶ֣ן
камня

לְ
для

פִנָּ֔ה
угла

וְ
и

בֶן אֶ֖
камня

לְ
для

מֽוֹסָד֑וֹת
оснований

י כִּֽ
ибо

שִׁמְמ֥וֹת־
опустошениями

עוֹלָם֛
вечными

הְיֶה֖ תִּֽ
будешь

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
27

שְׂאוּ
Поднимите

נֵס֣־
знамя

בָּ
на

רֶץ אָ֗
земле

תִּקְע֨וּ
трубите

שׁוֹפָ֤ר
[в] рог

בַּ
среди

גּוֹיִם֙
народов

קַדְּשׁ֤וּ
приготовьте

עָלֶי֙
против

֙ הָ
н‹его›

גּוֹיִ֔ם
народы

יעוּ הַשְׁמִ֧
созовите

עָלֶי֛
против

הָ
н‹его›

מַמְלְכ֥וֹת
царства

ט אֲרָרַ֖
Арарата

מִנִּי֣
Минни

וְ
и

אַשְׁכְּנָז֑
Аскеназа

פִּקְד֤וּ
поставьте

עָלֶי֙
против

֙ הָ
н‹его›

ר טִפְסָ֔
военачальника

עֲלוּ הַֽ
наведите

ס֖וּס־
коня

כְּ
как

יֶלֶ֥ק
кузнечика

ר סָמָֽ
щетинистого

׃
28

קַדְּשׁ֨וּ
Приготовьте

עָלֶי֤
против

הָ
н‹его›

גוֹיִם֙
народы

אֶת
-

מַלְכֵי֣־
царей

י מָדַ֔
Мидии

אֶת
-

י־ פַּחוֹתֶ֖
наместников

הָ
е‹го›

וְ
и

אֶת
-

־

כָּל
всех

סְגָנֶי֑־
правителей

הָ
е‹го›

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всю

רֶץ־ אֶ֥
землю

מֶמְשַׁלְתּֽ
владычества

וֹ
его

׃
29

וַ
И

תִּרְעַ֥שׁ
сотряслась

רֶץהָ אָ֖
земля

וַ
и

ל תָּחֹ֑
вострепетала

י כִּ֣
ибо

מָה קָ֤
исполни‹лись›

עַל
над

֙־ בָּבֶל
Вавилоном

מַחְשְׁב֣וֹת
замыслы

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שׂ֞וּםלָ
сделать

אֶת
-

־
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אֶ֧רֶץ
землю

בָּבֶ֛ל
Вавилона

לְ
в

שַׁמָּ֖ה
разорение

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

׃
30

֩ חָדְלוּ
Перестали

י גִבּוֹרֵ֨
храбрые

ל בָבֶ֜
Вавилона

םלְ הִלָּחֵ֗
сражаться

֙ יָֽשְׁבוּ
сидят

בַּ
в

מְּצָד֔וֹת
твердынях

ה נָשְׁתָ֥
иссякло

גְבוּרָתָ֖
могущество

ם
их

הָי֣וּ
стали

נָשִׁ֑יםלְ
женщинами

יתוּ הִצִּ֥
зажгли

י מִשְׁכְּנֹתֶ֖
жилища

הָ
е‹го›

נִשְׁבְּר֥וּ
сокрушены

י בְרִיחֶֽ
запоры

הָ
е‹го›

׃
31

ץ רָ֤
Гонец

קְרַאתלִ
навстречу

רָץ֙־
гонцу

יָר֔וּץ
побежит

וּ
и

מַגִּ֖יד
вестник

קְרַ֣אתלִ
навстречу

מַגִּי֑ד
вестнику

לְ
чтобы

הַגִּיד֙
возвестить

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

ל בָּבֶ֔
Вавилона

י כִּֽ
что

ה־ נִלְכְּדָ֥
захвачен

עִיר֖
город

וֹ
его

מִ
от

ה קָּצֶֽ
кра́я

׃
32

וְ
И

מַּעְבָּר֣וֹתהַ
переправы

שׂוּ נִתְפָּ֔
взяты

וְ
и

אֶת
-

יםהָ־ אֲגַמִּ֖
тростники

שָׂרְפ֣וּ
сожгли

אֵשׁ֑בָ
огнём

וְ
и

י אַנְשֵׁ֥
мужи

ההַ מִּלְחָמָ֖
войны́

לוּ נִבְהָֽ
пришли в смятение

ס׃ 
33

֩ כִּי
Ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

בַּת
дочь

־

ל בָּבֶ֕
Вавилона

כְּ
как

גֹ֖רֶן
гумно

עֵת֣
[во] время

֑ הִדְרִיכָ
[когда] топч‹ут›

הּ
её

ע֣וֹד
ещё

ט מְעַ֔
немного

וּ
и

אָה בָ֥
придёт

עֵֽת
время

ירהַ־ קָּצִ֖
жатвы

הּלָֽ
её

׃
34

֣ אֲכָלַ
Пожрал

נִי
меня

הֲמָמַ֗
раздавил

נִי
меня

֮ נְבוּכַדְרֶאצַּר
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

֒ בָּבֶל
Вавилона

֙ הִצִּיגַ
поставил

֙ נִי
меня

כְּלִ֣י
сосудом

יק רִ֔
пустоты

֙ בְּלָעַ
поглотил

֙ נִי
меня

כַּ
как

ין תַּנִּ֔
дракон

מִלָּ֥א
наполнил

כְרֵשׂ֖
чрево

וֹ
своё

מֵֽ
от

֑ עֲדָנָ
услад

י
моих

הֱדִיחָֽ
смыл

נִי
меня

׃
35

חֲמָסִ֤
Насилие

י
моё

וּ
и

שְׁאֵרִ
плоть

֙ י
моя

עַל
на

ל־ בָּבֶ֔
Вавилоне

תּאֹמַ֖ר
скажет

יֹשֶׁבֶ֣ת
жительница

צִיּ֑וֹן
Сиона

וְ
и

דָמִ
кровь

֙ י
моя

אֶל
на

־

יֹשְׁבֵי֣
жителей

ים כַשְׂדִּ֔
Халдеи

תּאֹמַ֖ר
скажет

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

ס׃ 
36

ןלָ כֵ֗
Посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִי
Я

רָב֙־
веду

אֶת
-

רִיבֵ֔־
тяжбу

ךְ
твою

וְ
и

י נִקַּמְתִּ֖
отмщу

אֶת
-

נִקְמָתֵ֑־
мщение

ךְ
твоё

וְ
и

֙ הַחֲרַבְתִּי
осушу

אֶת
-

יַמָּ֔־
море

הּ
е‹го›

וְ
и

י הֹבַשְׁתִּ֖
иссушу

אֶת
-

מְקוֹרָֽ־
источник

הּ
е‹го›

׃
37

וְ
И

הָיְתָה֩
станет

ל בָבֶ֨
Вавилон

יםלְ׀ גַלִּ֧
грудами

מְעוֹן׀
логовом

תַּנִּי֛ם־
шакалов

שַׁמָּ֥ה
ужасом

וּ
и

ה שְׁרֵקָ֖
освистанием

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

׃
38

ו יַחְדָּ֖
Вместе

כַּ
как

ים כְּפִרִ֣
молодые львы

יִשְׁאָג֑וּ
рыкают

נָעֲר֖וּ
зарычали

כְּ
как

י גוֹרֵ֥
львята

אֲרָיֽוֹת
львов

׃
39

בְּ
Когда

חֻמָּ֞
разгорятся

ם
они

אָשִׁ֣ית
сделаю

אֶת
-

מִשְׁתֵּי־
пир

ם הֶ֗
их

וְ
и

הִשְׁכַּרְתִּי
опьяню

ם֙
их

לְמַעַ֣ן
чтобы

יַעֲלֹ֔זוּ
торжествовали

וְ
и

יָשְׁנ֥וּ
уснули

שְׁנַת
сном

עוֹלָ֖ם־
вечным

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יצוּ יָקִ֑
пробудились

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
40

אֽוֹרִידֵ֖
Сведу

ם
их

כְּ
как

ים כָרִ֣
агнцев

לִ
на

טְב֑וֹחַ
заклание

כְּ
как

ים אֵילִ֖
овнов

עִם
с

ים־ עַתּוּדִֽ
козлами

׃
41

אֵי֚ךְ
Как

נִלְכְּדָ֣ה
захваче‹н›

ךְ שֵׁשַׁ֔
Сесах

וַ
и

תִּתָּפֵ֖שׂ
схвачена

תְּהִלַּת֣
хвала

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

אֵי֣ךְ
как

הָיְתָ֧ה
ста‹л›

שַׁמָּ֛הלְ
ужасом

בָּבֶ֖ל
Вавилон

בַּ
среди

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
42

עָלָ֥ה
Взошл‹о›

עַל
на

־

ל בָּבֶ֖
Вавилон

יָּם֑הַ
море

הֲמ֥וֹןבַּ
множеством

גַּלָּ֖י
волн

ו
его

תָה נִכְסָֽ
покры‹т›

׃
43

הָי֤וּ
Стали

עָרֶי֙
города́

֙ הָ
е‹го›

הלְ שַׁמָּ֔
ужасом

רֶץ אֶ֖
землёю

צִיָּה֣
сушью

וַ
и

עֲרָבָה֑
степью

רֶץ אֶ֗
землёю

א ֹֽ ל
не

יֵשֵׁ֤ב־
будет жить

בָּ
в

֙ הֵן
них

כָּל
ни один

ישׁ־ אִ֔
человек

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ יַעֲבֹ֥
пройдёт

בָּ
по

ן הֵ֖
ним

בֶּן
сын

ם־ אָדָֽ
человека

׃
44

וּ
И

י פָקַדְתִּ֨
взыщу

עַל
на

ל־ בֵּ֜
Виле

בְּ
в

ל בָבֶ֗
Вавилоне

וְ
и

י הֹצֵאתִ֤
выведу

אֶת
-

בִּלְע־
проглоченное

וֹ֙
его
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מִ
из

י פִּ֔
уст

ו
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִנְהֲר֥וּ־
потекут

אֵלָי֛
к

ו
нему

ע֖וֹד
более

גּוֹיִם֑
народы

גַּם
также

ת־ חוֹמַ֥
стена

בָּבֶ֖ל
Вавилона

לָה נָפָֽ
пала

׃
45

צְא֤וּ
Выходи́те

מִ
из

תּוֹכָ
среды́

הּ֙
е‹го›

עַמִּ֔
народ

י
Мой

וּ
и

מַלְּט֖וּ
спасайте

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

נַפְשׁ֑־
душу

וֹ
свою

מֵ
от

חֲר֖וֹן
пыла

אַף
гнева

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
46

וּ
И

פֶן
чтобы не

ךְ־ יֵרַ֤
ослабело

לְבַבְ
сердце

כֶם֙
ваше

וְ
и

ירְא֔וּ תִֽ
убоялись

שְּׁמוּעָ֖הבַּ
вести

נִּשְׁמַעַ֣תהַ
слышимой

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

וּ
и

בָ֧א
придёт

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

ההַ שְּׁמוּעָ֗
весть

וְ
и

י אַחֲרָ֤
после

ו
него

בַּ
в

שָּׁנָה֙
год

ההַ שְּׁמוּעָ֔
весть

וְ
и

חָמָס֣
насилие

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

מֹשֵׁ֖ל
владычествующий

עַל
на

ל־ מֹשֵֽׁ
владычествующего

׃
47

כֵן֙לָ
Посему

הִנֵּה֣
вот

ים יָמִ֣
дни

ים בָּאִ֔
приходят

וּ
и

֙ פָקַדְתִּי
взыщу

עַל
на

פְּסִילֵי֣־
идолах

ל בָבֶ֔
Вавилона

וְ
и

כָל
вся

אַרְצָ֖־
земля

הּ
е‹го›

תֵּב֑וֹשׁ
постыдится

וְ
и

כָל
все

חֲלָלֶ֖י־
убитые

הָ
е‹го›

יִפְּל֥וּ
падут

בְ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
е‹го›

׃
48

וְ
И

רִנְּנ֤וּ
возликуют

עַל
над

֙־ בָּבֶל
Вавилоном

שָׁמַיִ֣ם
небеса

וָ
и

רֶץ אָ֔
земля

וְ
и

ל כֹ֖
всё

אֲשֶׁר֣
что

בָּ
в

הֶם֑
них

י כִּ֧
ибо

מִ
от

צָּפ֛וֹן
севера

יָבוֹא
прид‹ут›

לָ֥־
к

הּ
н‹ему›

יםהַ שּׁוֹדְדִ֖
опустошители

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
49

גַּם
Также

ל־ בָּבֶ֕
Вавилону

ללִ נְפֹּ֖
пасть

לְלֵי֣ חַֽ
[за] убитых

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

גַּם
также

לְ־
за

בָבֶ֥ל
Вавилон

נָפְל֖וּ
пали

לְלֵ֥י חַֽ
убитые

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
50

פְּלֵטִ֣ים
Беглецы

מֵ
от

רֶב חֶ֔
меча

הִלְכ֖וּ
идите

ל אַֽ
не

דוּ־ תַּעֲמֹ֑
стойте

זִכְר֤וּ
вспомните

רָחוֹק֙מֵֽ
и́здали

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וִ
и

ירֽוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

תַּעֲלֶ֥ה
взойдёт

עַל
на

לְבַבְ־
сердце

ם כֶֽ
ваше

׃
51

בֹּ֚שְׁנוּ
Постыдились

י כִּֽ
ибо

שָׁמַעְ֣נוּ־
слышали мы

ה חֶרְפָּ֔
поношение

ה כִּסְּתָ֥
покры‹л›

כְלִמָּ֖ה
позор

פָּנֵי֑
лица́

נוּ
наши

כִּי֚
ибо

בָּא֣וּ
пришли

ים זָרִ֔
чужие

עַֽל
на

י־ מִקְדְּשֵׁ֖
святилища

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
52

ןלָ כֵ֞
Посему

הִנֵּֽה
вот

ים־ יָמִ֤
дни

בָּאִים֙
приходят

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וּ
и

י פָקַדְתִּ֖
взыщу

עַל
на

פְּסִילֶי֑־
идолах

הָ
е‹го›

וּ
и

בְ
во

כָל
всей

אַרְצָ֖־
земле

הּ
е‹го›

יֶאֱנֹ֥ק
будет стонать

ל חָלָֽ
уязвлённый

׃
53

י כִּֽ
Хотя

תַעֲלֶה֤־
взойдёт

֙ בָבֶל
Вавилон

יִםהַ שָּׁמַ֔
[до] небес

וְ
и

י כִ֥
хотя

תְבַצֵּ֖ר
укрепит

מְר֣וֹם
высоту

֑ עֻזָּ
мощи

הּ
е‹го›

מֵ
от

יאִתִּ֗
Меня

אוּ יָבֹ֧
придут

ים שֹׁדְדִ֛
опустошители

לָ֖
к

הּ
н‹ему›

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
54

ק֥וֹל
Голос

ה זְעָקָ֖
вопля

מִ
из

בָּבֶל֑
Вавилона

וְ
и

בֶר שֶׁ֥
сокрушение

גָּד֖וֹל
великое

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ים כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
55

י כִּֽ
Ибо

ד־ שֹׁדֵ֤
опустошает

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

־

ל בָּבֶ֔
Вавилон

וְ
и

אִבַּ֥ד
погубит

מִמֶּ֖
из

נָּה
н‹его›

ק֣וֹל
голос

גָּד֑וֹל
великий

וְ
и

הָמ֤וּ
ревут

גַלֵּי
во́лны

הֶם֙
их

כְּ
как

מַיִ֣ם
во́ды

ים רַבִּ֔
многие

ן נִתַּ֥
подан

שְׁא֖וֹן
шум

קוֹלָֽ
го́лоса

ם
их

׃
56

֩ כִּי
Ибо

א בָ֨
пришёл

עָלֶי֤
на

הָ
н‹его›

עַל
на

֙־ בָּבֶל
Вавилон

ד שׁוֹדֵ֔
опустошитель

וְ
и

֙ נִלְכְּדוּ
будут захвачены

י גִּבּוֹרֶ֔
храбрые

הָ
е‹го›

ה חִתְּתָ֖
сокрушен‹ы›

קַשְּׁתוֹתָ֑
луки

ם
их

י כִּ֣
ибо

אֵ֧ל
Бог

גְּמֻל֛וֹת
воздаяний

יְהוָה֖
ЙХВХ

שַׁלֵּ֥ם
непременно

ם יְשַׁלֵּֽ
воздаст

׃
57

וְ֠
И

הִשְׁכַּרְתִּי
опьяню

י שָׂרֶ֨
князей

הָ
е‹го›

וַ
и

י חֲכָמֶ֜
мудрецов

הָ
е‹го›

פַּחוֹתֶ֤י
наместников

הָ
е‹го›

וּ
и

סְגָנֶי֙
правителей

֙ הָ
е‹го›

וְ
и

י גִבּוֹרֶ֔
храбрых

הָ
е‹го›

וְ
и

יָשְׁנ֥וּ
уснут

שְׁנַת
сном

עוֹלָ֖ם־
вечным

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יצוּ יָקִ֑
пробудятся

ם נְאֻ֨
изречение

לֶךְהַ־ מֶּ֔
Царя

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁמֽ
имя

וֹ
Его

ס׃ 
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58
ה כֹּֽ
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

מוֹת חֹ֠
сте́ны

בָּבֶ֤ל
Вавилона

רְחָבָה֙הָֽ
широк‹ие›

עַרְעֵר֣
непременно

ר תִּתְעַרְעָ֔
огол‹ятся› до основания

וּ
и

י שְׁעָרֶ֥
ворота

הָ
е‹го›

יםהַ גְּבֹהִ֖
высокие

אֵשׁ֣בָּ
огнём

יִצַּתּ֑וּ
разгорятся

וְ
и

גְע֨וּ יִֽ
трудятся

ים עַמִּ֧
народы

בְּ
для

יק־דֵי רִ֛
тщеты

וּ
и

ים לְאֻמִּ֥
племена

בְּ
для

שׁ־דֵי אֵ֖
огня

וְ
и

פוּ יָעֵֽ
утомятся

ס׃ 
59

רהַ דָּבָ֞
Слово

אֲשֶׁר
которое

צִוָּה֣־
повелел

׀

יִרְמְיָה֣וּ
Иеремия

יאהַ נָּבִ֗
пророк

אֶת
-

שְׂרָיָה֣־
Сераии

בֶן
сыну

֮־ נֵרִיָּה
Нирии

בֶּן
сыну

מַחְסֵיָה֒־
Маасеи

בְּ
когда

לֶכְתּ֞
шёл

וֹ
он

אֶת
с

־

צִדְקִיָּה֤וּ
Седекиею

לֶךְ מֶֽ
царём

יְהוּדָה֙־
Иуды

ל בָּבֶ֔
[в] Вавилон

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

יתהָ רְבִעִ֖
четвёртый

מָלְכ֑לְ
царствования

וֹ
его

וּ
а

שְׂרָיָה֖
Сераия

שַׂ֥ר
начальник

ה מְנוּחָֽ
покоя

׃
60

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֣
написал

הוּ יִרְמְיָ֗
Иеремия

אֵ֧ת
-

כָּל
всё

רָעָה֛הָ־
бедствие

אֲשֶׁר
которое

תָּב֥וֹא־
придёт

אֶל
на

־

ל בָּבֶ֖
Вавилон

אֶל
в

סֵפֶ֣ר־
книгу

אֶחָד֑
одну

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
сии

יםהַ כְּתֻבִ֖
написанные

אֶל
о

ל־ בָּבֶֽ
Вавилоне

׃
61

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יִרְמְיָה֖וּ
Иеремия

אֶל
к

שְׂרָיָה֑־
Сераии

כְּ
когда

בֹאֲ
придёшь

ךָ֣
ты

ל בָבֶ֔
[в] Вавилон

וְֽ
и

יתָ רָאִ֔
увидишь

וְֽ
и

אתָ קָרָ֔
прочитаешь

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
сии

׃
62

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה אַתָּ֨
Ты

רְתָּ דִבַּ֜
говорил

אֶל
о

מָּק֤וֹםהַ־
месте

זֶּה֙הַ
сём

הַכְרִית֔לְ
истребить

וֹ
его

ילְ בִלְתִּ֤
чтобы не

הֱיֽוֹת
быть

בּ־
в

וֹ֙
нём

ב יוֹשֵׁ֔
жителя

מֵלְ
от

ם אָדָ֖
человека

וְ
и

עַד
до

בְּהֵמָה֑־
скота

י כִּֽ
ибо

־

שִׁמְמ֥וֹת
опустошениями

עוֹלָ֖ם
вечными

הְיֶֽה תִּֽ
будет

׃
63

וְ
И

הָיָה֙
будет

כְּ
когда

כַלֹּ֣תְ
кончишь

ךָ֔
ты

אלִ ֹ֖ קְר
читать

אֶת
-

סֵּפֶ֣רהַ־
книгу

זֶּה֑הַ
сию

ר תִּקְשֹׁ֤
привяжешь

עָלָי
к

֙ ו
н‹ей›

בֶן אֶ֔
камень

וְ
и

הִשְׁלַכְתּ֖
бросишь

וֹ
е‹ё›

אֶל
в

תּ֥וֹךְ־
середину

ת פְּרָֽ
Евфрата

׃
64

וְ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

כָה כָּ֠
так

ע תִּשְׁקַ֨
погрузится

בָּבֶ֤ל
Вавилон

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תָקוּם֙־
встанет

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ההָ רָעָ֗
бедствия

אֲשֶׁ֧ר
которое

י אָנֹכִ֛
Я

יא מֵבִ֥
навожу

עָלֶ֖י
на

הָ
н‹его›

וְ
и

יָעֵפ֑וּ
утомятся

עַד
до

נָּה־ הֵ֖
сего ме́ста

י דִּבְרֵ֥
слова́

יִרְמְיָֽהוּ
Иеремии

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Иер 10:12; [16] Иер 10:13; [17] Иер 10:14; [18] Иер 10:15; [33] Иер 6:6; Иер 7:3; Иер 7:21; Иер 9:15; Иер 16:9;
Иер 19:3; Иер 19:15; Иер 25:27; Иер 27:4; Иер 27:19; Иер 27:21; Иер 28:2; Иер 28:14; Иер 29:4; Иер 29:8; Иер 29:21;
Иер 29:25; Иер 31:23; Иер 32:14; Иер 32:15; Иер 35:13; Иер 35:18; Иер 35:19; Иер 39:16; Иер 42:15; Иер 42:18;
Иер 43:10; Иер 44:2; Иер 44:11; Иер 44:25; Иер 46:25; Иер 48:1; Иер 50:18; Агг 2:6; Зах 2:8; Зах 8:14; [36] Иер 6:21;
Иер 11:11; Иер 28:16; Иер 29:32; Иер 32:28; Мих 2:3; [39] Иер 51:57; [41] Иер 50:23; [52] Иер 7:32; Иер 9:25;
Иер 16:14; Иер 19:6; Иер 23:5; Иер 23:7; Иер 30:3; Иер 31:27; Иер 31:31; Иер 31:38; Иер 33:14; Иер 48:12; Иер 49:2;
Ам 9:13; [57] Иер 46:18; Иер 48:15; Иер 51:39;

521
בֶּן

[был] сын
ים־ עֶשְׂרִ֨

двадцати
וְ
и

אַחַ֤ת
одного

שָׁנָה֙
года

צִדְקִיָּה֣וּ
Седекия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

חֲמוּטַ֥ל
Хамуталь

ת בַּֽ
дочь

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

מִ
из

לִּבְנָֽה
Ливны

׃
2
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וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

ים יְהוֹיָקִֽ
Иоаким

׃
3

י כִּ֣
Ибо

עַל׀
по

אַף֣־
гневу

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יְתָה֙ הָֽ
было

בִּ
в

ירוּשָׁלַםִ֣
Иерусалиме

וִֽ
и

ה יהוּדָ֔
[в] Иудее

עַד
доколе не

הִשְׁלִיכ֥־
отбросил

וֹ
Он

אוֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
от

פָּנָי֑עַל֣
лица́

ו
Своего

וַ
И

ד יִּמְרֹ֥
отложился

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекия

בְּ
от

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
4

וַ
И

֩ יְהִי
было

בַ
в

שָּׁנָ֨ה
год

יתהַ תְּשִׁעִ֜
девятый

מָלְכ֗לְ
царствования

וֹ
его

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

֮הָ עֲשִׂירִי
десятый

בֶּ
в

עָשׂ֣וֹר
десятый [день]

חֹדֶשׁ֒לַ
месяца

א בָּ֠
пришёл

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֨
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֜
Вавилона

ה֤וּא
он

וְ
и

כָל
всё

חֵיל־
войско

וֹ֙
его

עַל
на

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

עָלֶי֑
против

הָ
него

וַ
и

יִּבְנ֥וּ
построили

עָלֶי֛
против

הָ
него

דָּיֵק֖
вал

יב סָבִֽ
вокруг

׃
5

וַ
И

א ֹ֥ תָּב
вошёл

ירהָ עִ֖
город

בַּ
в

מָּצ֑וֹר
осаду

עַד֚
до

עַשְׁתֵּ֣י
один-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатого

שָׁנָ֔ה
года

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

צִדְקִיָּֽהוּ
Седекии

׃
6

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֤
месяц

֙הָֽ רְבִיעִי
четвёртый

בְּ
в

תִשְׁעָה֣
девятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

וַ
и

יֶּחֱזַק֥
усилился

רָעָ֖בהָ
голод

בָּ
в

עִי֑ר
городе

וְ
и

לאֹ
не

הָיָה֥־
было

לֶ֖חֶם
хле́ба

לְ
у

עַ֥ם
народа

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
7

וַ
И

ע תִּבָּקַ֣
был проломлен

ירהָ עִ֗
город

וְ
и

כָל
все

אַנְשֵׁי֣־
мужи

ההַ מִּלְחָמָ֡
войны́

֩ יִבְרְחוּ
убежали

וַ
и

יֵּצְא֨וּ
вышли

מֵ
из

ירהָ עִ֜
го́рода

יְלָה לַ֗
ночью

רֶךְ דֶּ֜
путём

שַׁ֤עַר
воро́т

בֵּין
между

חֹמֹתַיִ֙ם֙הַ־
двумя стенами

אֲשֶׁר֙
который

עַל
при

גַּן֣־
саде

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
а

ים כַשְׂדִּ֥
Халдеи

עַל
у

ירהָ־ עִ֖
го́рода

סָבִ֑יב
вокруг

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

רֶךְ דֶּ֥
путём

ההָ עֲרָבָֽ
равнины

׃
8

וַ
И

יִּרְדְּפ֤וּ
погнал‹ось›

חֵיל
войско

כַּשְׂדִּים֙־
Халдеев

אַחֲרֵ֣י
за

לֶךְהַ מֶּ֔
царём

וַ
и

יגוּ יַּשִּׂ֥
настигл‹о›

אֶת
-

צִדְקִיָּה֖וּ־
Седекию

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

יְרֵח֑וֹ
Иерихона

וְ
и

כָל
всё

חֵיל֔־
войско

וֹ
его

צוּ נָפֹ֖
рассеял‹ось›

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

׃
9

וַֽ
И

֙ יִּתְפְּשׂוּ
схватили

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וַ
и

יַּעֲל֨וּ
возвели

אֹת֜
-

וֹ
его

אֶל
к

מֶ֧לֶךְ־
царю

בָּבֶ֛ל
Вавилона

רִבְלָ֖תָ
в Ривлу

בְּה
в

אֶרֶ֣ץ
землю

חֲמָת֑
Емаф

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ים מִשְׁפָּטִֽ
суды

׃
10

וַ
И

יִּשְׁחַ֧ט
заколол

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сыновей

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекии

לְ
пред

עֵינָי֑
глазами

ו
его

וְ
и

גַם֛
также

אֶת
-

כָּל־
всех

־

י שָׂרֵ֥
князей

ה יְהוּדָ֖
Иуды

שָׁחַ֥ט
заколол

בְּ
в

תָ רִבְלָֽ
Ривле

׃ה
11

וְ
и

אֶת
-

עֵינֵי֥־
глаза́

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекии

עִוֵּר֑
ослепил

וַ
и

יַּאַסְרֵ֣
сковал

הוּ
его

בַֽ
в

יִם נְחֻשְׁתַּ֗
медные оковы

וַ
и

יְבִאֵ֤
привёл

הוּ
его

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

לָ בָּבֶ֔
в Вавилон

וַה
и

֥ יִּתְּנֵ
поместил

הוּ
его

ית בֵֽ
[в] дом

תהַ פְּקֻדֹּ֖
заключения

עַד
до

י֥וֹם־
дня

מוֹתֽ
смерти

וֹ
его

׃
12

וּ
И

בַ
в

דֶשׁ חֹ֤
месяц

֙הַֽ חֲמִישִׁי
пятый

בֶּ
в

עָשׂ֣וֹר
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

יא הִ֗
это

שְׁנַת֙
год

ע תְּשַֽׁ
девят-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

נְבוּכַדְרֶאצַּר֣
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

בָּבֶל֑־
Вавилона

א בָּ֗
пришёл

֙ נְבֽוּזַרְאֲדָן
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֔
телохранителей

עָמַ֛ד
[который] стоял

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
13

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֥
сжёг

אֶת
-

בֵּית־
дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

בָּתֵּ֧י־
домы

יְרוּשָׁלַםִ֛
Иерусалима

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякий

ית־ בֵּ֥
дом

גָּד֖וֹלהַ
большой

ף שָׂרַ֥
сжёг

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
14

וְ
И

אֶת
-

כָּל־
все

חֹמ֥וֹת־
сте́ны

www.bible.in.ua  09.08.2026 Иеремии (еврейский текст) гл.52 126



יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

סָבִ֑יב
вокруг

֙ נָֽתְצוּ
разрушил‹о›

כָּל
всё

חֵי֣ל־
войско

ים כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

אֲשֶׁ֖ר
которое

אֶת
[было] с

רַב־
начальником

־

ים טַבָּחִֽ
телохранителей

׃
15

וּ
И

מִ
из

דַּלּ֨וֹת
бедного люда

םהָ עָ֜
народа

וְֽ
и

אֶת
-

יֶתֶ֥ר־
остаток

עָם֣הָ
народа

יםהַ׀ נִּשְׁאָרִ֣
оставш‹его›ся

בָּ
в

יר עִ֗
городе

וְ
и

אֶת
-

פְלִים֙הַ־ נֹּֽ
перебежавших

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נָֽפְלוּ
перебежали

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

אֵ֖ת
-

יֶתֶ֣ר
остаток

אָמ֑וֹןהָֽ
мастер‹ов›

ה הֶגְלָ֕
переселил

ן נְבוּזַרְאֲדָ֖
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִֽ
телохранителей

׃
16

וּ
А

מִ
из

דַּלּ֣וֹת
бедного люда

רֶץהָ אָ֔
земли́

יר הִשְׁאִ֕
оставил

ן נְבוּזַרְאֲדָ֖
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֑
телохранителей

יםלְ כֹרְמִ֖
виноградарями

וּ
и

יםלְ יֹגְבִֽ
землепашцами

׃
17

וְ
И

אֶת
-

י־ עַמּוּדֵ֨
столбы

שֶׁתהַ נְּחֹ֜
медные

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
при

בֵית
доме

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְֽ
и

אֶת
-

־

מְּכֹנ֞וֹתהַ
подставы

וְ
и

אֶת
-

יָם֧־
море

שֶׁתהַ נְּחֹ֛
медное

אֲשֶׁ֥ר
которое

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שִׁבְּר֣וּ
изломали

ים כַשְׂדִּ֑
Халдеи

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
понесли

אֶת
-

כָּל־
всю

נְחֻשְׁתָּ֖־
медь

ם
их

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
18

וְ
и

אֶת
-

סִּרוֹתהַ֠־
котлы́

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ יָּעִ֨
лопатки

וְ
и

אֶת
-

־

מְזַמְּר֜וֹתהַֽ
ножницы

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ מִּזְרָקֹ֣
чаши

וְ
и

אֶת
-

כַּפּ֗וֹתהַ־
кадильницы

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

כְּלֵי֧־
сосуды

שֶׁתהַ נְּחֹ֛
медные

אֲשֶׁר
которыми

יְשָׁרְת֥וּ־
служили

בָ
в

הֶ֖ם
них

חוּ לָקָֽ
взяли

׃
19

וְ
и

אֶת
-

סִּפִּיםהַ֠־
кубки

וְ
и

אֶת
-

מַּחְתּ֨וֹתהַ־
угольницы

וְ
и

אֶת
-

־

מִּזְרָק֜וֹתהַ
чаши

וְ
и

אֶת
-

סִּיר֣וֹתהַ־
котлы́

וְ
и

אֶת
-

מְּנֹר֗וֹתהַ־
светильники

וְ
и

אֶת
-

כַּפּוֹת֙הַ־
кадильницы

וְ
и

אֶת
-

־

מְּנַקִי֔וֹתהַ
кружки

אֲשֶׁ֤ר
что

זָהָב֙
[было] золото

ב זָהָ֔
золото

וַ
и

אֲשֶׁר
что

כֶּ֖סֶף־
[было] серебро

כָּסֶ֑ף
серебро

ח לָקַ֖
взял

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִֽ
телохранителей

׃
20

יםהָ עַמּוּדִ֣
столбы

יִם׀ שְׁנַ֗
два

יָּם֤הַ
море

אֶחָד֙
одно

וְ
и

רהַ בָּקָ֞
волы

שְׁנֵים
две-

עָשָׂ֤ר־
-надцать

שֶׁת֙ נְחֹ֨
[из] меди

אֲשֶׁר
которые

תַּ֣חַת־
под

מְּכֹנ֔וֹתהַ
подставами

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשָׂ֛ה
сделал

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

לאֹ
не

־

הָיָה֣
было

ל מִשְׁקָ֔
веса

נְחֻשְׁתָּ֖לִ
меди

ם
их

כָּל
всех

יםהַ־ כֵּלִ֥
сосудов

לֶּההָ אֵֽ
этих

׃
21

וְ
И

יםהָ עַמּוּדִ֗
столбы

שְׁמֹנֶ֨ה
восемь-

עֶשְׂרֵ֤ה
-надцать

אַמָּה֙
локтей

קוֹמַת֙
высота

עַמֻּד֣הָ
столба

דהָ אֶחָ֔
одного

וְ
и

ח֛וּט
шнур

שְׁתֵּים
две-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцать

אַמָּ֖ה
локтей

יְסֻבֶּ֑
обходил

נּוּ
его

וְ
и

עָבְי֛
толщина

וֹ
его

ע אַרְבַּ֥
четыре

אַצְבָּע֖וֹת
перста

נָבֽוּב
полый

׃
22

וְ
И

רֶת כֹתֶ֨
венец

י עָלָ֜
на

ו
нём

שֶׁת נְחֹ֗
[из] меди

וְ
и

ת קוֹמַ֨
высота

רֶתהַ כֹּתֶ֥
венца

֮הָ אַחַת
одного

חָמֵשׁ֣
пять

אַמּוֹת֒
локтей

וּ
и

ה שְׂבָכָ֨
сетка

וְ
и

רִמּוֹנִי֧ם
гранатовые яблоки

עַֽל
на

כּוֹתֶ֛רֶתהַ־
венце

יב סָבִ֖
вокруг

להַ כֹּ֣
всё

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

וְ
и

כָ
как

אֵ֛לֶּה
эти

לַֽ
у

עַמּ֥וּד
столба

שֵּׁנִ֖יהַ
второго

וְ
и

ים רִמּוֹנִֽ
гранатовые яблоки

׃
23

וַ
И

֙ הְיוּ יִּֽ
были

יםהָֽ רִמֹּנִ֔
гранатовые яблоки

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וְ
и

שִׁשָּׁ֖ה
шесть

ר֑וּחָ
на сторону

כָּלה
всех

רִמּוֹנִ֥יםהָ־
гранатовых яблок

מֵאָ֛ה
сто

עַל
на

שְּׂבָכָ֖ההַ־
сетке

יב סָבִֽ
вокруг

׃
24

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֗
телохранителей

אֶת
-

שְׂרָיָה֙־
Сераию

כֹּהֵן֣
священника

אשׁהָ ֹ֔ ר
главного

וְ
и

אֶת
-

־
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צְפַנְיָה֖
Цефанию

כֹּהֵן֣
священника

מִּשְׁנֶה֑הַ
второй степени

וְ
и

אֶת
-

שְׁלֹ֖שֶׁת־
трёх

י שֹׁמְרֵ֥
стерегущих

ףהַ סַּֽ
порог

׃
25

וּ
и

מִן
из

־

ירהָ עִ֡
го́рода

לָקַח֩
взял

יס סָרִ֨
евнуха

ד אֶחָ֜
одного

אֲֽשֶׁר
который

הָיָה֥־
был

יד פָקִ֣
начальником

עַל׀
над

אַנְשֵׁי֣־
мужами

ההַ מִּלְחָמָ֗
войны́

וְ
и

ה שִׁבְעָ֨
семь

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

מֵ
из

רֹאֵ֤י
видящих

פְנֵי
лицо

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

אֲשֶׁר֣
которые

נִמְצְא֣וּ
нашлись

בָ
в

יר עִ֔
городе

וְ
и

ת אֵ֗
-

סֹפֵר֙
писца

שַׂר֣
князя

אהַ צָּבָ֔
воинства

אהַ מַּצְבִּ֖
набиравшего

אֶת
-

עַם֣־
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

אִישׁ֙
муж‹ей›

מֵ
из

עַם֣
народа

רֶץהָ אָ֔
земли́

יםהַֽ נִּמְצְאִ֖
находившихся

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
26

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

אוֹתָ֔
-

ם
их

ן נְבוּזַרְאֲדָ֖
Навузардан

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִ֑
телохранителей

וַ
и

יֹּ֧לֶךְ
повёл

אוֹתָ֛
-

ם
их

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

תָ רִבְלָֽ
в Ривлу

׃ה
27

וַ
И

יַּכֶּה֣
поразил

אוֹתָ
-

ם֩
их

לֶךְ מֶ֨
царь

בָּבֶ֧ל
Вавилона

וַ
и

יְמִתֵ֛
умертвил

ם
их

בְּ
в

רִבְלָ֖ה
Ривле

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

חֲמָת֑
Емафа

וַ
и

יִּ֥גֶל
переселился

ה יְהוּדָ֖
Иуда

מֵ
с

עַ֥ל

אַדְמָתֽ
земли́

וֹ
своей

׃
28

זֶה֣
Это

םהָ עָ֔
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

הֶגְלָ֖ה
переселил

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֑
Навуходоносор

בִּ
в

שְׁנַת
год

בַע־ שֶׁ֕
седьмой

ים יְהוּדִ֕
Иудеев

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
29

בִּ
в

שְׁנַת֛
год

שְׁמוֹנֶה֥
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцатый

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֑לִ
Навуходоносора

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

פֶשׁ נֶ֕
душ

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וּ
и

שְׁנָֽיִם
две

׃
30

בִּ
в

שְׁנַ֨ת
год

שָׁלֹ֣שׁ
три

וְ
и

֮ עֶשְׂרִים
двадцатый

נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֒לִ
Навуходоносора

ה הֶגְלָ֗
переселил

֙ נְבֽוּזַרְאֲדָן
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֔
телохранителей

ים יְהוּדִ֕
Иудеев

פֶשׁ נֶ֕
душ

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

וַ
и

חֲמִשָּׁה֑
пять

כָּל
всех

פֶשׁ־ נֶ֕
душ

עַת אַרְבַּ֥
четыре

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
31

וַ
И

֩ יְהִי
было

בִ
в

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

וָ
и

בַע שֶׁ֜
седьмой

שָׁנָ֗ה
год

גָלוּת֙לְ
переселения

ן יְהוֹיָכִ֣
Иехонии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

בִּ
в

שְׁנֵי֤ם
две-

עָשָׂר֙
-надцатый

דֶשׁ חֹ֔
месяц

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пятый

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

א נָשָׂ֡
поднял

אֱוִי֣ל
Евиль-

מְרֹדַךְ֩
-меродах

לֶךְ מֶ֨
царь

ל בָּבֶ֜
Вавилона

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

מַלְכֻת֗
царствования

וֹ
его

אֶת
-

ראֹשׁ֙־
голову

ין יְהוֹיָכִ֣
Иехонии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

א יֹּצֵ֥
вывел

אוֹת֖
-

וֹ
его

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

כְּלֽוּאהַ
темницы

׃
32

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

טֹב֑וֹת
доброе

וַ
и

֙ יִּתֵּן
поставил

אֶת
-

כִּסְא֔־
престол

וֹ
его

עַלמִ מַּ֗
выше

כִסֵּ֧אלְ
престола

יםהַ מְּלָכִ֛
царей

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּ֖
[были] с

וֹ
ним

בְּ
в

ל בָבֶֽ
Вавилоне

׃
33

וְ
и

שִׁנָּ֕ה
переменил

אֵ֖ת
-

בִּגְדֵ֣י
одежды

כִלְא֑
темницы

וֹ
его

וְ
и

ל אָכַ֨
ел

לֶחֶ֧ם
хлеб

לְ
пред

פָנָי֛
лицом

ו
его

יד תָּמִ֖
всегда

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיָּֽ
жизни

ו
его

׃
34

וַ
и

אֲרֻחָת֗
содержание

וֹ
его

אֲרֻחַת֩
содержание

יד תָּמִ֨
постоянное

נִתְּנָה
давалось

וֹלּ֜־
ему

מֵ
от

לֶךְאֵ֧ת מֶֽ
царя

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

דְּבַר
дело

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֖
день

וֹ
его

עַד
до

י֣וֹם־
дня

מוֹת֑
смерти

וֹ
его

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

חַיָּֽי
жизни

ו
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1;
4Цар 23:31; 4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; 2Пар 36:5;
2Пар 36:11; [2] 4Цар 15:3; 4Цар 15:34; 4Цар 18:3; 4Цар 23:32; 4Цар 23:37; 4Цар 24:9; 4Цар 24:19; 2Пар 26:4;
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2Пар 27:2; 2Пар 29:2; [3] 4Цар 24:20; [4] 4Цар 25:1; [5] 4Цар 25:2; [6] 4Цар 25:3; [7] 4Цар 25:4; [8] 4Цар 25:5; [9]
4Цар 25:6; Иер 39:5; [10] Иер 39:6; [11] 4Цар 25:7; Иер 39:7; [12] 4Цар 25:8; [13] 3Цар 9:1; 3Цар 9:10; 4Цар 25:9;
2Пар 7:11; 2Пар 28:21; [14] 4Цар 25:10; [15] 4Цар 25:11; Иер 39:9; [17] 4Цар 25:13; [18] 4Цар 25:14; [19] 4Цар 25:15;
[20] 4Цар 25:16; [21] 3Цар 7:15; [22] 4Цар 25:17; [24] 4Цар 25:18; [25] 4Цар 25:19; [27] 4Цар 25:21; [31] 4Цар 25:27;
[32] 4Цар 25:28; [33] 4Цар 25:29; [34] 4Цар 25:30;
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